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L‘E‘I‘I’U’VIG‘ED‘EE’EP‘PIR‘EI‘L vogliono circa 3,5 ore per ricaricare completamente la batteria dopo che I'unita si spegng aufomaticamente a causa della batteria scarica . Se l'apparecchio € collegato al caricabatterie] | |RESOLUCAO DE PROBLEMAS
IN I tN DED USE: ° USG Only aS deSC”bed |n thIS man Ua| . The USG Of any accessory Ol' attachment . . N . . L . NP . . . . . " N " N . . megntre € acceso, il mo‘%ore si arresta imrr?ediatamente ela batteriapinizieré a caricar’;i.g ATTENZIONE: usare solo il caricabatteria fornito con il pegdotm NON TENTARE DI UTILIZZARE IL = = ®
Vider le réservoir d'eau Une fois que le niveau maximum (100 ml) d'eau sale est atteint, veiller a vider le réservoir. Sile niveau maximum est dépassé I'eau risque d'entrer dans|a ventilation. Sil'appareil doit étre utilisé avec le manche & l'envers CARICATORE DI QUALUNQUE ALTRO PRODOTTO, né tentare di ricaricare questo prodotto con un altro caricatore. CIO° POTREBBE DANNEGGIARE IL PRODOTTO E LA BATTERIA ed invalidare,d Problema Razao possivel Solucdo possivel
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(® dirt water reservoir bottom

(® tube separator for dirt water reservoir
(@ unlocking button

(® ON/OFF switch for appliance

(® Reservatorio de agua suja inferior

(® Tubo separador do reservatorios de dgua suja
(@ Botao para libertar o reservatorio

Botao para ligar (ON) / desligar (OFF) o aparelho
(© Botao Turbo

Indicagao de carga / operagao

@B

®‘main unit (@ Unidade principal (@ Kozponti egyseg
(@ nozzle (2 Bocal de aspiragéo (@ Fuvoka

(3 squeegee (3 Labio de borracha @ Gumilehtzo

(@ dirt water reservoir top (@ Reservatorio de agua suja superior @ Viztartaly felsd rész

(®) Viztartaly also rész

(® Viztartaly elvalaszto egyseg
@ Kioldo gomb
Ki-bekapcsold gomb

© Maximum-mod

@ Kijelzd

(@ charger socket (@ Conector para carregar o aparelho @ Tolt6 csatlakozo
(@ charger with charging cable (@ Carregador com cabo de alimentagao @ Tolto és kabel
(D Haupteinheit @ Kupiwg ouokeur) @ glavna enota

U @ Zropo @ Soba
(3 Abzieher @ EpyaAeio npog andpagn H8atog @ brisalec

(@ Wasserbehélter Oberteil

(6 Wasserbehélter Unterteil

(® Trenneinrichtung fiir Wasserbehélter
(D Entriegelungsknopf

(® Ein-/Aus-Schalter

(9 Max-Mode

(0 Lade- / Betriebsanzeige

(@ Ladebuchse

(@ Ladegerat mit Ladekabel (@ YnoBoxn popTio) @ polnilec z vrvico za polnjenje
® Popriomc/kardEI0

(D Unité centrale @ glavna jedinica

(@ Embout @ huvudenhet @ usisni dio

(3 Raclette

(@ Haut du réservoir d'eau sale

(6 Fond du réservoir d'eau sale

(® Tube séparateur pour le réservoir d'eau sale
(7 Bouton de déverrouillage

@) skrapa

(@ Chargeur avec cable de chargement

(D Hoofdtoestel

(@ Mondstuk @ runko
(@ Zuigmond @ suutin
(@ Top van het vuilwaterreservoir @) lasta

(® Onderkant van het vuilwaterreservoir

(® Buis afscheider voor het vuilwaterreservoir
(@ Ontgrendelingsknop

(8 ON/OFF-schakelaar voor het apparaat

(9 Max-Mode

(0 Laadindicatie / bediening

() Batterijlaadbus

(@ Lader met oplaadkabel

(@ unita principale

(® unita inferiore del serbatoio d'acqua

(@ pulsante di sblocco

interruttore accensione/spegnimento
(@ Pulsante Max

(10 display di ricarica

(@ presa diricarica

(@ caricabatteria con cavo di ricarica

(@ Display

(M Unidad principal

(@ Enchufe
(@ Cargador con cable

@ NAve PEPog BELAREVIG GUMOYIG BPGOIKOUL VEPOU
(® Katw pépog SeEapevig GUANOYNG BPMHUIKOL VPO
® ZwAvag BlaxwPIopoy BEEANEVIG CUAOYTIG
Bpapikou vepol

(@ Koupmi avoiypatog SeEapeviig

Aakonmng Aettoupyiag ouokeurig ON/OFF

© Max-Mode

({0 ®o6pTion/ EvBeiteig Aertoupyiag

@ munstycke

@ smutsvattentank topp
(® smutsvattentank botten
(® Avskiljare for smutsvattentank

@ laddningsuttag
(@ laddare med laddningskabel

@ likavesiséilion yldosa

® likavesisailion alaosa

(® likavesiséilion putkierotin
(@ avauspainike

laitteen virtakytkin

(@ Maksimiteho

({0 lataus-/toimintandyttd
@ laturin litanta

®@ laturi ja johto

(2 aspiratore @ Vinduesvasker
(3 labbro in gomma (@ Mundstykke
(@ unita superiore del serbatoio d'acqua ) Skraber/Nal

@ @verste opsamlingstank til snavset vand
(® tubo separatore per il serbatoio di acqua sporca (6 Nederste opsamlingstank til snavset vand
(® Adskiller til opsamlingstank

@ Udlgserknap til opsamlingstank

ON/OFF knap

(@ Max-Mode

(@ Oplader/lader udgang
(@ Batterioplader/lader inkl. ledning

Wyswietlacz kadowanie/Praca
(@ gniazdo tadowarki
(@ tadowarka z kablem tadujgcym

(@ gumb za odklepanje

(© Max-Natin

zaslon za polnjenje in funkcije izdelka

(@ vti¢nica polnilca

@ dio za brisanje

@ gornji dio spremnika za prljavu vodu
(® doniji dio spremnika za prljavu vodu
(® cjevasti separator za spremnik prljave vode

@ gumb za otkljutavanje

(® Interrupteur ON/OFF de I'appareil (@ Frigoringsknapp ON/OFF prekidag uredaja

(9 Max-Mode PA /AV knapp (© gumb za dodatnu snagu usisavanja
(@ Affichage de charge / fonctionnement (© Maxlage (@ zaslon prikaza punjenja i pogona
(@ Prise de chargement ( display @ utiénica punjata

®@ punjat s kabelom

@ glavna jedinica
@) usisni deo
®) deo za brisanje

@ gornji deo rezerbvoara za prljavu vodu
(® donji deo rezerbvoara za prljavu vodu
(® cevasti separator za rezervoar prljave vode

(@ dugme za otkljutavanje
ON/OFF prekida¢ uredaja
(@ Maksimalni rezim rada

(@ zaslon prikaza punjenja i pogona

@ uticnica punjata
@ punja¢ s kablom

@ Hlavni jednotka

@ Tryska

(3 Stérka

@ Vrsek vodni nadrzky
(® Spodek vodi nadrzky

@ Tlagitko odblokovani
(© Tlagitko MAX

({ Nabijeni/Displej pristroje
(@ Zasuvka pro nabijetku

@ Hlavna jednotka

(2 Boquilla de aspiracion (@ gtowna jednostka @ Tryska

(3 Labio de goma @ dysza @) Stierka

(@ Deposito de agua sucia superior () sciggacz @ Vrchna ¢ast’ vodnej nadrzky

(® Depésito de agua sucia inferior @ zbiornik wody gora (® Spodna ¢ast’ vodnej nadrzky

(® Tubo separador para el depésito de agua sucia (®) zbiornik wody spod (® Oddelovag trubice pre vodnu nadrzku so
(@ Boton desbloqueo (® rozdzielacz zbiornika wody $pinavou vodou

(® Interruptor ON/OFF del aparato @ przycisk odblokowania @ Tlagidlo odblokovania

(© Boton maxima aspiracion przetacznik WL AWE urzadzenia ON/OFF vypinag pristroja

({0 Indicador de carga/funcionamiento (9 Przycisk zwigkszajacy moc © Tlacidlo MAX

Nabijanie/Displej pristroja
(@ Zasuvka pre nabijacku

@ zgorniji del rezervoarja za umazano vodo
(® spodniji del rezervoarja za umazano vodo
(® cevasti separator rezervoarja za umazano vodo

ON/OFF gumb za vklop in izklop izdelka

(® Oddglovac trubice pro vodni nadrzku se $pinavou vodou

ON/OFF pfepinat pro pfistroj

(@ Nabijecka s nabijecim el. kabelem

(@ Nabijatka s nabijacim el.kablom

@

&a Cihaz

(@ Suemme baglhg

@ Silecek

@ Kirli su haznesi (iist)
® Kirli su haznesi (alt)

® Kirli su haznesi igin boru seperator

@ Kilit agma digmesi

Cihazi agma/kapama diigmesi

© Max-Mode

(0 Sarj olma/calisma géstergesi

@ Sarij aleti soketi

@ Sarj aleti (sarj etme kablosuyla birlikte)

@ kopnyc
(2 Hacapka
@ ckpebok

(@ KHoMKa pasbnokNPoBKN
(© kHonka «<MAKC»

(@ sapsaHoe rHesno

(@ 3apsinHoe YCTPOIICTBO C 3apsaHbIM kabenem

@ pohiseade

@ otsik

@ kaabits

@ musta vee paak
(® musta vee paak
(® separaator

@ lukustusest vabastamise nupp

Seadmelilliti (SISSE/VALJA)
(© max reziim

({0 Laadimise ja toonaidu ekraan

(@ laadimispesa
(@ laadimiskaabel

@ pagrindiné detalé
@ siurbtuvo galva
@ gumineé juostelé

(@ atidarymo mygtukas

prietaiso jjungimo/i§jungimo mygtukas

(© Galingiausias rézima

(@ |krovimo/Operacijy displéjus

@ jkrovimo lizdas
@ kroviklis su jkrovimo laidu

@ galvena ierice
(@ sprausla
@ gumijas apmale

@ netira adens rezervuara augsa
(® netira Gdens rezervuara apaksa
(® atdalisanas caurule netira Gdens rezervuaram

(@) atvérsanas poga

ON/OFF ierices slédzis

(9 Papildjaudas poga

(0 Uzlades/Darbibas displejs
(@ Ladétaja ligzda

(@ Ladetajs ar ladésanas vadu

Y1 5o donzall olall o> @
Jal e Buiad) ol | 3135 (B)
duaad) slall 133 GsdY Lol 6)
Sl ON/OFF Glaayls Juzidl )y
Ll ot 43Ls @

ool dllus oLl @

(@ BepxHWit pe3epByap NS rPS3HON BOAb!
(®) HWKHWI pe3epByap ANs rPA3HOI BOAbI
(® paspenuTensHas Tpybka Mexzay pesepsyapamu

BKJ1/ BbIKJ1 anist yctpoiicTea

(0 3apsaka / OnepauroHHbIN avcnnei

@ purvino vandens talpyklos virsutiné dalis
(® purvino vandens talpyklos apatiné dalis
(® purvino vandens talpyklos vamzdZio skirtukas

—

Thank you for purchasing our new Vileda Windomatic. Vileda Windomatic is a simple-to-use window vacuum cleaner that dries your window streak-free, after you have washed it with you
preferred window cleaning liquid. It works like a hand vacuum with a rubber lip that presses against your window. It powerfully sucks all dirty water into its integrated water tank. Thanks to
he special 2-fold rubber lip no drops of water will remain on your window, no streaks on your glass, no droplets on your window frame, window sill or floor... Enjoy it!

This manual represents a guide for the correct and safe use of the Vileda Windomatic. Therefore, you should read all the instructions before using the product for the first time and retain this document for future reference.,

FOR FUTURE REFERENCE.

not insert objects into the air vents.

/\ IMPORTANT: READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE. RETAIN INSTRUCTIONS

HEALTH AND SAFETY WARNINGS: When using any electrical appliance, basic safety precautions
should always be considered in order to reduce the risk of fire, electrical shock, leaking batteries or
personal injury, including the foIIowingr: + Never immerse unit or charger in water or other liquid * Do
his appliance may only be used by children aged from 8 years

and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge If they have been given proper supervision or proper instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance and should only use the appliance as intended. Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision * This appliance is supplied at safety extra low voltage
corresponding to the marking on the appliance. + Before using the machine and after any impact,
check for signs of wear or damage. * Do not use the appliance if any part is damaged or defective. *
Only use replacement parts provided by Vileda. + Never modify the product or the charger in any way.
* Only use the charger supplied with the product. Do not attempt to use the charger with any other
product nor attempt to charge this product with another charger. Using a charger from a different
product may cause a risk of fire. « Before use, check the charger cord for signs of damage or ageing.
* Do not attempt to charge a damaged battery. + The appliance must be disconnected from the main
supply when removing the battery. « Always unplug the appliance before cleaning or maintaining it. *
Keep the charger cord away from hot surfaces and sharp edges. + Do not handle the charger with wet
hands. « Do not store or charge the unit outdoors. « For further help, technical advice, or to order
%pare or reelacement parts please contact Vileda Customer Service (www.vileda.com). _
TORAGE: - Store Iin an upright position. + Store in a dry place. * Store out of reach of children.

+ Ensure appliance is not plugged in during storage. «+ Completely recharge the appliance before
long periods of storage or after the last use.

or the performance of any operation with this appliance other than those recommended in this
instruction manual may present a risk of personal injury. « Use this battery operated appliance
only for cleaning moist, smooth surfaces such as windows, mirrors or tiles. + Don’t use the
appliance on rough surfaces. + Only use this appliance with conventional window cleaners (no
spirit, no cleaners that foam). + Do not pick up anything that is flammable, burning or smoking.

[START UP Before you start, remove all protection cartons. When unpacking the product, make sure that no accessories are missing and that none of the package contents have been damaged. If you detect an

damages please contact the retailer where you purchased the product. Attach the suction nozzle to the main unit until it snaps in place (II‘Iustrationbﬂ). Charge the battery for 3.5 hours before first use. (lllustration _ﬂ).
Check section "Battery Charging and Recharging” for more details). After fully charging the unit, the operating time of the appliance is 40 minutes. Prior to using the appliance, ensure that the wiping blades are free of dirt.

par ex. lucarne) il est recommandé de vider I'eau sale du réservoir apres chaque vitre. Eteindre I'appareil. Appuyer sur le bouton rouge en haut du réservoir et I'enlever de I'unité prinicpale. (lllustration J. Pour ouvrir le réservoir appliguer une|
ression sur les empreintes de doigts imprimées sur I'unité supérieure du réservoir et I'ouvrir. Afin d'éviter de renverser de I'eau sale, ne pas tirer sur les éléments (ilustration [EHEN). Vider le réservoir (illustration [EHEY).

Nettoyer le réservoir d'eau Pour des raisons d'hygiéne, il estrecommandé de vider et nettoyer le réservoir d'eau sale aprés chaque utilisation. Aprés avoir retiré le réservoir de 'unité principale et I'avoir ouvert, retires
le tube de séparation en le tirant hors du fond de l'unité du réservoir d'eau (illustrationgn). Nettoyer lintérieur et I'extérieur du réservoir sous un filet d'eau avec une lavette ou éponge. (illustration m Vous avez
galement la possibilité de nettoyer le réservoir en le passant au lave-vaisselle. £\ ATTENTION: Tous les autres composants de I'aspirateur Vitre NE SONT PAS adaptés pour passer au lave-vaisselle! Emboiter I
ube séparateur au fond du réservoir d'eau (illustration ). Emboiter le haut du réservoir d'eau et le bas de ['unité ensemble jusqu'a ce qu'ils soient en place. (lllustration IE).Hep\acer le réservoir d'eau en le positionnant
dans le fond de I'unité principale et en poussant la partie supérieure jusqu'a ce qu'elle s'enclenche de maniére audible. (lllustration .

Nettoyer I'unité pricnipale Eteindre |'unité principale. L'unité&rincipale et la raclette peuvent étre nettoyées ou essuyées avec un chiffon humide. /\ ATTENTION: ne pas
utiliser de solvant ou de vernis pour nettoyer I'extérieur de I'appareil ATTENTION: la base de I'appareil contient des composants électriques. Ne jamais immerger I'appareil dans I'eau;

ne pas le nettoyer au lave-vaisselle ou au lave-linge et ne jamais le nettoyer sous I'eau courante ! Ranger I'appareil sur le socle en position verticale et dans un endroit sec. Pour plus deg
conseils techniques ou d'aide, ou pour commander des piéces détachées, contacter le service consommateur Vileda (www.vileda.com).

INSTRUCTIONS Apply a glass cleaner and clean the window thoroughly with a cloth or washer. For best results, start with a wet cloth/ washer. (lllustration [El). Switch on Vileda Windomatic
lllustration ﬂ) Apply a light pressure to the Windomatic device to press blades against the surface. The correct angle will be adjusted automatically due to the flexible neck. Slide Windomatic from the toj
0 the bottom or horizontally over the surface to vacuum up the water and/or detergent. (lllustration E,B, and ﬂ). Vileda Windomatic works like a hand vacuum and sucks the dirty liquid powerfull
nto its integrated water reservoir. For extra suction power, press the max button (lllustration E). When vacuuming larger amounts of fluids from horizontal surfaces, such as spillages, simply place the
0zzle on the surface that needs to be cleaned and pull Windomatic over fiuid and when the work is finished gently place Windomatic in an upright position - to allow the water to go right into the reservoir.

CLEANING THE APPLIANCE

qu_tyin%Water Reservoir Once the max. fill level (100mlI mark) of the dirt water reservoir is reached, please empty it. IF THE MAX. LEVEL IS EXCEEDED, WATER MIGHT GET INTO THH
ENTILATION. If the appliance is being used with its handle facing down (e.qg. for sky-lights), it is recommended to empty the dirt water reservoir after each window. Turn off the appliance.
Push down the release button of the water reservoir and take reservoir out of the main unit. (lllustration [lY). To open water reservoir, apply pressure on imprinted fingerprints of the reservoi
op unit and push reservoir open. In order to avoid spilling dirt water, don't pull units apart. (lllustration III) Empty the tank. (lllustration [1 2}

leaning Water Reservoir For hygienic reasons it is recommended to empty and clean the dirt water reservoir after each use. After taking the water reservoir out of the main unit and
pening it, remove tube separator by pulling it out of the water reservoir bottom unit. (lllustration IE) Clean the inside and outside of the water reservoir units under running water or with|
cloth. (lllustration EIEN). Alternatively the water reservoir units can be washed in the dishwasher. /\ WARNING: Al other components of the Window Vacuum are NOT dishwasher|
afe! Connect the tube separator back to the water reservoir bottom unit. (lllustration lﬂ) Connect the water reservoir top and bottom unit back together until it is in place. (lllustration
. Connect the complete water reservoir to the main unit by setting it in place at the bottom part and pushing the top part into the main unit until it snaps in place audibly. (lllustration .
Cleaning Main Unit Turn off the appliance. The main unit as well as the squeegee can be cleaned or wiped with a damp cloth. /\ WARNING: do not use solvents or polishes to clean the outside

of the unit. WARNING: the basic appliance contains electrical components. Never immerse the unit in water, do not clean in a dishwasher or washing machine and do not clean under running water! Store
appliance on the pedestal in an upright position. Store appliance in a dry place. For further help, technical advice, or to order spare or replacement parts please contact Vileda Customer Service (www.vileda.com).

IBATTERY CHARGING & RECHARGING Charge the battery for 3.5 hours before first use. Switch off the unit before charging. Connect the supplied battery charger into the charging
socket located below theé_sower buttons. Plug the charger into a suitable electrical socket. The light indicator will turn RED when the charger is connected and the battery is charging. Thel

ight indicator will turn GREEN after charging is complete. Unplug the charger from the socket. Do not pull the charger cord, grasp the charger and pull to disconnect from the socket. It takes

approx 3.5 hours to fuII% recharge the battery pack aftgr the unit is automaticau:y stopéoed due to low atte%ﬁower. If the appliance is connected to the charger while it is on, the motor wil

Stog immediately and the battery will start charginlg. WARNING: ONLY USE THE CHARGER PROVIDED H THE PRODUCT. DO NOT ATTEMPT TO USE THE CHARGER WITH ANY OTHER

FE DUCT NOR ATTEMPT TO CHARGE THIS PRODUCT WITH ANOTHER CHARGER AS THIS MAY DAMAGE THE PRODUCT AND THE BARTERY, AND WILL INVALIDATE YOUR GUARANTEE,
WARNING: To maintain peak performance of the battery it is recommended that the unit is fully charged before long term storage. WARNING: For the purposes of recharging the|

battery, only use the detachable supply unit (YLS0041-E060065 or YLS0041-U60065 or SUBO600650GE or SUB0600650GB) provided with this appliance.

LIGHT INDICATOR

INO LIGHT (motor running):

SLOW BLINKING RED (motor running):

SOLID RED (motor stopped):

IFAST BLINKING RED (motor stopped):

TROUBLESHOOTING
Problem

Appliance is operating normally

Weak battery (equal or less than 20% capacity)
Battery is flat

Over-current cut-off activate (e.g. Vent is blocked)

SOLID RED (while charging):

SOLID GREEN (while charging):

FAST BLINKING RED (while charging):
SLOW BLINKING RED (while charging):

Battery is charging

Battery is fully charged

Detection of damaged battery during charging
Detection of wrong charger being plugged in

Possible reason Possible solution

CHARGE ET RECHARGE DES BATTERIES Charger les batteries 3,5 heures avant la 1ére utilisation, Eteindre I'appareil avant de le charger. Brancher le chargeur de batterie fourni dans la prise située sous les boutons|
d'alimentation. Brancher le chargeur dans une prise électrique adaptee. Le voyant lumineux devient ROUGE lorsque le chargeur est connecté et que la batterie est en charge. Le voyant lumineux devient VERT lorsque Ia
charge est terminée. Debrancher le chargeur de la prise. Ne pas tirer le cordon du chargeur mais saisir le chargeur pour le débrancher de Ja prise. Il faut environ 3,5 heures pour recharger completement la batterie lorsque
K)paren est automatiquement arrété a cause d'une batterie faible. Si I'aﬁparen est connecté au chargeur lorsqu'il est en marche, le moteur va automatiquement s'arréter et [a batterie va arréter de se char%er.

ATTENTION: UTILISER SEULEMENT LE CHARGEUR FOURNI AVEC LE\PRODUIT. NE PAS UTILISER LE CHARGEUR POUR UN AUTRE PRODUIT NI CHARGER CE PRODUIT AVEC UN AUTRE CHARGEUR CELA POURRAIT ENDOMMAGER
ﬂ?RODUIT ET LA BATTERIE ET RENDRE VOTRE GARANTIE INVALIDE £\ ATTENTION: Pour conserver la performance de la batterie, il est recommander de charger complétement I'appareil avant de le ranger pour une longue durée |
ATTENTION: pour recharger la batterie utiliser seulement le chargeur (YLS0041-E060065 ou YLS0041-U60065 ou SJBO600650GE ou SJIBO600650GB) livré avec I'appareil.

VOYANT LUMINEUX

AUCUNE LUMIERE (moteur en marche): L'appareil fonctionne normalement VOYANT ROUGE (pendant le chargement): Chargement de la batterie

CLIGNOTEMENT ROUGE LENT: La batterie est faible VOYANT VERT (pendant le chargement): La batterie est completement chargée
moteur en marche) (égale ou inférieure a 20% de la capacité) CLIGNOTEMENT ROUGE RAPIDE: Détection de batterie endommagée pendant la charge
'OYANT ROUGE (moteur arrété): La batterie est a plat (pendant le chargement)

CLIGNOTEMENT ROUGE RAPIDE :
moteur arrété)

DEPANNAGE

Probléme

Marques et traces sur les vitres apres le nettoyage

CLIGNOTEMENT ROUGE LENT:
(pendant le chargement)

Systeme de sécurité enclenché (exemple turbine bloquée) Détection qu'un mauvais chargeur est branché

+ Essayer de tenir I'aPparei_l de facon plus vertical par
rapport a la vitre (lllustration 6)

+ S'assurer que la surface nettoyée est sufisamment
mouillée avant d'utiliser Windomatic

+ Aprés avoir nettoyé avec du détergent, rincer a I'eau et
ensuite aspirer la vitre avec le Windomatic

+ Nettoyer la raclette avec un chiffon humide. Remplacer la
raclette si besoin o o

- S'assurer que I'unité principale et I'embout sont bien fixés

+ Vider I'eau sale du réservoir .

- Mettre I'appareil en position verticale

+ Recharger la batterie pendant 3,5 heures

+ Recharger la batterie pendant 3,5 heures

« L'angle auquel I'appareil est tenu n'est pas le bon
+ Lavifre n'est pas assez mouillee
« Lavitre a été lavée avec trop de détergent

+ Laraclette est sale
« L'embout n'est pas complétement fixé a I'unité principale

Mauvais nettoyage et ramassage du liquide

L'eau coule du réservoir d'eau « Le niveau maximum ﬁ100 ml) du réservoir est atteint

« L'appareil est tenu a I'envers
+ La batterie est a plat
+ La batterie est a plat

Le temps de nettoyage est trop court
L'appareil ne fonctionne pas

+ La batterie est endommagée ou a un probleme + Contacter le service consommateur Vileda de votre pays
mécanique (www.vileda.com)
Aucune lumiére pendant le chargement « Le chargeur n'est pas complétement enfoncé dans la + Enfoncer completement le chargeur dans la prise principale
Erise murale . + Vérifier que le cordon du chargeur est completement
+ Le chargeur n'est pas complétement branché sur la prise enfoncé dans la prise de I'appareil

de charge de l'unité

u . + Contacter le service consommateur Vileda de votre pays
« Chargeur ou prise principale défectueux

(www.Vileda.com)

Streaks & marks on the window after cleaning « The angle at which the device is held is not optimal
« The window surface is not wet enough

« Too much detergent has been used to wash the window

« Try to hold the device more parallel to the window
surface (lllustration 6)

« Ensure the window surface is wet enough before starting to
vacuum the window surface

- After cleaning with detergent, rinse with just water and then
vacuum again with the Windomatic

- Clean squeegee with a wet cloth. Replace squeegee if
necessary.
+ Ensure that main unit and nozzle are connected correctly.

- Empty the dirt water reservoir.

Poor cleaning and liquid pick up - Squeegee is soiled

* Nozzle is not completely clicked into main unit.

Water is leaking from the water reservoir + The max. fill level (100 ml mark) of the dirt water reservoir

is exceeded. « Turn appliance in its upright position.
« Appliance is being held upside down.
Cleaning time too short - Battery flat - Recharge battery for 3.5 hours
Unit fails to operate + Battery flat + Recharge battery for 3.5 hour.

S
- Contact your local Vileda Customer Services (www.vileda.com).
+ Push the charger fully into main socket. . .

+ Check charger cord is fully engaged in socket on unit.

- Contact your local Vileda Customer Services (www.vileda.com).

+ Recharge battery for 3.5 hours
+ Only use charger as supplied by the manufacturer

y
- Battery is damaged or mechanical defect
+ Charger not fully pushed into main socket. .
+ Charger not fully plugged into the charging socket of the unit.
- Defective main socket or charger.

Light indicator turns red and blinks slowly - Battery is low
« Use of wrong charger

No light when charging

For further help, technical advice, or to order spare or replacement parts contact your local Vileda Customer Services (www.vileda.com).

@

ielen Dank fiir den Kauf des neuen Fenstersaugers Windomatic von Vileda! Der Windomatic ist ein einfach zu bedienender Fenstersauger, der Ihre Fenster streifenfrei absaugt, nachdem Sie si€l
it Ihrer Gblichen Reinigungsfiiissigkeit eingewaschen haben. Er funktioniert, ahnlich wie ein Handstaubsauger, mit einer Gummilippe, die ?egen das Fenster gedriickt wird. Dort saugt er das
komplette Schmutzwasser von der Oberfldche auf und leitet es in seinen integrierten Wasserbehélter. Dank der hochwertigen Gummilippe bleiben keine Wassertropfen auf dem Fenster zurtick,
Streifenfrei und schnell Fensterputzen ohne Tropfen auf dem Fensterrahmen, der Fensterbank oder dem Boden zu hinterlassen... GenieBen Sie es!

Dieses Handbuch ist eine unverzichtbare Anleitung fiir den korrekten und sicheren Gebrauch des Vileda Fenstersaugers Windomatic. Sie sollten alle Hinweise vor dem ersten Gebrauch des
Produkts sorgfaltig lesen und fir den zukinftigen Gebrauch aufbewahren.

/\ WICHTIG: LESEN SIE VOR GEBRAUCH SORGFALTIG ALLE HINWEISE.
BEWAHREN SIE DIE GEBRAUCHSANWEISUNG SICHER AUF.

BETRIEBSSICHERHEIT: Bei der Verwendung von Elektrogerdten sollten immer grundlegende
Sicherheitsvorkehrungen beachtet werden, um die Gefahr von Feuer, einem Stromschlag oder eines
ausgelaufenen Akkus zu vermeiden. Beachten Sie unter anderem auch Folgendes: + Tauchen Sie den
Vileda Fenstersauger Windomatic oder das Ladegerat niemals vollstandig in Wasser oder eine andere
Fllissigkeit ein. + Fiihren Sie keine Gegenstdnde in die Luftschlitze ein. « Prifen Sie den Vileda
Fenstersauger Windomatic auf Beschadigungen, bevor Sie ihn nutzen. « Dieses Gerat kann von Kindern
ab 8 Jahren und dartiber sowie von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich

-des -sicheren Gebrauchs-des-Gerates unterwiesen-wurden-und-die daraus-resultierenden-Gefahren

verstehen. « Kinder dirfen nicht mit dem Gerét spielen. + Reinigung und Benutzer-Wartung diirfen nicht
von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden. « Das Gerat ist mit SELV entsprechend der
Kennzeichnung auf dem Gerat versorgt. « Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn es Beschadigungen
aufweist. « Verwenden Sie nur Ersatztelle der Firma Vileda. « Nehmen Sie keinerlei Veranderungen am
Produkt oder Ladegerét vor. « Verwenden Sie nur das Ladegerat, welches mit dem Produkt geliefert
wurde. Verwenden Sie weder das Ladegerét fiir ein anderes Produkt noch den Windomatic mit einem
anderen Ladegerat. Das Ladegerat eines anderen Produkis kann eine Brandgefahr darstellen. -
Uberpriifen Sie das Ladegerat vor dem Gebrauch auf Anzeichen von Schaden oder Alterung. + Laden Sie
keinen beschadigten Akku. + Das Gerat muss von der Stromversorgung getrennt werden, bevor Sie den
Akku entfernen. + Trennen Sie das Gerat immer von der Stromversorgung, bevor Sie es saubern oder
pflegen. « Das Gerét ist vor der Reinigung und Wartung stets vom Netz zu trennen. + Halten Sie das
Ladekabel von heiBen Oberfiachen und scharfen Kanten fern. « Fassen Sie das Ladegerat niemals mit
feuchten Handenan. « Nichtim Freien lagern oder aufladen. « Fur weitere Hilfe, technische Beratung oder um
Ersatz-oder Austauschteile zu bestellen, kontaktieren Sie bitte den Vileda Kundendienst (www.vileda.com).
AUFBEWAHRUNG: - Bewahren Sie das Gerat in aufrechter Position auf. + Bewahren Sie das
Gerét an einem trockenen Platz auf. + Bewahren Sie das Gerat ausserhalb der Reichweite von
Kindern auf. + Stellen Sie sicher, dass das Gerat wahrend der Lagerung nicht mit dem Stromnetz
verbunden ist. - Bitte das Produkt vor einer langeren Nichtnutzung oder nach der Nutzung wieder
aufladen, dies fordert die Langlebigkeit der Batterie.

ANWENDUNG DES FENSTERSAUGERS: - In diesem Handbuch wird die bestimmungsgemaBe
Verwendung des Vileda Fenstersaugers Windomatic beschrieben. Die Verwendung von Zubehor oder
Anbauteilen, die nicht in der Gebrauchsanweisung empfohlen werden, sowie die unsachgemaBe
Bedienung des Geréates konnen zu Verletzungen fiihren. « Verwenden Sie das akkubetriebene Gerat nur
fur die Reinigung von feuchten und glatten Flachen, wie Fenstern, Spiegeln oder Fliesen. « Verwenden
Sie das Gerat nicht auf rauen Oberfidchen. + Verwenden Sie das Gerdt nur mit herkdmmlichen
Fensterreinigern (keine hochkonzentrierten Alkohol-Losungen sowie keine Reinigungsmittel, die
ubermaBig schaumen). + Saugen Sie nichts auf, das brennbar ist, brennt oder raucht.

IINBETRIEBNAHME Vor der Inbetriebnahme entfernen Sie samtliche Kartonage vom Vileda Fenstersauger Windomatic. Achten Sie beim Auspacken des Produkts darauf, dass kein Zubehor fehit und alle
Bestandteile intakt sind. Bei Beschadigungen kontaktieren Sie bitte den Handler, bei dem Sie das Produkt erworben haben. Befestigen Sie den Saugkopf an der Haupteinheit, bis sie einrastet. (Bild E). Laden Sie den
Akku vor dem ersten Gebrauch vollstandig auf. (Bild ). (Fir weitere Details, lesen Sie bitte den Abschnitt "Aufladen und Nachladen des Akkus"). Nach dem vollstandigen Aufladen des Akkus betrégt die Betriebszeit 40 min.
Versichern Sie sich vor der Nutzung, dass die Gummilippen schmutzfrei sind.

\GEBRAUCHSANWEISUNG Verwenden Sie Glasreiniger und putzen Sie Ihre Fenster mit einem Tuch oder einem Einwascher. Sie erreichen das beste Ergebnis, wenn Sie mit einem nassen Tuch oder Einwascher|

starten. (lllustration ). Schalten Sie den Vileda Windomatic an (lllustration ﬂ). Uben Sie leichten Druck auf den Windomatic aus, damit die Sauglippe méglichst gut auf der Oberfliche aufiiegt. Das flexible Gelenl

erleichtert Innen, den optimalen Winkel zu finden. Fiihren Sie den Windomatic von oben nach unten oder horizontal tiber die Flache um das Wasser und / oder die Reinigungslosung aufzusaugen. (lllustration E,E,
nd E). Vileda Windomatic funktioniert wie ein Handstaubssauggerat und saugt die Fliissigkeit in seinen integrierten Wassertank auf. Fiir mehr Saugkraft bitte den "max" Knopf driicken (lllustration E). Um groBere]
lengen an Fliissigkeit von horizontalen Flachen aufzusaugen, einfach den Windomatic auf die zu saugende Flache platzieren und ziehen Sie den Windomatic tiber die betreffende Stelle. AnschlieBend bitte de

Nindomatic wieder aufrecht stellen, um zu gewahrleisten, dass die Fliissigkeit vollstandig in den Wassertank flieBt.

UNTERBRECHUNG DER ANWENDUNG Schalten Sie das Geréat aus und stellen Sie es auf den Sockel (Parkstellung). (Bild ).

REINIGUNG DES GERATES

Entleeren des Wasserbehélters Sobald der max. Fiillstand (100 mI Marke) des Wasserbehélters erreichtist, leeren Sie diesen bitte. Wenn der max. Fiillstand tiberschritten wird, konnte Wasser in die Liiftung gelangen.,
ird das Gerét kopfiiber (z. B. fiir Dachfenster) verwendet, wird empfohlen den Wasserbehalter nach der Reinigung jeden Fensters zu entleeren. Schalten Sie das Gerat aus. Driicken Sie auf den Entriegelungsknopf des|

Wasserbehdlters und nehmen Sie den Behalter aus der Haupteinheit. (Bild m). Um den Wasserbehdlter zu 6ffnen, tiben Sie an den markierten Stellen Druck auf das Oberteil aus und trennen Sie es vorsichtig vom Unterteil,

Um ein Verschiitten von Schmutzwasser zu vermeiden, ziehen Sie die beiden Teile des Behalters nicht auseinander. (Bild . Entleeren Sie den Wasserbehditer. (Bild [IHES).

des S behdlters Aus hygienischen Griinden ist es empfehlenswert den Behélter nach jedem Gebrauch zu leeren und zu reinigen. Nach der Entnahme des Wasserbehélters aus del
Haupteinheit entfernen Sie die Trennwand des Behalters, indem Sie sie aus dem unteren Teil herausziehen. (Bild IE) Reinigen Sie die Innen-und AuBenseite des Schmutzwasserbehélters unter flieBendem Wasser oder mif
leinem Tuch. (Bild [[E) Die drei Teile des Schmutzwasserbehélters sind zudem auch spiilmaschinengeeignet. /\ WARNUNG: Die restiichen Einzelteile des Vileda Fenstersaugers Windomatic diirfen nicht in der
Sptilmaschine gereinigt werden! Befestigen Sie die Trenneinrichtung des Wasserbehélters wieder im unteren Teil. (Bild m) Fiigen Sie die beiden Teile des Wasserbehélters wieder fest zusammen. (Bild . Setzen Sie|
den kompletten Wasserbehalter wieder in die Haupteinheit ein, indem Sie ihn zuerst mit dem unteren Ende einsetzen und ihn danach mit dem oberen Ende in die Haupteinheit driicken, bis er horbar einrastet. (Bild .

Reinigung der Haupteinheit Schalten Sie das Gerat aus. Die Haupteinheit sowie der Abzieher konnen mit einem feuchten Tuch gereinigt oder abgewischt werden. WARNUNG: Verwenden Siel
keine Losungsmittel oder Poliermittel, um die AuBenseite des Geréts zu reinigen. ACHTUNG: Die Haupteinheit enthélt elektrische Bauteile. Tauchen Sie das Gerat nie vollstandig in Wasser. Es ist nichtl
|splilmaschinen- oder waschmaschinengeeignet und darf nicht unter flieBendem Wasser gereinigt werden! Lagern Sie das Gerat auf dem Sockel stehend in einer aufrechten Position und an einem trockenen
Ort. Furr weitere Hilfe, technische Beratung oder um Ersatz-oder Austauschteile zu bestellen, kontaktieren Sie bitte den Vileda Kundendienst (www.vileda.com).

AUFLADEN UND NACHLADEN DES AKKUS Laden Sie den Akku fiir 3,5 Stunden vor dem ersten Gebrauch volistandig auf. Schalten Sie das Gerat vor dem Laden aus. SchlieBen Sie das mitgelieferte Ladegerat
an die Ladebuchse an, die sich unterhalb des Betriebsknopfes befindet. Stecken Sie das Ladegerét in eine dafiir geeignete Steckdose. Das Licht leuchtet ROT, wenn das Ladegerat angeschlossen ist und wahrend der Akku geladen|
ird. Die Leuchtanzei%e wird griin, sobald der Ladevorgang abgeschlossen ist. Trennen Sie das Ladekabel von der Ladebuchse am Gerdt. Ziehen Sie dafiir nicht am Ladekabel, sondern fassen Sie den Ladestecker und ziehen Sie
daran, um es aus der Buchse am Gerat zu entfernen. Nehmen Sie das Ladegerat auch aus der Steckdose. Nachdem das Gerét automatisch aAgrund der %enn%en Akkuleistung gestoppt hat, dauert es ca. 3,5 Stunden, bis der Akk
vollstandig geladen ist. Wenn das laufende Gerat am Ladegerét angeschlossen ist, schaltet der Motor sofort ab und der Akku wird geladen. WARNUNG: Verwenden Sie nur das Ladegeréat, welches mit dem Produkt geliefert

ird. Verwenden Sie das Lﬂe%rm nicht fiir ein anderes Produkt und laden Sie den Vileda Fenstersauger Windomatic nicht mit einem anderen Ladegerat, da dies das Produkt und gen Akku beschadigen konnte und Ihi
Garantieanspruch erlischt. JARNUNG: Um die maximale Leisturg; der Batterie nach einer langeren Nichtnutzung zu erreichen wird empfohlen, die Batterie vor der Nutzung voll aufzuladen. WARNING: Zum Aufladen der|
Batterie bitte nur das mitgelieferte Ladegerat nutzen (YLS0041-E060065 oder YLS0041-U60065 oder SUBO600650GE oder SUBO600650GB).

HINWEISLEUCHTE

KEIN LEUCHTEN (laufender Motor): Das Gerat lauft im normalen Betrieb
LANGSAM BLINKENDE, ROTE LEUCHTE: schwacher Akkustatus

laufender Motor) (weniger oder gleich 20% der Akkulaufzeit)
ROTES LEUCHTEN: Akku ist leer

'SCHNELL BLINKENDE, ROTE LEUCHTE: Uberstromabschaltung aktiviert

ROTE LEUCHTE (wéhrend des Ladens): ~ Akku ladt

GRUNE LEUCHTE (wahrend des Ladens): Akku ist vollstandig geladen
SCHNELL BLINKENDE, ROTE LEUCHTE:  Fehler beim Akkuladen

(wahrend des Ladens)

LANGSAM BLINKENDE, ROTE LEUCHTE: Anschluss des falschen Ladegeréts

gestoppter Motor) (bspw. durch blockiertes Antriebsrad) (wahrend des Ladens)

PROBLEMBEHANDLUNG
Problem Maglicher Grund Mdglicher L6 schlag
Streifen und Schlieren auf dem Fenster nach der « Das Produkt ist nicht im richtigen Winkel genutzt worden. + Halten Sie das Gerat moglichst parallel zum Fenster
Reinigung + Das Fenster ist nicht geniigend eingenésst worden siehe lllustration 6)

- Stellen Sie sicher, dass das Fenster ausreichend
eingendsst wurde.

+Nach dem Reini?en mit Reinigungsmittel mit Wasser
nachspiilen und anschlieBend das Wasser mit dem
Windomatic aufsaugen

+ Es wurde zu viel Reinigungsmittel verwendet

Schlechte Reinigungsleistung und Fliissigkeitsaufnahme « Die Gummilippe ist verschmutzt
« Der Kopf des Vileda Fenstersaugers Windomatic wurde

nicht richtig in die Haupteinheit eingesetzt

« Reinigen Sie die Gummilippe mit einem feuchten Tuch.
Im Falle einer starken Verschmutzung oder Beschadig-
ung sollte die Gummilippe ausgewechselt werden.

« Vergewissern Sie sich, dass der Kopf richtig mit der
Haupteinheit verbunden ist

+ Leeren Sie den Wasserbehélter
+ Drehen Sie den Vileda Fenstersauger Windomatic in eine
aufrechte Position

+ Die maximale Fiillhohe des Wasserbehélters wurde
erreicht (entspricht 100ml)
« Der Vileda Fenstersauger Windomatic wird iiber Kopf gehalten

Wasser tritt aus dem Tank aus

Die Reinigungszeit ist zu kurz « Der Akku ist schwach + Laden Sie den Akku fiir 3,5 Stunden auf

+ Laden Sie den Akku fir 3,5 Stunden auf
« Kontaktieren Sie den Vileda Kundendienst (www.vileda.com)

+ Der Akku ist schwach
- Der Akku ist beschadigt oder hat einen Defekt

Der Motor lauft nicht

Fehlende Hinweisleuchte beim Aufladen des Gerates « Das Ladegerét wurde nicht richtig an der Vorrichtung befestigt
+ Das Ladegerat wurde nicht korrekt in die Steckdose oder
Haupteinheit gesteckt

- Beschadigtes Gerat oder Ladekabel

+ Driicken Sie das Ladegerét vollsténdig in die Vorrichtung

+ Uberpriifen Sie, ob das Ladekabel richtig mit der
Steckdose und dem Gerat verbunden ist

« Kontaktieren Sie den Vileda Kundendienst (www.vileda.com)

- Laden Sie den Akku fiir 3,5 Stunden auf
« Verwenden Sie nur das vom Hersteller mitgelieferte Ladegeréat

« Der Akku ist schwach
» Verwendung eines falschen Ladegerates

Die Hinweisleuchte farbt sich rot und blinkt langsam

Fur weitere Hilfe, technische Beratung oder zur Bestellung von Ersatz- oder Austauschteilen kontaktieren Sie den Vileda Kundendienst (www.vileda.com).

lerci d’avoir acheté notre nouvel aspirateur vitres de Vileda, WindoMatic. WindoMatic de Vileda est un nettoyeur simple d'utilisation qui séche vos vitres sans laisser de traces, apres avoir lavé vos fenétres avec votre liquide
preferé. Il fonctionne comme un aspirateur a main avec une raclette que vous pressez contre la fenétre. Il aspire efficacement eau et saletés efficacement dans son réservoir intégré. Gréce a la raclette double aucune goutte
d'eau ne restera sur vos fenétres. Pas de traces sur les fenétres, pas de gouttelettes sur vos cadres de fenétres, rebords de fenétres ou planchers.... Profitez-en !

Cette notice est un guide indispensable pour une utilisation correcte et en toute sécurité de votre nettoyeur vitre de Vileda. Vous devriez donc lire toutes ces instructions avant d'utiliser le;
produit pour la premiére fois et conserver ce document pour toute référence future.

A IMPORTANT: Lire attentivement toutes les instructions avant utilisation. Conserver
cette notice d’utilisation et d'avertissements pour toute référence future.
AVERTISSEMENTS DE SECURITE ET DE SANTE : Lors de l'utilisation d'un appareil
electrique, les précautions de sécurité de base doivent toujours étre prises en compte afin de réduire le
risque d'incendie, de chocs électriques, de piles qui fuient ou de blessures corporelles, y compris les
suivantes : + Ne jamaisimmerger I'appareil dans I'eau ou tout autre liquide * Ne pasinsérer d'objets dans
les diffuseurs d'air. + Cet appareil peut étre utilisé par des personnes de 8 ans et plus et par des
personnes ayant une diminution physique, sensorielle ou mentale ou un manque d'expérience ou de
connaissance si une personne responsable de leur sécurité leur a donné la permission ou l'instruction
sur la maniere d'utiliser cet appareil de maniere siire et qu'elles comprennent les dangers. Les enfants ne
doivent pas jouer avec I'appareil. L'entretien et le nettoyage ne doivent pas étre effectués par un enfant
sans surveillance. + L'appareil doit seulement étre charge a basse tension, correspondant a celle inscrite
sur l'appareil. « Avant d utiliser I'appareil et aprés tout choc, vérifier les signes d'usures ou de dommages.
* Ne pas utiliser 'appareil si une piece est defectueuse ou endommagée. ¢ Utiliser seulement les pieces
de rechanges fournies par Vileda * Ne jamais modifier le produit ou le chargeur en aucune facon *
Utiliser uniquement le chargeur fourni avec le produit. Ne pas essayer d'utiliser le chargeur avec un autre
produit, ni tenter de recharger ce produit avec un autre chargeur. L'utilisation d'un chargeur d'un autre
produit peut entrainer un risque d'incendie. « Avant utilisation, vérifier le cordon d'alimentation pour des
signes de dommages ou d'usures. « Ne pas tenter de charger une batterie endommagée. « L'appareil
doit é&tre débranche de la prise murale lors du retrait de la batterie * Toujours débrancher I'appareil avant
le nettoyage ou la maintenance + Tenir le cordon de chargement éloigné des surfaces chaudes et des
bords tranchants « Ne pas manipuler le chargeur avec les mains mouillées * Ne pas ranger ou charger
I'appareil a I'extérieur « Pour plus d'aide, de conseils techniques, ou pour commander ou remplacer des
pieces détachées, contacter le service consommateur Vileda (www.vileda.com).

RANGEMENT: - Ranger en position verticale + Ranger dans un endroit sec + Ranger dans
un endroit hors d'atteinte des enfants « S'assurer que I'appareil n'est pas branché lorsqu'il
estrangé - Recharger l'appareil aprés une longue période pendant laquelle il n'a pas éteé utilisé
UTILISATION PREVUE: - Utiliser seulement comme décrit dans cette notice . L'utilisation
d'accessoires, de pieces détachées ou une utilisation de cet appareil autre que celle
recommandée dans ce manuel peut entrainer des risques de blessures corporelles. « Utiliser cet
appareil uniguement pour le nettoyage des surfaces lisses, humides telles que les fenétres, les
miroirs ou les carrelages. « Ne pas utiliser I'appareil sur des surfaces rugueuses + Utiliser cet
appareil uniquement avec des détergents pour vitres traditionnels (sans alcool, pas de détergent
qui mousse) * Ne pas nettoyer quoi que ce soit qui soit inflammable, brilant ou fumant.

DEMARRAGE RAPIDE Avant de commencer, enlever toutes les protections en carton. Lors du déballage du produit, s'assurer qu'aucun accessoire ne manque et qu'aucun élément du produit ne soif
abimé. Si vous détectez le moindre dommage contactez le magasin dans lequel vous avez acheté le produit. Insérer la téte en haut de I'unité principale dans I'espace dédié (illustration ﬂ). Charger la batterie
pendant 3,5 heures avant la premiére utilisation (lllustration H) (Consulter la partie "Charge et recharge des batteries” pour plus de détails). Aprés le chargement complet de I'appareil, le temps d’utilisation est de 40 minutes.
Avant d'utiliser I'appareil, s'assurer que la téte est propre.

UTILISATION DU PRODUIT Nettoyer vos vitres avec une lavette ou un raclette vitre. Pour un meilleur résultat, utiliser une lavette ou un raclette mouillée. (lllustration ). Mettre en marche Windomatic,|
IIIustrationﬂ). Poser I'appareil contre la vitre et appliquer une légére pression pour que la téte soit en contact avec la vitre. L'angle s'ajustera automatiquement grace au cou flexible. Utiliser le Windomatic
/erticalement ou horizontalement pour aspirer I'eau et/ou le détergent. (lllustration (50687 E). Le Windomatic de Vileda fonctionne comme un aspirateur @ main qui aspire le liquide dans son réservoi
ntégré. Pour une plus grande aspiration, appuyer sur le bouton max (lllustration E). Pour aspirer des liquides renversés sur des surfaces horizontales, poser la téte du Windomatic sur le liquide et le mettre en

arche pour aspirer le liquide. Une fois I'aspiration terminée, poser le Windomatic sur son socle pour permettre a I'eau d'aller dans le réservoir.

IARRETER LE TRAVAIL Eteindre I'appareil et le poser sur le socle (position de stationnement) (illustration B).

+ La batterie est faible

Le voyant devient rouge et clignote lentement . batte 3
« Utilisation du mauvais chargeur

+ Recharger la batterie pendant 3,5 heures
« N'utiliser que le chargeur fourni par le fabricant

Pour plus de conseils techniques ou d'aide, ou pour commander des piéces détachées, contacter le service consommateur Vileda (www.vileda.com).

Dank u voor de aankoop van onze nieuwe Vileda raamreiniger Windomatic. De Vileda raamreiniger Windomatic, eenvoudig in gebruik, droogt uw vensters zonder sporen, na het wassen van uw venster met uw favoriete|
schoonmaakmiddel. Het werkt als een handstofzuiger met een trekker dat u tegen het raam drukt. Het zuigt doeltreffend het vuile water op in zijn geintegreerde reservoir. Dankzij de dubbele trekker zal geen druppel water o)
uw vensters achterblijven. Geen sporen op de vensters, geen druppels op uw ramen, vensterbank of vioeren... Geniet ervan !

Deze handleiding is een onmisbare gids voor een correct en veilig gebruik van uw Vileda Windomatic. Lees daarom al deze instructies voordat u het product voor de eerste keer gebruikt en bewaar deze|
handleiding voor latere raadpleging.

A BELANGRIJK: Lees aandachtig alle instructies voor gebruik. Bewaar deze instructies
en waarschuwingen voor latere raadpleging.

GEZONDHEID EN VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN: Bij het gebruik van een
elektrisch apparaat, moeten altijd elementaire veiligheidsmaatregelen worden genomen om
het risico op brand, elektrische schokken, lekkende batterijen of persoonlijk letsel te
verminderen, waaronder de volgende: « Dompel het apparaat nooit in water of andere
vioeistof + Steek geen voorwerpen in de ventilatie openingen - Dit toestel mag gebruikt
worden door kinderen vanaf 8 jaar of door personen met een lichamelijke, mentale of
zintuiglijke beperking, die onvoldoende ervaring of kennis hebben, tenzij ze onder toezicht
staan of instructies krijgen in verband met het gebruik van het toestel van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen mogen niet met het toestel spelen. Het reinigen
en het onderhoud van dit toestel mag niet door kinderen zonder toezicht uitgevoerd worden. « Het
toestel mag enkel bijlage spanning opgeladen worden in overeenkomst met de vermelding op het
toestel. « Check voordat u de machine gaat gebruiken en na elke klap of er geen sporen van
slijtage of beschadiging zijn. + Gebruik het toestel niet als er een onderdeel beschadigd of defect
is » Gebruik enkel vervangonderdelen of accessoires die door Vileda worden geleverd of aanbevolen.
« Breng aan de lader of het toestel geen enkele wijziging aan. + Gebruik enkel de lader die met het
toestel wordt meegeleverd. Probeer de lader niet te gebruiken op een ander toestel en probeer dit
toestel niet op te laden met een andere lader. Het gebruik van een ongeschikte lader kan een
risico van brand veroorzaken. « Ga voor gebruik na of het snoer van de lader geen sporen van

toestel dient uitgeschakeld te worden als de batterij eruit genomen wordt. < Trek de lader uit het
stopcontact voordat u hem schoonmaakt. « Hou de ladersnoer uit de buurt van hete opperviakken
en scherpe randen. + Neem de lader of het toestel niet vast met natte handen. « Berg het toestel
niet buiten op en laad het niet buiten op. + Voor meer informatie, technisch advies of om reserve-
of vervangonderdelen te bestellen neemt u contact met vileda (www.vileda.com).

OPRUIMEN: - Berg het toestel rechtop op * Berg het toestel op een droge plaats op * Berg het
toestel op buiten het bereik van kinderen - Zorg ervoor dat het toestel niet aangesloten is als het
opgeborgenis + Laad het toestel volledig opnieuw op voor een langdurige opslag of na elk gebruik.
HOE TE GEBRUIKEN: - In deze handleiding wordt beschreven waarvoor het toestel
gebruikt dient te worden. Het gebruik van toebehoren of toegevoegde onderdelen, of het
gebruik van dit toestel voor andere doeleinden dan deze die worden voorgeschreven in
deze handleiding kunnen een risico op verwonding vormen. < Gebruik dit toestel
uitsluitend voor het reinigen van gladde en vochtige oppervlakken, zoals vensters,
spiegels en tegels. + Gebruik het apparaat niet op ruwe oppervlakken. « Gebruik dit
apparaat alleen met traditionele reinigingsproducten voor ramen (zonder alcohol,
geen detergent dat schuimt) <« Gebruik het niet om brandbare, brandende of
smeulende zaken te reinigen.

[SNELSTART Verwijder al het beschermkarton voordat u begint. Bij het uitpakken van het product, controleer of er geen accessoires ontbreken en geen enkel element van het product beschadigd is. Als u eventuele schade]
ontdekt, neem contact met de winkel waar u uw product gekocht heeft. Bevestig de zuigmond op het toestel totdat deze op zijn plaats wordt ingeklikt met een knallend geluid. (afbeelding E). Laad de batterij voér het eerste
gebruik gedurende 3,5 uur op (afbeelding [3 )} (Raadpleeg het hoofdstuk "De batterij laden en herladen" voor meer details). Na een volledige oplading van het toestel, bedraagt de gebruiksduur 40 minuten. Vooraleer
het toestel gebruikt, zorg ervoor dat de rubberen lippen proper zijn.

(GEBRUIK VAN HET T TEL Spray detergent en reinig de ruit grondig met een doek of een inwasser. Voor het beste resultaat, start u met een vochtige doek/inwasser (Afbeelding ). Schakel de Viledd
Windomatic in (Afbeelding l&d). Plaats het Windomatic-toestel tegen de ruit en druk er lichtjes op zodat de rubberen lippen in contact komen met het opperviak. D ‘L'ﬁeﬁoelﬁ\ automatisch worden aangepast dankzi
de flexibele kop. Beweeg de Windomatic van boven naar beneden of horizontaal over het opperviak om het water en/of detergent op te zuigen (Afbeeldingen ﬁ A & k&d). De Vileda Windomatic werkt zoals een|
handstofzuiger en zuigt het vuile water op in zijn reservoir. Druk op de max-knop voor extra zuigvermogen (Afbeelding [Ell). Voor het opzuigen van een grotere hoeveelheid vioeistof, die bijvoorbeeld gemorst werd,
plaatst u de rubberen lippen op het opperviak totdat alles is opgezogen. Zet het toestel vervolgens terug rechtop zodat het water rechtstreeks naar het reservoir vioeit.

HET WERK ONDERBREKEN Schakel het toestel uit en zet het neer op het voetstuk (parkeerstand) (afbeelding El).

REINIGING VAN HET TOESTEL

Het waterreservoir leegmaken Zodra het maximale niveau (100 ml) van vuil water wordt bereikt, zorg ervoor dat het waterreservoir wordt leeggemaakt. Als het maximumniveau wordt overschreden ka
et water in de ventalie binnendringen. Als het toestel gebruikt moet worden met de steel ondersteboven (bv zolderraam) is het aanbevolen het vuil water van het waterreservoir, na elke raam, leeg te maken. Schakel hef
oestel uit. Druk op de ontgrendelingsknop van het waterreservoir en trek het reservoir uit het hoofdtoestel (afbeelding ). Om het reservoir te openen, druk op de vingerafdrukken aan de bovenkant van het reservoir el
pen het. Om te voorkomen dat het water lekt, niet op de elementen doortrekken (afbeelding ). Leeg het waterreservoir (afbeelding HES).

et waterreservoir reinigen Om hygiénische redenen is het aanbevolen het waterreservoir lee ken en te reinigen na ieder gebruik. Na het verwijderen van het waterreservoir van het hoofdtoestel, trel
aan de scheidingsbuis door aan het onderste gedeelte van het waterreservoir te trekken. (afbeelding, . Maak de binnen- en buitenkant van het reservoir schoon onder stromend water met een doek of een spons.
(afbeelding U hebt ook de mogelijkheid het reservoir in de vaatwasmachine te reini WAARSCHUWING: Alle andere componenten van het vacuiim raamreiniger ZIJN NIET aangepast voor de|

vaatwasmachine! Sluit de scheidingsbuis aan de onderzijde van het waterreservoir (afbeelding . Sluit de bovenkant van het waterreservoir en de ond van het toestel samen totdat ze op hun plaats zijn|
(afbeelding . Plaats het waterreservoir in de onderkant van het hoofdtoestel door op de bovenkant te drukken totdat deze hoorbaar vastklikt (afbeelding .

Het hoofdtoestel reinigen Schakel het toestel uit. Het hoofdtoestel, zowel de wisser kunnen schoongemaakt of afgeveegd worden met een vochtige doek. A
WAARSCHUWING: Gebruik geen oplosmiddelen of polierproducten om de buitenkant van het toestel schoon te maken WAARSCHUWING: De basiseenheid bevat elektrischg

icomponenten. Dompel het toestel nooit onder in water, steek ze niet in een vaatwasser of een wasmachine en maak het niet schoon onder stromend water ! Ber? het toestel rechtop op eel

droge plaats. Voor meer informatie, technisch advies of om reserve- of vervangonderdelen te bestellen neemt u contact op met de Vileda klantendienst (www.vileda.com)

DE BATTERIJ LADEN EN HERLADEN Laad de batterij voor het eerste %ebruik gedurende 3,5 uur op. Schakel het toestel uit voor het laden. Verbind de meegeleverde|
batterijlader met het toestel via het oplaadcontact dat zich onder de aan-uitknop bevindt. Steek de lader in een geschikt stopcontact. Het indicatielampje wordt ROOD als de|
ader aangesloten is en de batterij oplaadt. Het indicatielampje wordt GROEN als de batterij volledig opgeladen is. Trek de lader uit het stopcontact. Trek niet aan het ladersnoe

maar neem de lader vast en trek eraan om hem uit het sto}{)contact te halen. Het duurt ongeveer 3,5 uur om het batterijpak volledig te herladen als het toestel automatisch
stilgevallen is als gevolg vaneen te laag batteriivermogen. Als het toestel is aangesloten op de oplader terwijl deze wordt Uitgevoerd, zal de motor automatisch sto@gen en del
batterij stopt met opladen. WAARSCHUWING: GEBRUIK UITSLUITEND DE LADER DIE MET HET TOESTEL WORDT MEEGELEVERD. PROBEER DE LADER NIET OP EEN ANDER TOESTEL
TE GEBRUIKEN EN PROBEER DIT YOESTEL NIET TE LADEN MET EEN ANDERE LADER, AANGEZIEN DIT HET TOESTEL EN DE BATTERIJ ZOU KUNNEN BESCHADIGEN. BOVENDIEN VERVALT]|
N DAT GEVAL DE WAARBORG. WAARSCHUWING: Om het piek vermogen van de accu zolang als mogelijk te behouden wordt er aanbevolen om deze volledig op te laden voor ee

angdul{ige opslag. WAARSCHUWING: om de batterij op te laden, gelieve enkel de geleverde lader (YLS0041-E060065 of YLS0041-U60065 of SUBO600650GE of SJBO600650GB) te|
gebruiken.

b&SChﬁdlgmg OLSletage vertoont. _+ Probeer nooit een be_S_Chadlgd_e_baﬂ.enj_Qp te laden. ’Jjet__Wiﬁ_domatiC_SObfe Supefﬁcres rugosas ~—Solo utilice—el aparato con ‘|TmpTadOI‘eS de

aranzia. A IONE: Per mantenere le massime prestazioni della batteria si raccomanda di caricarla completamente prima di un inutilizzo prolungato del prodotto.
TTENZIONE: Ai fini della ricarica della batteria, utilizzare solo I'unita di alimentazione (YLS0041-E060065 o YLS0041-U60065 o SJIBO600650GE o SUB0600650GB) fornita con I'apparecchio.
INDICATORE LUMINOSO
Nessuna Luce (motore in marcia): L'apparecchio funziona normalmente
Rosso lampeggiante debole (motore in marcia): batteria debole (capacita uguale o inferiore al 20%)
Rosso fisso (motore fermo): batteria scarica

Rosso lampeggiante rapido (motore fermo):  Eccesso di corrente — spegnimento del motore
(ad es. feritoie di ventilazione bloccate)

Rosso fisso (durante la ricarica): la batteria € in carica

Verde fisso (durante la ricarica): la batteria € completamente carica

Rosso lampeggiante rapido (durante laricarica): - Individuazione di batteria danneggiata durante la carica
Rosso lampeggiante lento (durante laricarica):  Individuazione di collegamento di un caricatore sbagliato

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Pr Possibile ragi

Strisce e segni sulla finestra dopo averla pulita + L'angolo di utilizzo di Windo matic non & ottimale
« La superficie della finestra non e abbastanza bagnata
- E stato utilizzato troppo detergente per pulire la finestra

Possibile soluzione

« Cercare di utilizzare Windo matic pit parallelamente
rispetto alla superficie della finestra (lllustrazione 6)

« Assicurarsi che la superficie della finestra sia bagnata a
sufficienza prima di iniziare ad aspirare I'acqua sporca

+ Dopo la pulizia con detergen

Scarsa capacita di assorbire i liquidi « Il labbro in gomma € sporco

« L'aspiratore non & correttamente agganciato all'unita principale.

Fuoriuscita di acqua dal serbatoio « Il massimo livello di riempimento ( 100 ml ) del serbatoio
d'acqua sporca € stato superato.

« L'apparecchio & stato tenuto a testa in giti .
+ Batteria scarica
« Batteria scarica
- Batteria danneggiata o difetto meccanico.

« Il caricatore non & correttamente inserito nella presa principale.
+ Il caricatore non & correttamente inserito nella presa diricarica del dispositivo.
« Presa principale o caricabatterie difettosi.

« Il livello della batteria & basso
+ Uso di un caricatore sbagliato

« Svuotare il serbatoio dell'acqua sporca.
« Girare I'apparecchio in posizione verticale .

« Ricaricare la batteria per 3,5 ore

- Ricaricare la batteria per 3,5 ore

- Contattare il Servizio Clienti Vileda ( www.vileda.com/it/) .

- Inserire correttamente il caricatore nella presa principale.

+ Controllare cheil cavo del caricabatterie & inserito nella presa principale.
« Contattare il Servizio Clienti Vileda ( www.vileda.com/it/ ) .

- Ricaricare la batteria per 3,5 ore

« Utilizzare esclusivamente la batteria fornita dal produttore

Durata del ciclo di pulizia troppo breve
L'unita non funziona

Nessuna luce quando il prodotto & in carica

La spia/luce diventa rossa e lampeggia lentamente

Per ulteriore assistenza, consulenza tecnica, o per ordinare pezzi di scorta o ricambio contattare il servizio clienti Vileda (www.vileda.it), oppure il numero verde 800-074-500.

®

Gracias por comprar nuestro nuevo Vileda Windomatic. Vileda Windomatic es un limpiador de ventanas con aspirador, muy facil de usar, que seca sus ventanas dejandolas brillantes,
después de haberlas lavado con su liquido limpiador preferido. Funciona como un aspirador de mano con un labio de goma que se presiona contra la ventana. Aspira potentemente toda|
elagua sucia hacia su depdsito de agua integrado. Gracias al doble labio de goma no quedara ninguna gota de agua en su ventana. Su ventana quedara sin rastros, ni gotas en el marco,
o el alféizar de la ventana ni del suelo... jDisfrutalo!

Este manual representa una guia para un uso correcto y seguro de Vileda Windomatic. Ademas, debe leer todas las instrucciones antes de utilizar el producto por primera vez y debe guarda
este documento para futuras referencias.

/\ IMPORTANTE: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR. GUARDE LAS
INSTRUCCIONES PARA FUTURAS CONSULTAS.

ADVERTENCIAS DE SALUD Y SEGURIDAD: Cuando utilice cualquier aparato eléctrico, siempre debe
tener en cuenta unas precauciones de seguridad basicas para reducir el riesgo de fuego, descargas
eléctricas, fugas en la bateria o danos personales, incluyendo las siguientes: + Nunca sumerja el aparato
0 el cargador bajo el agua u otros liquidos * No inserte objetos en las ranuras del aire + Este aparato
puede ser utilizado por nifios de 8 anos 0 mas y personas con discapacidades fisicas, sensoriales o
psiquicas o falta de experiencia y conocimiento que hayan recibido supervision o formacion relativas al
uso del aparato de una manera segura y entiendan los riesgos que conlleva. Los nifios no deben jugar
con el aparato. La limpieza y el mantenimiento no se deberan realizar por nifios sin supervision. + Este
aparato se suministra a la seguridad de baja tension correspondiente a la marca del aparato. * Antes de
usar el aparato y después de cualquier impacto, revise si hay presencia de signos de desgaste o darios.
* No use el aparato sl alguna parte esta danada o defectuosa. + Solo use recambios proporcionados por
Vileda + Nunca modifique el producto ni el cargador de ninguna manera. + Use solo el cargador
proporcionado con el producto. No intente utilizar el cargador con ningun otro producto niintente cargar
el producto con otro cargador. El uso de un cargador de otro producto puede ser causa de riesgo de
incendio. « Antes de usar, verifique que el cable del cargador no tenga signos de desgaste o dafios. * No
intente cargar una bateria dafiada. + El aparato debe estar desconectado de la corriente cuando saque
la bateria. + Siempre desenchufe el aparato antes de limpiar o realizar un mantenimiento. « Mantenga el
cable del cargador lejos de superficies calientes y bordes afilados. « No toque el cargador con las manos
mojadas. * No almacene o cargue el aparato en el exterior. + Para obtener mas ayuda, asesoramiento
técnico, o para solicitar piezas de repuesto o de reemplazo, por favor pongase en contacto con el
Servicio de Atencion al Consumidor de Vileda (www.vileda.com).

ALMACENAMIENTO: - Guarde en posicion vertical + Guarde en un lugar seco + Guarde fuera del
alcance de los nifios * Asegurese que el aparato no esta enchufado mientras esta guardado. + Cargue
la bateria del aparato al maximo antes de largos periodos de almacenamiento o después del Ultimo uso
INTENCION DE USO: - Use el producto unicamente como se describe en este
manual. El uso de algun accesorio o la realizacion de cualquier operacion con este
aparato que no sean las recomendadas en este manual de instrucciones pueden
provocar riesgo de lesiones personales. « Utilice este aparato solo para la limpieza de
superficies humedas vy lisas, tales como ventanas, espejos o azulejos. *+ No utilice

ventanas convencionales (no usar alcohol ni espumas limpiadoras) + No recoger nada
que pueda inflamarse, quemarse o echar humo.

PUESTA EN MARCHA Antes de empezar a usar, retire todos los cartones de proteccion. Cuando desenvuelva el producto, asegurese de que no falta ningain accesorio y que ningiin componente
del paquete haya sido dafiado. Si usted detecta algtin dafio, por favor contacte con el minorista al que comprd el producto. Una la boquilla de aspiracion a la unidad principal hasta que encaje en su|
lugar de forma audible. (llustracion ﬂ). Cargue la bateria durante 3,5 horas antes del primer uso (llustracién ﬂ) (Ve alaseccion "Cargay recarga de la bateria” para mas detalles) Después de cargal
completamente la unidad, el tiempo de utilizacion del aparato es de 40 minutos. Antes de utilizar el aparato, asegurese de que las cuchillas de limpieza estan libres de suciedad.

INSTRUCCIONES Aplique un limpiador de cristales y limpie la ventana con una bayeta o un pafio. Para mejores resultados, empiece a limpiar la ventana con una bayeta humeda.
(Imagen ). Encienda Windomatic de Vileda (Imagen ). Aplique una ligera presion en el dispositivo Windomatic para presionar la boquilla contra la superficie. El angulo correcto se ajustal
automaticamente gracias al cuello flexible. Deslice Windomatic de arriba a bajo o horizontalmente por la superficie a aspirar.( Imagenes E, i y E1). Windomatic de Vileda funcional
como un aspirador de mano y succiona el agua sucia con fuerza hacia su depdsito de agua integrado. Para un extra poder de succion, presione el boton Max Button ( Imagen El). En caso
de aspirar grandes cantidades de liquidos derramados en superficies horizontales , simplemente coloque la boquilla en la superficie que necesita ser limpiada y cuando la superficie ya esté|
completamente limpia, coloque Windomatic lentamente en posicion vertical para permitir que el agua vaya hacia el depdsito correctamente.

INTERRUMPIR EL TRABAJO Apague el aparato y coléquelo en la plataforma de apoyo (posicion de estacionamiento). (llustracion [9 )}

LIMPIEZA DEL APARATO

Vaciar el depésito de agua Una vez el depdsito de agua sucia haya alcanzado el nivel maximo (marca de 100ml), por favor vacielo. Si se sobrepasa el nivel maximo el agua puede entrar en el
ventilador. Si el aparato se usa con el mango hacia abajo (p.ej. Techos solares...) se recomienda vaciar el agua sucia del depdsito después de cada ventana. Apague el aparato. Presione hacia|
abajo el botén del depdsito de agua y saque el depdsito de la unidad principal (llustracién IE). Para abrir el dep6sito, aplique presion sobre las huellas dactilares impresas de la unidad superiol
del dep6sito y empuje para abrirlo. Con el fin de evitar el derrame de agua sucia, no separe las unidades. (llustracion ). Vacie el deposito (llustracion EIH).

Limpieza del depésito de agua Por razones higiénicas se recomienda vaciar y limpiar el deposito de agua sucia después de cada uso. Tras extraer el depdsito de agua fuera de la unidad principal y de abrirlo,
retire el tubo separador tirando de él hacia fuera del depésito de agua. (llustracion ). Limpie el interior y el exterior del deposito con agua corriente o con una bayeta. (llustracion Ilﬂ) También puede lavar el
deposito de agua en el lavavajillas. /\ ADVERTENCIA: El resto de componentes de WINDOMATIC no se pueden lavar en el lavavajillas! Conecte el separador de tubo de nuevo a la unidad inferio
del deposito de agua. (llustracion E). Vuelva a juntar la parte superior e inferior del deposito de agua. (llustracion E). Coloque el dep6sito en su posicion en la unidad principal. Para hacerlo,
fije la parte inferior del depésito en su posicion y empuje la parte superior para insertarla en la unidad principal hasta que encaje en su lugar de forma audible. (llustracion ).

Limpieza de la unidad principal Apague el aparato. Tanto la unidad principal como los labios de goma se pueden limpiar con una bayeta humeda. /\ ADVERTENCIA:

no use disolventes o abrillantadores para limpiar el exterior de la unidad. ADVERTENCIA: La unidad principal contiene componentes eléctricos. jNunca sumerja la unidad en agua, ng
la lave en el lavavajillas ni en la lavadora y no la limpie con agua corriente! Guarde el aparato sobre el pedestal en una posicion vertical. Guarde el aparato en un lugar seco. Para mas ayuda
asesoramiento técnico, o para solicitar piezas de repuesto o de reemplazo, por favor péngase en contacto con el Servicio de Atencion al Consumidor de Vileda (www.vileda.com).

CARGAR Y RECARGAR LA BATERIA Cargue la bateria 3,5 horas antes de su primer uso. Apague la unidad antes de cargar. Conecte el cargador de bateria suministrado en el
enchufe de carga situado debajo de los botones de encendido. Enchufe el cargador a una toma de corriente adecuada. El indicador de luz se convertira en rojo cuando el cargador esté|
conectado y la bateria se esté cargando. El indicador de la luz se pondra en verde cuando se haya completado la carga. Desenchufe el cargador de la toma de corriente. No tire del cable|
del cargador, su;ete el cargador y tire para desconectarlo del enchufe. Se tarda aproximadamente 3,5 horas para que la bateria este totalmente recargada después de que el aparato
haya paradg de funcionar debidp a su bateria baja. Si el aparato est4 conectado al cargador mientras esta encendido, el motor se detendra mmedlatamenteK‘ a bateria comenzara al
cargarse. ADVERTENCIA: SOLO USE EL CARGADOR SUMINISTRADO CON EL PRODUCTO. NO TRATE DE USAR EL,CARGADOR CON CUALQUIER OTRO PRODUCTO NI INTENTE CARGAR ESTE|
PRODUCTO CON OTRO CARGADOR YA QUE PUEDE DANAR AL PRODUCTOY A LA BATERIA E INVALIDARA SU QGARANTIA ADVERTENCIA: Para mantener un rendimiento éptimo de la bateria, se
i WARNING: Para cargar la bateria solo use el cargador (YLS0041-E060065 o

recomienda que la unidad este totalmente cargado antes de largos periodos de tiempo sin usarlo.
YLS0041-UB0065 o SUBO600650GE o SUBO600650GB) suministrado con este aparato.
INDICADOR DE LUZ

NINGUNA LUZ (motor en funcionamiento): ~Aparato funciona con normalidad

LUZ ROJA PARPADEOQ LENTO: Bateria baja

(motor en funcionamiento) (igual o menos del 20% de capacidad)

LUZ ROJA FIJA (motor parado): bateria descargada

LUZ ROJA PARPADEO RAPIDO (motor parado): Exceso de corriente de corte activa

LUZ ROJA FIJA (mientras se carga):  Bateria se esta cargando

LUZ VERDE FIJA (mientras se carga): Bateria esta completamente cargada

LUZ ROJA PARPADEO RAPIDO: Deteccion de bateria dafiada mientras se cargaba.
(mientras se carga)

LUZ ROJA PARPADEO LENTO: Deteccion de cargador erréneo mientras esta enchufado
(mientras se carga)

(por ejemplo, el impulsor esta bloqueado)
SOLUCION DE PROBLEMAS
Pr a Posibles r Posil

Rayas y marcas en la ventana después de la limpieza. « Elangulo al que se sostiene el dispositivo no es éptimo. « Intente sostener el aparato mas paralelamente a la

« La superficie de la ventana no esta suficientemente himeda. superficie de la ventana.(Imagen 6)

+Se ha usado demasiado detergente para limpiar las ventanas. « Asegurese que la superficie de la venata esta suficiente
humeda antes de empezar a aspirar la ventana.

+ Después de limpiar con detergente, enguaje inicamente con
aguay luego aspire con Windomatic.

Rastos e marcas na janela depois de limpa-la » O angulo a que segura o aparelho nao ¢ o 6ptimo.
+ A superficie da janela ndo esta suficientemente
humida/molhad:

a.
« Utilizou demasiado detergente para lavar a janela.

« Tente utilizar o aparelho num angulo paralelo a superficie
da janela (llustracéo 6).

« Assegure-se que a superficie da janela esta suficientemente
hamida/molhada antes de comegar a aspirar

« Apds limpar com o detergente, passe por dgua apenas e
depois aspire novamente com o Windomatic.

+ Limpe o labio de borracha com um pano himido.
Substitua-o por outro se for necessario.

« Assegure-se que 0 bocal de aspiragao esté bem colocado na unidade principal

- Esvazie o reservatorio de agua suja

- Gire o aparelho para a posicao correcta

Recolha de liquidos e limpeza ineficientes « O labio de borracha esta sujo

« Obocal de aspiragdo nao esté correctamente colocado na unidade principal

+ O nivel maximo de agua suja no reservatorio (100ml) foi
excedido
+ O aparelho esta a ser usado de forma invertida

Pinga agua do reservatoério de agua suja

Onnittelut uuden Vileda Windomatic -laitteen hankinnasta. Vileda Windomatic on helppokayttéinen ikkunaimuri, joka kuivaa ikkunasi raidattoman puhtaaksi pestyési ne ensin valitsemallasi
kkunanpesuaineella. Pesuri toimii kuin pieni imuri: siind on kumiterd, joka painautuu ikkunaa vasten ja se imee kaiken likaveden sailioon. Kaksinkertaisen kumiterén ansiosta ikkunoihin ei
ad vetta, ei raitoja, ei tippoja karmeihin... Nauti puhtaista ikkunoista!

Tama kayttoopas on tarkea Vileda® Windomatic ikkunaimurin oikeaan ja turvalliseen kayttoon. Opas tulee lukea ennen kayttoa ja sailyttda myohempaa tarvetta varten.

« Bateria fraca

« Bateria descarregada . .
+ Bateria danificada ou defeito no mecanismo

+ Carregador ndo estd colocado correctamente no conector do aparelho
« Carregador néo esta colocado correctamente na tomada electrica
« Defeito no conector do aparelho ou no carregador

Tempo muito curto de limpeza
Aparelho ndo funciona

- Carregue a bateria durante 3,5 horas

« Carregue a bateria durante 3,5 horas
« Contacte o Servico de Apoio ao Consumidor Vileda 808 78 40 40

+ Pressione e certifique-se que o carregador esta correctamente
ligado ao conector do aparelho

« Verifique que o cabo de alimentagédo esta correctamente
encaixado no carregador e na tomada

- Contacte o Servico de Apoio ao Consumidor Vileda 808 78 40 40

+ Carregue a bateria durante 3,5 horas .
« Apenas use o carregador fornecido com o equipamento

Nao surge nenhuma luz durante o carregamento da bateria

- Bateria esta fraca
« Utilizag&o do carregador errado

Acende-se luz indicadora vermelha intermitente lenta

Para ajuda adicional, conselhos técnicos ou para encomendar pecas adicionais ou de reposicao por favor contacte o Servico de Apoio ao Consumidor Vileda 808 78 40 40.

Zag euxaploTodpE Tiow ayopdoate Tov veo HAektpd TCapokabapiot mg Vileda. To npoi6y autd eivat évag e0kohog o xprion TCapokaBaploTng, Tou oTeyvavel Ta napdBupa oag xwpig val
QPnvel ixvn apoul TpGTa Ta £XeTe kabapioet ue T0 KABAPIOTIKG MG TPOTIUNONG 0aG,. To MPOidV BIBETEL AATTIXEVIO XEIAOG TTOU POUPAEL TO BOGUIKO VEPD OTNV EVODUATWUEVT DEEANEVT) VEPOU,
Gapn oto e1d1kd xeihog pe BMAd AdoTixo 8ev Ba peivel atayoéva ota T(apa 0ag. Xwpig ixvn ota 1¢auia, xwpig otaydveg oy kdaoa Tou mapabupou 1) aTo natwia... AtoAadote To!

ITo MapOV eYXEIPIBI0 OMOTEAET TOV 08NYO Y10 TNV 0WOTI) KAt A0pAAT| XP1|0n TOU TIPOIOVTOG. Oa mpénel va 8laBAaceTe OAEG TIG 0BNYIECTIPIV XPNOILOTIONTETE TO TIPOIOV YIa PG popd. KpatoTe
TG 08NYiEG XPrIONG YA LEAAOVTIKY) avapopd.

“Ta onoiaeivaredpAekTa, KaiouvT) Byalouv kanve.  —

/\ SHMANTIKO: AIABASTE OAEZ TIZ OAHTIES MPIN AMO TH XPHZH. KPATHETE T
OAHTIIEZ XPHZHZ A MEAANONTIKH ANA®D®OPA.

YMOAEIZEIZ AZ®DAAEIAZ: ‘Otav xpnOolUOTIOIETE NAEKTPIKEG OUOKEVEC, BACIKES TTPOPUAAEEIQ
aopaleiag Ba mpémet va AapBdvovial yia My anopuyn TIAG, NAEKTPOTANEIOG, Bloppon mg
unartapiag 1y tpavpatiopol: + Mnv BubiCete m ouokeun ato vepd 1y o€ GAAQ LYPA. *+ Mnv EI0AYETE
OVTIKEINEVO OTOV agpaywyd * H cuvokeury 6ev Ba mpémel va xpnowdoroleite and Atoud
(OLUMEPINAUBAVOUEVGV KO TIAIBIGV KATR TV 8 ETGV) UE UEIWHUEVEG PUOIKEG, BIOVONTIKEG KO
VONUATIKEG IKOVOTNTEG 1 TIOU OTEPOUVTAL EUTIEIRIAC 1) YVKOONG. Oa TIPETEL VA XPNOLOTIO0V
NV OUOKELT] HOVO LTIo TV EMPAEYN 1] KaBOBTYyNON (6COV OPOPA OTN XPET0M TNC CUCKEUNC)
evOG aTOUOU LTIEVBULVOL YIO TNV AC@PAAEIa TOUG. Ta Taudid dev Oa mpémel va natllovv Ye mv
ouokeur). O KaBapIopoG Katn ouvrr’]pgon MG oLOKeUNG Bev Ba TipETel va yiveTtal amnod ralbid
xwpic emifAen. « H ovokeur) TpopodoTeital ae XaunAr Taon aopaAeioc oOUp®Va Je TV
€vdeltn mou PBplokeTal MAve oy ouokeun. ¢ lMpwv amnd m xpron, EAEYETE TV GUOKELT] YIO!
KOTEOTPAMMEVA 1] EAATTOUATIKA HEPN. * MV XPNOIWOTIOIEITE TN CUOKEUT) O€ TIEPITITWOT TIOU
OlATIOTOOETE EAATIWUATIKA 1) KOTECTPAUMEVO UEPN. * XPNOWOTIOMOTE TV HOVO UE TO
ctapmuata ov mpoteivovral and my Vileda. « Mnv TPOTIOTIOMOETE TV CUOKEUT 1] TOV
optiom). *+ Na XPNOWOTOIETE HOVO TOV (POPTIOT TIOU TIAPEXETAL LE TNV OLOKELT. Mnv
ETIXEIPNOETE VO (POPTIOETE T OUCKEUN He AAAO POPTIOT KOBWG eVBEXETAL VO UTIAPEEL
KivOuvoG 1] va TIPOKANBEei pwTid. * Mpiv amo T xeron, EAEYETE TO KAAWOIO yia onuadia {nNuag
N TIOAUKQIPIOG. * Mnv ETIXEIPTOETE VA (POPTIOETE TNV UMATAPIA €AV Eival KATECTPAUUEN. « H
OUOKeEUN 6ev Ba MPEMeL va elval ouvdedepEVN OTaV aPAIPEITE TV Uratapia. * lavra va
Byalete mv cuokeun and v TipiCa mptv v Kabopioete. + Mnv TUAIYETE TO KOA®SIO YUPW
amnd aunea avrmsigsva/ YWVIEC Kal UnV TO a@rveTe ekTeOeévo omy Bepudmra. « Mnv
OKOUMTIATE TO KOAWOIO UE BpeYHEVA XEPLO. *+ Mnv anoBnkeVETE 1] POPTICETE TNV GUOKELT OF
EEWTEPIKO XWPO. * A TIEPIOOOTEPEG TMANPOPOPIEG 1) YIO VA TIAPAYYEIAETE AVIOAAOKTIKA 1
sﬁglp%uam ETIKOVQVIOTE pe TV EEurmpeman lMNeAataov g Vileda. . .
ATMMOOHKEYZH: - AnoBnkelote T ocuokeur oe OpOia B€on. « AnoBnkeDOTE TN CUOKELT) OF
OTEYVO UEPOG. * ATIOONKEVOTE T OUOKEUT HOKPIA Ao TaubIa. « BeBauwbeite 6Tt n ouokeur) bev
cival omv mpifa evo ™V €XETE OMOONKEVOEL  +X€ TIEPITTTWON TIOU EXETE TOAD KAIPO va
XPNOILOTIOMOETE M OUOKELT], KOAG Ba Mtav va PopTiCeTe MANPWG TV PMOToRia eav €XETE Va
XQTNOILOTION|OTE TO TIPOIOV YIa TIOAD KaPO 1y LETG ™V TEAEUTAIO XPiOM).

MPOTEINOMENH XPHZH: - Na XpnoluoroleiTe T OUOKELT) LOVO OTIWG TIEPLYPAPETAL
O0TO TIAPOV YXEIPIO10. OTIOI0BNTMOTE XPNON TNC CUOKELNC 1) KATIOIOU EEQPTIUATOC NG TIOY
bev mpoBAENETAl  OTIC 08nyieg xpriong umnopei va eival emikivbuvn kat va 0dnynoet o
TPAUUATIONO. * XQONOIUOTIOOTE TN GUOKELT) HOVO VIO TOV KABAPIoUO Agiwv ETIIPAVEIRDV
amnod vypd Onwg TCaua, KapEmTeg 11 MAOKAKIA. « Mn XPNOIUOTOIEITE TN OUOKEUT] OF
TPAXIEG eTPAveleG + Na XPNOIUOTIOEITE JOVO UE TA KOWVA KABaPLoTIKA TCaQV (OXL UE
OWVOTVELHA 1} KABAPIOTIKA TTOU KAVOULV APPO) * MV CUAAEYETE LIE TN CUOKEUT) AVTIKEILEVQ

EKKINHZH MMpw XpnolonomoeTe Ty OUOKELT apaipEaTte OAA Ta TPOOTATeuTIKA Xaptovia. ‘Otav BYGAETe T ouokeun and ) ouokevaoio MG, BeBaiwdeite Tl Sev Aeimnel KAMOI0 EEAPMA Kat OTL
ouokevacia Sev eival kaTeaTPAUHEVN. EapudoTe To OTOHIO anoppdpnong oy KUPIKG CUOKEUN MEXPL VA KAVEL KAIK (ZXEBI0 ﬂ). ®oprioTe My pnatapia yia 3,5 Gpeg mpv and my mpaym xprion. (Exédo ﬂ).
(eAéyEte TO KeaAalo "PopTIon kat EnavagpdpTion me Mnatapiag” yia neplocdTtepeg ANpogopies. ‘Otav n cuokeur eival TANP®GS popTIopévn, 1 8idkpeia Aettoupyiag Mg eivat 40 Aertrd. Mpn
XOPNOIOTIOMOETE TO TIPOioV BeBalwOEiTe 6T TO OTOUIO gival kaBapod.

IOAHTIEE KaBapiote T0 apadupo Le T0 uypd Kabapiopol TG MAOYNG 0aG XPNOIHOTOGVTAG £val Tavi. Ma KAAGTEPO AMOTEAEOHA YPNoWoTowaTe éva verd navi. (oxiua ) Evepyoromote 1o Vileda
Windomatic (oxjua &d). Aokiiate eAappid nieon oto Vileda Windomatic eote va epapudoel KaAd omv emigavela. H ouokeuri Ba mpooappooTei oy 0woT) yavia autdpata xdpn atov edkaunto Aaipd. Kivijotg
ro Windomatic amé v kopu@r Tipog Ta kAT 1) 0pIfOVTIa MOTE va anoppoPOETE To vepo 1i/kat kabapioTikd (oxipa B, H ﬂ). To Vileda Windomatic Aetroupyei oav pia nAEKTPIKT) oKOUTION XEIPOG TIO
anoppo®d Ta uypd omv 8eEapieviy CUANOYNG. Ma peyaAlTepn avappo@nTikr) 80vapn namote To koupri max (oxnua El). Ze nepintwon nouv BéAeTe va kabapioete peydAn noodmTa vypoV and opiovTI
ETUPAVEID OTAGOG TOTIOOETOTE T CUOKEUT| 0NV TEPLOXY| TIOU BEAETE, KIVIIOTE TV OOTE VA AMOPPOPIOEL OAN TV TIOCOTNTA KAl META YupIOTE TNV GUOKEUT| OE OpBia BEon - MOTE va anobnKeUTel To UYPO o
6eEapevr) oUAOYNIG.

KAGAPIZMOZ ZYZKEYHZ
Kévwon mg 8eEapeviig vepoL ‘Otav 1 8eEUEVH PTACEL TNV MEYIOT XWPITIKGTTA MG (100ml) apakaAd adelaote my. EGv 1o vepd omy SeEapewr| utiepBel T HEYIoT XwPENTIKGTNTO MG, VEP)
HTopei va MepAoet oTov eE0EPIONO TNG CUOKEUT|G. EAV ) GUOKEUT XPNOIHOTIOIETE HE TO XEPOUAL VA KOITA TTPOG TA KATE (TLX. YIO POTA OPOPI|G) ouviatatal va abelaleTe T ouaKeur) HETE amo Tov KaBapioud Tou KGO
mapaBupou. KAeiote m cuokeury. Mamote To koupmi Mg Se§apevig vepou yia va avoitel kal agaipéate mv SeEapievi and my kuping ouokeur). (£xEdlo ). Ma va avoiEete v BeEapevr| EpapUOOTE Ta BAXTUAN
00G MAVE OTIG E18IKEG EVBEIEEIG TIOU BpiokovTal 0To MAVK PEPOG TG BeEaeVG Kal THETE PEXPL vVa avoiEel. (ZxEBlo 'h) Adeidiote myv eEapevny. (XxEdlo .
Ka6apiopdg mg Aegapeviig NepoO Ma Adyoug uyiewng ouviotatat o kabapiopog G SeEapevig vepol HETG amnd KABe xpriar. ApoU EXETE apaIpETEL TNV BEEQEVT VEPOU amd MV KUPIKG CUOKEUT,
QALPETTE TOV EVBIAUETO OwANVa NG SEEApEVIC amnd TO KATw HEPOG amMA@G TPaBMVTAC, Tov. (ExEBI0 &) KaBapiote mv 8eEapievr) vepol 0WTEPIKA Kal EERTEPIKA pe ApOOVO vepd 1 Le £va Tavi. (ZxEBI0
m EvaAakTikéa n 8eEapev vepol propet va mAUBel 0To TALVTIPIO TIATWY. MPOEIAOMOIHZH: Ta undAoma eEapMaTa Tou NAEKTPIKOU TCapokabapiom) AEN Ba rpénet va mévovTal oTo
mAuvVTplo TudTwv! TOTIOBETOTE TOV E0WTEPIKG OANVA G SEAUEVIG OTO KATW PEPOG G (XXEBI0 IE). ZUVBETTE TO KATE Kal TO AV UEPOG ™G SEEHEVIIG HEXOL VO EPAPHOCOUV. (ZXEBI0 m) Mo val
ouvbEaeTe MV BeEapevr) vepol OV KUPIWG GUOKELT], TOTIOBETOTE TIPMTA TO KAT® HEPOG TG KA THEOTE TO IAVK PEPOG MOTE Va UMEL aTr) B€0M TOU Kall va 0KOVOETE TO KAIK (ZXE610 3
KaBapiopdg Mg Kuping ZuoKeurg KAeiote ™ ouokeur). H KUpioG GUOKEUT] KOl TO EPYOAEI0 MOPAENG VEPOU HITOPOLY Vo KaBAPIGTOOV pe éva Bpeypévo mavi. A\ MPOEIAOMOIHEH: Mn)
XPNOWLOTIOLEITE BIOAUTIKO 1] YOOAIOTIKO Y10 TOV KaBAPIOUO TOU EEWTEPIKOD NG GUOKELTG. MPOEIAOMOIHZH: H cuokeur| E[:lﬂsplééi’:l NAEKTPIKA pépn. MoTé unv BubiCeTe T oLOKELN OE VEPO, N
MMV MAEVETE OTO ALUVTIPIO POUXWV 1 TIATGV KOl LNV TV TOTIOBETEITE KAT® amd Tp)t:)\xouueyo Vvepo. Amobnkevote m ouoKsura(qe 0p6la B¢on om Baon mG. AMoBNKENOTE T GUOKELN OE OTEYVO HEPOG |
MNa neploodTEPES MANPOPOPIES, TEXVIKI) UTIOOTNPIEN 1] YIO VA TTOPAYYEIAETE AVTAAAQKTIKG TTOPAKAA® ETIKOWVWVIOTE pE To Kévtpo EEurmpémong MeAatov mg Vileda. (www.vileda.com).

DOPTIZH KAI ENANA®DOPTIZH THZ MIMATAPIAZ doprtiote my priatapia yia 3,5 GPEG P and my mpom xprlon. K\eiote mv ouokeur) mpwv v BAAETE va QopTiTEL. ZUVBECTE TO KAAWBIO TOY
(POPTIOTY) 0NV LTIOBOXT] TIOL BPICKETAL KATK TG TO KOUKTI AEITOVPYIaG. ZUVBECTE TN CUCKELN OE i cupPOT| TIPICa. H evbelkTikr) Auxvia Ba yivel kokkivn 6Tav N unatapia gopTiCel. H evBeikTikn Avyvia 6t
ivel MPAZINH agpob oAokAnpwBei n @opTion. AroouvbEate Tov opTio| and myv Tpita. Mnv TpaBate m ouokeun and To KAAGBIO YIa VA TV OTIOCUVBECETE. XpeIdlovTal TERIToL 3,5 MPEG Yia vl
ETIAVOMOPAIOTEL gun(rrqpiu NG OUOKEUNG Aol anogopTioTel. EGv nj ouokeur gival OUVBESEEVN GTOV (POPTIOT) EVM eival Oe AgtToupyia, 6a oTopamoel AUTOUATKG va AeToupyel kat Ba apxioet val
o&Ti(EL MPOEIAOMOIHZH: NAXPHZIMOIIOIEITE MONO TON ®OPTIXTH MOY MAPEXETAI ME TH 2Y2KEYH. MHN EMIXEIPHZETE NAXPHZIMOMOIHZETE TON ®OPTIZTH ME KAMOIO AAMO MPOION KAI MH
% EIPHZETE NA ®OPTIZETE TH XYZKEYH ME AAAO ®OPTIETH KAGQS MMOPEI NA MPOKAAEZETE BAABH STH YZKEYH 'H STON ®OPTIZTH FEFONOX MOY ©A AKYPQIEI THN MAPEXOMENH EMTYHXH
MPOZOXH: INa v KaAOTEPN AMOE00T TG UIOTAPIAG NG CUOKEUNG 0OG CLVIOTATOL VO TNV POPTICETE TANPWG 08 nsgirrrwcrrbnou £XETE TIOAD kaIPO va TIBI jgncu OTTOMOETE. MPOZOXH: Mo
O (POPTIOETE TNV CUOKEULT, VO XPNOIUOTIOIEITE OVO TOV (POPTIOTH) TIOU TIAPEXETAL UE QUTT) T({)LSO 41-E060065 1 YLS0041-U60065 1) SUBO600650GE 1y 0600650GB).

ENAEIZEIZ AYXNIAZ

KAMIA ENAEIZH (eve ) ouokeur) Aettoupyei): H ouokeun Aeitoupyei Kavoviké

IANABOZBHNEI KOKKINO ME API'O PYOMO: H pratapia oxe80ov éxel amogopTioTel (Exel pTaoel ato 20%)
£V 1) OUOKEUT) AEITOUPYED)

KOKKINO ®QX (evey ) auokeur) Sev Aertoupyei): H pnatapia éxet amopopTioTet

ANABOZBHNEI KOKKINO ME TAXY PYOMO: H Aemoupyia éxet Slakomei Adyw unepBoAkig évraang Tou pedpaTog
£ve 1 ouokeur| Bev Aertoupye): (X To aTpo@eio eival umAoKapIopéVo)

KOKKINO ®QZ (eve n ouokeur} @optiCel):  H pnatapia gopriet

MPAZINO ®QZ (gve n ouokeun goprtiCel):  H unatapia eivat mANPwG popTIopéWn
ANABOZBHNEI KOKKINO ME TAXY PYOMO:  Avixveuon BAGBNG katd mv gopTion mg unatapiag
(ev n ouokeur| popTiCer)

ANABOZBHNEI KOKKINO ME APT'O PYOMO:
(eved n ouokeur| QopTiCet)

H ouokeun £xet ouvbeBei pe AdBog popTiaT.

MPOBAHMATA - ZYXNEZ EPQTHZEIZ

/\ TARKEAA: LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KAYTTOA. SAILYTA OHJEET MYOHEMPAA
TARVETTA VARTEN.
TERVEYS- JA TURVALLISUUSVAROITUKSET: Kun kaytat sahkolla toimivaa laitetta, noudata aina
turvallisuusohjeita vahentaaksesi_tulipalon, sahkoiskun, vuotavien akkujen tai loukkaantumisen vaaraa.
Muista myGs seuraavat ohjeet: « Ala koskaan upota laitetta tai laturia veteen tai muuhun nesteeseen. « Ald
laita mitdan esineita ilma-aukkoihin. « Tata laitetta ei voi kayttaa alle 8-vuotiaat eika henkilot, jotka ovat
fyysisesti tai henkisesti toimintarajoitteisia tai taitamattomia/kokemattomia ellei heidan turvallisuudestaan
vastata asianmukaisesti valvoen ja opastaen. Lapsia tulee valvoa, etteivat he leiki laitteella. Lapset eivat
myoskaan saa puhdistaa tai huoltaa laitetta iiman valvontaa. « Tama laite toimii erittdin alhaisella
annitteella laitteen merkinnan mukaisesti. + Tarkista mahdolliset kulumat ja vauriot aina ennen laitteen
kayttoa ja mahdollisten kolausten jalkeen. « Ald kayta laitetta, jos jokin sen osa on vaurioitunut tai viallinen.
+ Kéyta ainostaan Viledan toimittamia varaosia. + Ala tee mitaan muutoksia tuotteeseen tailaturiin. + Kayta
ainoastaan laitteen mukana toimitettua laturia. Ala yrita kayttaa laturia minkaan muun laitteen kanssa,
alaka lataa tata laitetta muulla laturilla. Toisen laitteen laturin kayttaminen voi aiheuttaa tulipalon vaaran. *
Tarkista ennen kayttoa, ettei laturin johdossa ole kulumisen tai ikaantymisen merkkeja. « Ald yrita ladata
vahingoittunutta akkua. + Laite on kytkettava irti paavirransyotosta, kun akku irrotetaan. + Irrota laite
pistorasiasta aina ennen puhdistus- tai huoltotoimenpiteita. + Pida laturin johto etaalla kuumista pinnoista
|ateravista kulmista. + Ala kasittele laturia marin kasin. « Ala sdilyta tai lataa laitetta ulkona. )
AILYTYS: - Sailytd pystysuorassa. « Sailytd kuivassa. * Sailyta lasten ulottumattomissa. *
Varmista, ettei laite kytkettyna verkkovirtaan sailytyksen aikana. + Lataa laite tayteen ennen
pitkaaikaista sailytysta tai vimeisen kayttokerran jalkeen.
KAYTTOTARKOITUS: - Kayta laitetta ainoastaan tdssa kayttohjeessa kuvatulla tavalla. Tassa
ohjeessa mainitsemattomien varusteiden tai lisalaitteiden kaytto tai laitteen kayttd muilla kuin tassa
ohjeessa mainituilla tavoilla voi aiheuttaa loukkaantumisvaaran. « Kayta tata akkukayttoista laitettal
ainoastaan kosteiden ja sileiden pintojen, kuten ikkunoiden, peilien tai laattojen puhdistukseen. « Ald
kayta laitetta karkeilla pinnoilla. + Kayta laitetta ainoastaan perinteisten ikkunanpesuaineiden kanssa (ei
spriita tai vaahtoavia puhdistusaineita). * Ald koske laitteella syttyviin, palaviin tai savuaviin kohteisiin.

KAYTTOONOTTO Poista kaikki suojapahvit, ennen kuin aloitat laitteen kayton. Kun purat tuotetta pakkauksesta, varmista, ettei osia puutu ja ettd kaikki osat ovat ehjia. Jos huomaat vaurioita, ota yhteys tuotteer
yyneeseen jalleenmyyjaan. Kiinnita imusuutin padlaitteeseen niin, ettd se napsahtaa paikalleen (Kuva E). Lataa akkua 3,5 tuntia ennen ensimmaisté kayttoa. (Kuva E). (Lisétietoja osiossa "Akun lataaminen”). Ku
akku on ladattu tayteen, laitteen kayttoaika on 40 minuuttia. Ennen laitteen kaytt6a varmista, ettd kumiterat ovat puhtaat.

OHJEET Kayti ikkunapuhdistusainetta ja pese ikkunat perusteellisesti linalla tai ikkunanpesimelld. Parhaan tuloksen saat kostealla liinalla/pesimelld. (Kuva ﬂ). Laita Vileda WindoMatic paélle. (Kuva ﬂ) Paing
indoMaticin kumiterat kevyesti kuivattavaa pintaa vasten. Oikea kulma séaatyy automaattisesti joustavan kaulan ansiosta. Veda WindoMaticia ylhaéalté alas tai vaakasuoraan pinnalla kuivataksesi veden ja/tai
uhdistusaineen. (Kuvat E,E, ja ﬂ) Vileda WindoMatic toimii kuten imuri imien likaisen nesteen integroituun vesisailioon. Lisda imutehoa painamalla max-painiketta (Kuva kll). Mikali imuroit suurempia
adrid nesteité vaakapinnoilta, kuten roiskeita, aseta kumiterét pinnalle, ja vedd WindoMaticia nesteen yli ja kun tyg on valmis, laita WindoMatic pystyasentoon - néin nesteet menevét suoraan séilioon.
TYON KESKEYTTAMINEN Kytke laite pois p&alté ja aseta se pystyyn (pysakointiasento). (Kuva EX).

LAITTEEN PUHDISTUS
Vesisiilion tyhjentdaminen Kun likavesisailion maksimitaso (100 ml:n merkki) on saavutettu, tyhjenna sailio. Jos maksimitaso ylittyy, vettd voi paasté iimanvaihtoon. Jos laitetta kéytetadn kahva alaspéin,
esimerkiksi kattoikkunoiden puhdistukseen, suosittelemme likavesisailion tyhjentdmista jokaisen ikkunan pesemisen jélkeen. Kytke laite pois paalta. Paina vesiséilion avauspainike alas ja irrota vesiséilio rungosta.)
Kuva m)A Avaa vesisiilio painamalla ylaséilion sormenjalkimerkkien kohdalta ja paina silié auki. Ald veda osia irti, jotta likavesi ei roisku. (Kuva m Tyhjenna séili6. (Kuva IE)
Vesisiilion puhdistaminen Hygieniasyista suosittelemme likavesiséilion tyhjentdmista ja puhdistamista aina kayton jalkeen. Kun olet irrottanut vesiséilion rungosta ja avannut sen, irrota putkierotin
gﬁméllé se ulos vesisailion alaosasta. (Kuva . Puhdista vesisailion sisé- ja ulkopuoli juoksevan veden alla tailiinalla. (Kuva [[lE) Vaihtoehtoisesti vesisailion voi pesta astianpesukoneessa.
VAROITUS: | Mitd&n muuta WindoMatic ikkunaimurin osaa El saa pesté astianpesukoneessa! Liitd putkierotin takaisin vesisailion alaosaan. (Kuva ). Liita likavesisailion yla- ja alaosa|
takaisin yhteen. (Kuva IE) Kiinnité vesiséilio runkoon asettamalla alaosa paikalleen pohjaan ja painamalla yldosaa runkoon kunnes se napsahtaa kuuluvasti paikalleen. (Kuva .
Rungon puhdistaminen Kytke laite pois paalta.Runko ja lasta voidaan puhdistaa tai pyyhkid puhtaaksi kostealla liinalla. /\ VAROITUS: Al3 kayta liuottimia tai kiillotusaineital
laitteen ulkopuolen puhdistamiseen. A VAROITUS: Laitteessa on sdhkdosia. Al upota laitetta veteen &laka pese sitd astian- tai pyykinpesukoneessa. Ald mydskadn pese sitél
uoksevan veden alla! Sailyta laitetta pystyasennossa. Sailyta kuivassa. Lisatietoja, teknisia neuvoja tai varaosia voit tiedustella Viledan kuluttajapalvelusta (www.vileda.fi).

AKUN LATAUS Lataa laitetta 3,5 tuntia ennen ensimmaista kayttokertaa. Kytke laite pois paéltd ennen lataamista. Liita laitteen mukana toimitettu akkulaturi virtapainikkeiden alla sijaitsevaan|
latausliitdntadn. Liita laturin pistoke pistorasiaan. PUNAINEN merkkivalo syttyy, kun laturi on liitetty ja akkua ladataan. Kun lataus on paattynyt, merkkivalo muuttuu VIHREAKSI. Irrota laturi
iitannasta. Ald veda laturin johdosta, vaan irrota laturi pistorasiasta tarttumalla laturiin.Akun lataaminen tayteen kestaa noin 3,5 untia sen jalkeen, kun laite on pysé@htynyt automaattisesti alhaisen
akkuvirran vuoksi. Jos laite liitetddn laturiin virran ollessa lglylgkettyné padlle, moottori sammuu heti ja akkua aletaan ladata. VAROITUS: N LAl JA TULLUTTA
\TURIA. ALA YRITA KAYTTAA LATURIA MINKAAN MUUN LAITTEEN KANSSA, ALAKA LATAA TATA LAITETTA MUULLA LATURILLA. MUUZEN TUOTE JA AKKU VOIVAT VAURIOITUA JA TAKUU RAUKEAA,
VAROITUS: Akun parhaan suorituskyvyn séilyttdmikseksi suositellaan akun téyteen lataamista ennen pitkéaikaista séilytysta. £\ VAROITUS: Kéyté laitteen lataukseen vain yhteensopivaal
aturimallia, joka on toimitettu pakkauksessa (YLS0041-E060065 tai YLS0041-U60065 tai SUBO600650GE tai SUBO600650GB).

MERKKIVALO

EI VALOA (moottori kdynnissa): Laite toimii normaalisti

HITAASTI VILKKUVA PUNAINEN VALO (moottori kdynnissé): Akku tyhjenemassé (varausta jalielld enintéan 20 %)
JATKUVASTI PALAVA PUNAINEN VALO (moottori pysahdyksissd): ~ Akku on tyhja

OPEASTI VILKKUVA PUNAINEN VALO: Yiivirran aiheuttama katkaisu aktivoitunut (esim. siipipyora jumissa)
(moottori pysahdyksissd):

VIANMAARITYS
)

JATKUVASTI PALAVA PUNAINEN VALO (latauksen aikana): Akkua ladataan
JATKUVASTI PALAVA VIHREA VALO (latauksen aikana): Akku on ladattu tayteen
NOPEASTI VILKKUVA PUNAINEN VALO (latauksen aikana): - Vioittunut akku

HITAASTI VILKKUVA PUNAINEN VALO (latauksen aikana): ~ Véara laturi

llinen syy llinen r

Raitoja ja jélkia ikkunassa kuivaamisen jalkeen + Kuivauskulma ei ole optimaalinen tai laitetta painetaan liikaa | « Pida laitetta enemman ikkunansuuntaisesti (kuva 6)

+ Ikkunapinta ei ole riittdvan mérka « Varmista, ettd ikkuna on riittdvan marké ennen kun aloitat

+ Ikkunapuhdistuksessa on kéytetty likaa puhdistusainetta kuivaamisen

. Hucujhltlele vedella puhdistusainepesun jalkeen ja kuivaa
uudelleen

« Lasta on likaantunut.

Heikko puhdistustulos ja nesteen imuteho
« Suutinta ei ole kiinnitetty kunnolla paélaitteeseen.

« Puhdista lasta kostealla liinalla. Vaihda lasta tarvittaessa.
+ Varmista, etta runko ja suutin on liitetty oikein.

- Likavesisailion maksimitaso (100 ml:n merkki) on _|_+ Tyhjenna likavesisailic. J— I

Vesisdiliostd vuotaavettd P J— J— yhjenna li J—
- Kaanna laite pystyasentoon.

ittynyt.
- Laitetta pidetaan ylosalaisin.

Puhdistusaika on liian lyhyt + Akku on tyhja. + Lataa akkua 3,5 tuntia.

Laite ei toimi + Lataa akkua 3,5 tuntia.

+ Akku on tyhja. ua < ) )
- Ota yhteytta Viledan kuluttajapalveluun (www.vileda.fi).

+ Akku on vioittunut tai mekaanisesti vaurioitunut.

Ei valoa latauksen aikana + Tyénna laturi kunnolla pistorasiaan. . N
+ Tarkista, etta laturin johto on kiinnitetty kunnolla laitteen liitdntaan.

- Ota yhteytta Viledan kuluttajapalveluun (www.vileda.fi).

« Laturia ei ole tydnnetty kunnolla pistorasiaan.
« Laturia ei ole liitetty kunnolla laitteen liitént&an.
+ Pistorasia tai laturi on viallinen.

- Lataa akkua 3,5 tuntia.

« Akun varaustaso on alhainen. ataa ak . . Ny
+ Kéyté ainoastaan valmistajan toimittamaa laturia.

- Kéaytdssa on vaara laturi.

Merkkivalo muuttuu punaiseksi ja vilkkuu hitaasti

Lisatietoja, teknisia neuvoja tai varaosia voit tiedustella Viledan kuluttajapalvelusta (www.vileda.fi).

Tak fordi du har kebt vores nye Vileda Vindt ker. Vileda VindL r er enkel at anvende, den suger det snavsede vand veek efter vask og efterlader dine vinduer terre og stribefri.
Den virker som en handstevsuger med en gummikant der presses mod vinduet. Den suger effektivt alt det beskidte vand op i en integreret opsamlingstank. Takket vaere den specielle|
gummikant er der ikke en eneste drabe vand tilbage pa dine vinduer. Ingen striber pa dine vinduer, ingen draber pa vindueskarmen eller gulvet....Nyd det!

Brugervejledningen er en ngdvendig _?uide til sikker og korrekt anvendelse af Vileda Vinduesvasker. Derfor bar du lzese hele brugermanualen igennem inden du tager produktet i brug|
forste gang. Gem brugsanvisningen til senere reference/referanse.
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Limpieza muy pobre y recoge poco liquido « Ellabio de goma esté sucio
+ La boquilla de aspiracién no esté bien colocada en la
unidad principal.

« limpiar el labio de goma con una bayeta himeda.
Reemplace el componente si es necesario

- Asegurese de que la unidad principal y la boquilla estan
bien colocadas.

- Vacie el depdsito de agua sucia i §
- Gire el aparato en su posicion vertical hacia arriba.

Hay fugas de agua del deposito de agua - Se esta excediendo del nivel maximo de agua sucia
(marca de 100 ml)

« El aparato se sostiene boca abajo
- Bateria descargada

Tiempo de limpieza muy corto  Recargue la bateria durante 3,5 horas

INDICATIELAMPJE

GEEN LICHT (het toestel draait) :
TRAAG KNIPPEREND ROOD: Batterij is laag

het toestel draait) (minder dan of gelijk aan 20% van de capaciteit)
CONTINU ROOD (het toestel werkt niet):  Batterij is leeg

SNEL KNIPPEREND ROOD: Veiligheidssysteem op gang gezet (b.v. turbine geblokkeerd)
het toestel werkt niet)

PROBLEMEN OPLOSSEN

Probleem
Strepen op de ruit na reiniging

Het toestel werkt normaal CONTINU ROOD (tijdens het opladen):  De batterij laadt op

CONTINU GROEN (tijldens het opladen): De batterij is volledig opgeladen

SNEL KNIPPEREND ROOD: Opsporing van beschadigde batterij tijdens het opladen
(tijdens het opladen)

TRAAG KNIPPEREND ROOD:

Opsporing dat een slechte lader is aangesloten
(tijdens het opladen)

Mogelijke oorzaak

+ De hoek waarin het toestel wordt gehouden, is niet optimaal
« De ruit is niet nat genoeg

- Erwerd te veel detergent gebruikt voor het reinigen

Mogelijke oplossing

+ Probeer het toestel meer parallel te houden ten opzichte
van het raamopperviak (Afbeelding 6).

« Zorg ervoor dat de ruit nat genoeg is voordat u start met zuigen.

« Spoel de ruit na het reinigen met detergent af met zuiver water
en ga er nog eens over met de Windomatic.

+ De zuigmond schoonmaken met een vochtige doek.
Vervang de wisser indien nodig.

« Controleer of het hoofdtoestel en het mondstuk goed bevestigd zijn

Slechte schoonmaak en verzamelen van vioeistof - De wisser is vuil

+ Het mondstuk is niet volledig aangesloten op het hoofdtoestel

Unidad no funciona + Bateria descargada

- Bateria esta daniada o tiene defectos mecanicos
+ Cargador no esta totalmente enchufado a la toma de

« Recargue la bateria durante 3,5 horas
« Contacte con Vileda Servicio al Consumidor (www.vileda.com)

« Presione el cargador completamente en el enchufe principal.
corriente « Comprobar que el cable del cargador esta correctamen-
« Cargador no esta bien enchufado a la toma de carga de te enchufado en la unidad.
la unidad « Péngase en contacto con el Servicio de Atencién al
- Toma de corriente cargador defectuoso. Consumidor de Vileda (www.vileda.com).

+ Bateria baja . + Recargue la bateria durante 3,5 horas .
+ Uso de un cargador incorrecto « Use solamente la bateria con el cargador suministrado por el fabricante

No hay luz mientras se carga

La luz pasa a ser roja intermitente lenta

Para méas ayuda, asesoramiento técnico, o para solicitar piezas de repuesto o de reemplazo, por favor péngase en contacto con el Servicio de Atencion al Consumidor de Vileda (www.vileda.com).

®

Obrigado por comprar o novo Windomatic da Vileda. O Windomatic da Vileda & um aspirador para janelas muito simples de usar, que seca as janelas sem deixar rastro ou marcas, apos as
ter lavado com o seu liquido de limpeza preferido. Funciona como um mini-aspirador manual que aspira toda a agua suja para um reservatorio integrado. Gragas ao seu labio duplo de;
borracha flexivel adere perfeitamente a janela, ndo deixando qualquer residuo de d4gua. Sem marcas ou rastros nos seus vidros, sem pingos na janela ou no chao ... Divirta-se!

Este manual representa um guia indispensavel para o uso correto e seguro do Windomatic da Vileda. Antes da primeira utilizacao deveréa ler com atencao todas as instrucoes e deverd|
guardar este documento para futura consulta.

Het water stroomt van het waterreservoir « Het maximum niveau (100 ml) van het reservoir wordt bereikt

« Leeg het vuilwaterreservoir
+ Het toestel wordt ondersteboven gehouden

+ Het toestel in een rechtopstaande positie aanbrengen

De reinigingstijd is te kort - De batterij is leeg + Laad de batterij gedurende 3,5 uur op

Het toestel werkt niet « Laad de batterij gedurende 3,5 uur op

« De batterij is leeg
+ Neem contact met de Vileda klantendienst van uw land (www.vileda.com)

+ De batterij is beschadigd of er is een technisch defect

Het lampje brandt niet bij het opladen « Steek de lader volledig in het stopcontact
« Ga na of de lader correct is aangesloten op het stopcontact en
op het toestel

+ Neem contact met de Vileda klantendienst van uw land (www.vileda.com)

- De lader zit niet volledig in het stopcontact
- De lader zit niet volledig in het oplaadcontact van het toestel
« Het stopcontact of de lader is defect

Het indicatielampje wordt rood en gaat traag knipperen « De batterijis laag

+ Gebruik van een slechte lader

+ Laad de batterij gedurende 3,5 uur op
« Gebruik enkel de oplader meegeleverd door de fabrikant

'oor meer informatie, technisch advies of om reserve- of vervangonderdelen te bestellen neemt u contact op met de Vileda klantendienst (www.vileda.com)

@

Grazie per aver acquistato il nostro nuovo Vileda Windomatic. Vileda Windomatic & un aspiragocce semplice da usare che asciuga senza lasciare aloni le finestre, dopo che le avrete lavate con il vostro detergente;
preferito. Funziona come un aspiratore manuale con un labbro in gomma che deve essere premuto contro la finestra e che aspira tutta I'acqua sporca nel suo vano contenitore integrato. Grazie allo speciale labbro i
igomma piegato in due parti, nessuna goccia d'acqua rimarra sulla vostra finestra. Non lascia né tracce sulla finestra, né goccioline sul telaio della finestra, sul davanzale e sul pavimento ... Buon divertimento!

Questo manuale rappresenta una guida per un utilizzo corretto e sicuro di Vileda Windomatic. Pertanto, & necessario leggere tutte le istruzioni prima di utilizzare il prodotto per la prima volta
e conservare questo documento per riferimenti futuri.

/N IMPORTANTE: LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO. CONSERVARE
LE ISTRUZIONI PER RIFERIMENTI FUTURI.

A AVVERTENZE PER LA SICUREZZA E LA SALUTE: Quando si utilizza qualsiasi apparecchio
elettrico, al fine di ridurre il rischio di incendi, scosse elettriche, fuoriuscite di sostanze dalle
batterie e lesioni personali, devono essere sempre adottate le precauzioni di sicurezza di base, tra
cui le seguenti: + Non immergere mai il prodotto ed il caricatore in acqua o altri liquidi + Non
introdurre oggetti nelle feritoie di ventilazione dell'aria. + Questo apparecchio pud essere
utilizzato da bambini dagli 8 anni in su e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0
mentali, 0 mancanza di esperienza e conoscenza, qualora abbiano ricevuto supervisione o chiare
istruzioni relative all'uso in sicurezza dell'apparecchio e che ne abbiano compreso i rischi. |
bambini non devono giocare con I'apparecchio. La manutenzione € la pulizia dell'apparecchio non
deve essere effettuata da bambini. «+ Prima di usare il prodotto e dopo qualsiasi impatto,
controllare eventuali segni di usura o danni. «+ Non utilizzare I'apparecchio se presenta parti
danneggiate o difettose. « Utilizzare solo parti di ricambio fornite da Vileda. + Non modificare il
prodotto o il caricabatterie in alcun modo. * Utilizzare esclusivamente il caricabatterie in dotazione
con il prodotto. Non tentare di utilizzare il caricabatterie con qualsiasi altro prodotto, né tentare di
ricaricare questo prodotto con un altro caricatore. Utilizzare un caricatore di un prodotto diverso
potrebbe causare un rischio diincendio. + Prima dell'uso, controllare che il cavo del caricabatterie
non presenti segni di danneggiamento o di invecchiamento. « Non caricare una batteria
danneggiata. « L'apparecchio deve essere scollegato dalla corrente elettrica quando si rimuove
la batteria. + Staccare sempre la spina prima di pulire il prodotto o per la sua manutenzione. *
Tenere il cavo del caricabatterie lontano da superfici calde e spigoli vivi. + Non maneggiare il
caricabatterie con le mani bagnate. « Non conservare o ricaricare I'apparecchio all'aperto. * Per
ulteriore assistenza, consulenza tecnica, o per ordinare pezzi di scorta 0 ricambio contattare il
servizio clienti Vileda (www.vileda.it), oppure il numero verde 800-074-500.
CONSERVAZIONE: - Conservare il prodotto in posizione verticale. + Conservare in luogo
asciutto. « Conservare fuori dalla portata dei bambini. « Assicurarsi che I'apparecchio non sia
collegato alla corrente elettrica quando non viene utilizzato. + Ricaricare completamente
I'apparecchio prima di lunghi periodi di inutilizzo o dopo I'ultimo utilizzo

USO PREVISTO: - Usare il prodotto esclusivamente come descritto in questo manuale.
L’'uso di accessori del prodotto o di altre parti o, comunque, I'esecuzione di qualsiasi
operazione diversa da quelli indicati nel presente manuale di istruzioni ed avvertenze, pud
presentare il rischio di lesioni personali. « Utilizzare questo apparecchio a batteria solo per la
pulitura ad umido di superfici lisce come finestre, specchi o piastrelle. «+ Non utilizzare
I'apparecchio sulle superfici ruvide. * Utilizzare questo apparecchio solo con detergenti
convenzionali per finestre (No alcol, No detergenti che generano schiuma). « Non aspirare
tutto ci0 che € infiammabile, che pud bruciare o causare fumo.

AVVIO Prima di awiare I'apparecchio, togliere tutti i cartoni di protezione. Durante il disimballaggio del prodotto, assicurarsi che nessun accessorio manchi o sia danneggiato. Se si riscontrano part
danneggiate rivolgersi al rivenditore presso cui & stato acquistato il prodotto. Inserire I'aspiratore nell'unita principale finché non risulta fissato. (lllustrazione ﬂ). Caricare la batteria per 3,5 ore prima del
primo utilizzo. (lllustrazione ). (Controllare la sezione "Carica e ricarica della batteria™ per ulteriori dettagli). A carica completata, il tempo di funzionamento dell'apparecchio & di 40 minuti/
Prima di utilizzare I'apparecchio, assicurarsi che i labbri in gomma siano puliti.

ISTRUZIONI Applicare un detergente per vetri e pulire la finestra in maniera meticolosa con un panno o un lavavetri. Per un risultato eccellente, iniziare con un panno/lavavetri umido. (lllustrazione [El))
Accendere Vileda Windo matic. (lllustrazione ﬂ) Applicare una leggera pressione suWindo matic per premere I'aspiratore contro la superficie. L'inclinazione corretta dell'apparecchio si regoleral
automaticamente, grazie al suo collo flessibile. Utilizzare Windo matic dall'alto verso il basso o in orizzontale sulla superficie per aspirare I'acqua e/o il detergente (lllustrazioni [5H6 )78 E).
ileda Windo matic funziona come un aspirapolvere portatile e aspira tutto lo sporco liquido nel suo serbatoio integrato. Per avere un potere aspirante maggiore premere il pulsante MAX
lllustrazione E]). Nel caso in cui si debbano aspirare grandi quandita di liquidi da superfici orizzontali, come fuoriuscite, & sufficiente posizionare I'aspiratore sulla superficie da pulire e passare]
findo matic sul liquido. A lavoro concluso posizionare Windo matic in posizione verticale per far defiuire il liquido aspirato all'interno del serbatoio.

|SPEGNI MENTO Spegnere I'apparecchio e appoggiarlo sul piedistallo. (llustrazione [El).

ULIZIA DELL' APPARECCHIO

vuotare il serbatoio Una volta che il massimo livello di riempimento (100 ml) del serbatoio viene raggiunto da acqua sporca, si prega di svuotarlo. Se il massimo livello dovesse essere superato,
'acqua potrebbe entrare nel sistema di aspirazione. Se I' apparecchio viene usato con il manico rivolto verso il basso (ad esempio per lucernari) , siraccomanda di svuotare il serbatoio sporco dopo|
logni utilizzo. Spegnere I'apparecchio. Premere il pulsante del serbatoio ed estrarlo dall'unita principale. (lllustrazione ERD). Per estrarre il serbatoio dell acqua, esercitare una pressione sulle impronte
digitali impresse sull'unita superiore del serbatoio e premere. Per evitare di versare acqua sporca, non separare le unita (lllustrazione . Svuotare il serbatoio . (lllustrazione .
Pulizia del Serbatoio Per motiviigienici si consiglia di svuotare e pulire il serbatoio di acqua sporca dopo ogni utilizzo . Dopo aver estratto il serbatoio dell'acqua dall'unita principale, aprirlo e rimuovere il tubo separatore dall'unity
nferiore del serbatoio. (lllustrazione . Pulire internamente ed esternamente le unita del serbatoio sotto acqua corrente o con un panno (lllustrazione EIEY). - In alternativa le unita del serbatoio possono essere lavate anchel
nlavastoviglie. /N ATTENZIONE: Tutti glialtri componenti dell'aspiragocce NON sono lavabili in lavastoviglie! Inserire il ubo separatore dell'unita sul fondo del serbatoio d'acqua. (lllustrazione IEl). Unire di nuovo 'unita superior
ed inferiore del serbatoio d'acqua. (lllustrazione . Agganciare il serbatoio d'acqua all'interno dell'unita principale inserendo la parte inferiore e spingendo la parte superiore finché non si sente uno scatto. (lllustrazione ih)
Pulizia Unita principale Spegnere I'apparecchio. L'unita principale e I'spiratore possono essere puliti con un panno umido. /\ ATTENZIONE: non usare solventi o lucidanti pel
pulire I'unita esterna. ATTENZIONE: I'apparecchio base contiene componenti elettrici . Non immergere I'unita in acqua, non lavare in lavastoviglie o in lavatrice e non pulire con|

acqua corrente! Conservare I'apparecchio sul piedistallo in posizione verticale . Conservare in un luogo asciutto. Per ulteriore assistenza, consulenza tecnica, o per ordinare pezzi d
scorta o ricambio contattare il servizio clienti Vileda (www.vileda.it), oppure il numero verde 800-074-500.

CARICA E RICARICA DELLA BATTERIA Caricare la batteria per 3,5 ore prima del primo utilizzo . Spegnere I'apparecchio prima di ricaricarla. Collegare il caricabatterie in dotazione
ella presa di ricarica situata sotto i pulsanti di alimentazione . Collegare il caricabatterie ad una presa elettrica. La spia rossa si accende quando il caricabatterie & collegato e la batteria & i
carica . La spia diventa verde quando la carica € completa. Scollegare il caricabatterie dalla presa. Non tirare il cavo del caricabatterie. Afferrare il caricatore e staccare dalla presa . Ci

/\ IMPORTANTE: LEIA TODAS AS INSTRUCOES ANTES DE USAR O APARELHO.
GUARDE AS INSTRUCOES PARA FUTURA CONSULTA.

AVISOS DE SAUDE E SEGURANCA: Ao usar qualquer aparelho eléctrico, devem sempre ser
consideradas precauc0es basicas de seguranca, a fim de reduzir o risco de incéndio, choque
eléctrico, fugas das baterias ou danos pessoais, incluindo as seguintes: + Nunca imergir 0
aparelho ou 0 seu carregador em agua ou qualquer outro liquido + Nao insira objectos nas
grelhas de ar. + Este aparelho pode ser utilizado por criancas com idade igual ou superior a 8
anos e por pessoas com limitacoes fisicas, sensoriais ou mentais, ou com pouca experiéncia e
ou conhecimento, desde que tenham a supervisao de uma pessoa responsavel pela sua
seguranca ou que esta Ihe tenha dado instrugées do uso do aparelho de forma segura e que
compreendam o0s perigos envolvidos. As criancas nao devem brincar com o aparelho. A limpeza
e manutencao do aparelho ndo deve ser feita por criancas sem supervisdo. « Este aparelho
possui uma voltagem de seguranca exira baixa correspondente ao simbolo indicado no aparelho.
+ Antes de usar o aparelho e ap0s qualquer impacto, procure sinais de desgaste ou dano. « Nao
use o aparelho se alguma das pecas estiver danificada ou com defeito. + Use apenas pecas de
substituicdo fornecidas pela Vileda. + Nunca modifique de qualquer forma, o aparelho ou o
carregador * Use apenas o carregador fornecido com o aparelho. Ndo tente usar o carregador
com qualquer outro produto, nem tente carregar este aparelho com outro carregador que nao o
fornecido. Utilizar um carregador diferente podera resultar em risco de incéndio. *+ Antes de usar,
verifique se o cabo de alimentacao apresenta sinais de dano ou envelhecimento * Nao tente carregar
uma bateria danificada « Para remover a bateria do aparelho, este deve estar desligado da tomadal
eléctrica + Desligue sempre da tomada eléctrica antes de limpar ou fazer a manutencao do aparelho
« Mantenha o cabo de alimentag&o longe de superficies quentes ou arestas afiadas + N&o manusear o
carregador com as maos molhadas * N&o armazene ou carregue o aparelho no exterior * Para
ajuda adicional, conselhos técnicos ou para encomendar pecas adicionais ou de reposicao, por
favor contacte o Servico de Apoio ao Consumidor Vileda 808 78 40 40.

ARMAZENAMENTO: - Guarde o produto na posicao vertical. Guarde num sitio seco. Guarde fora
do alcance das criangas. Assegure-se que o0 aparelho ndo esta ligado a corrente quando estd
guardado. Carregue por completo o produto antes de longos periodos de paragem ou apos a
ultima utilizagao.

USO PRETENDIDO: - Use apenas o0 aparelho como descrito neste manual. O uso de
qualquer acessorio ou utilizagao do aparelho para algum fim que nao o recomendado
neste manual, podera representar risco de ferimento pessoal. + Utilize este aparelho
apenas para a limpeza de superficies lisas e humidas, tais como janelas, espelhos ou
azulejos. + Nao usar o aparelho em superficies rugosas. * Apenas use 0 aparelho com
agentes de limpeza proprios para janelas (sem alcool, sem espuma) * Nao apanhe nada
com o aparelho que seja inflamavel, queime ou deite fumo.

INICIO Antes de iniciar, remova todas as protecgdes de cartdo. Quando retirar o produto da embalagem verifique se ndo falta nenhum acessorio e que nenhum conteudo da embalagem estl
danificado. Se detectar algum problema contacte por favor o retalhista onde adquiriu o produto. Encaixe a cabeca de succao a unidade principal do produto (llustracao ﬂ). Carregue a baterial
durante 3,5 horas antes da primeira utilizagao (llustracao ). (Consulte a seccao: “CARREGAMENTO & DESCARREGAMENTO DA BATERIA” para mais detalhes). Apds carregar por completo o
produto este tem uma autonomia de 40minutos. Antes de utilizar o produto assegure-se que o labio de borracha esta limpo.

INSTRUGf)ES Aplique um detergente para limpar vidros e limpe as janelas com um pano ou outro acessério de limpeza. Para melhores resultados comece com um pano htiimido/acessério de limpezaj
(llustracao El). Ligue o Windomatic (llustracao ). Aplique uma ligeira pressdo no Windomatic de forma a criar aderéncia entre o labio de borracha e a superficie, o angulo correcto é ajustado
automaticamente devido ao seu pescogo flexivel. Faga deslizar o Windomatic de cima a baixo ou na horizontal sobre a superficie a aspirar a &gua e/ou detergente (llustracao BHBH:H) 0
Windomatic da Vileda funciona como um aspirador manual que aspira poderosamente a 4gua suja para o reservatorio de 4gua integrado. Para um poder extra de sucgao pressione o botao ma;
(llustracao E). Quando necessitar de aspirar quantidades maiores de liquidos em superficies horizontais, tais como derrames, basta colocar o l&bio de borracha sobre a superficie a ser limpa e deslize,
o Windomatic sobre o liquido, quando terminar vire suavemente o Windomatic para a posicao vertical permitindo que a 4gua va diretamente para o reservatorio.

INTERROMPER A UTILIZA(;AO Desligue o aparelho no botdo OFF e coloque-o na posigao vertical (ilustragéo [9)}

LIMPEZA DO APARELHO

Esvaziamento do Reservatério de Agua Uma vez atingido o nivel maximo de agua suja no reservatorio (marcado 100ml), por favor despeje-o. Se o nivel maximo for excedido, |
4gua podera entrar no sistema de ventilagao do aparelho. Se o aparelho estiver a ser usado com a pega virada para baixo (por ex. claraboéias), é recomendavel esvaziar o reservatorio de|
4gua suja apds a limpeza de cada janela. Desligue o aparelho. Prima o bot&o para libertar o reservatério de 4gua e retire-o da unidade principal. (ilustracdo m) Para abrir o reservatério|
de agua, coloque as maos ao redor do reservatdrio e aplique pressao sobre a depressao indicada/gravada no proprio reservatério do produto, na parte superior do reservatorio, e empurre,
para o reservatorio abrir. Ndo tente separar os reservatorios de outra forma para evitar salpicos. (ilustragcdo . Esvazie o reservatoério. (ilustracdo 'ﬁ)

Limpeza do Reservatério de i\gua Por razbes de higiene, recomendamos que esvazie e limpe o reservatorio de agua suja apos cada utilizacao. Depois de retirar e abrir o reservatorio daj
unidade principal, retire o tubo separador puxando-o do reservatorio inferior. (ilustracdo . Lave em agua corrente o interior e o exterior do reservatorio da agua e/ou limpe com a ajuda de|
um pano. (ilustragdo ) Alternativamente o reservatorio da agua pode ser lavado na maquina da loica. 2\ AVISO: Todas as restantes pecas do aspirador para vidros NAO s&o lavéveis|
na méaquina da loiga! Volte a colocar o tubo separador no reservatorio inferior. (ilustragao . Volte a unir o reservatorio superior com o inferior. (ilustragao m) Coloque todo o deposito naj
unidade principal, encaixando primeiro a parte inferior do reservatorio, seguido da parte superior até ouvir um clique. (ilustragéo m)

Limpeza da Unidade Principal Desligue o aparelho. A unidade principal assim como o labio de borracha podem ser limpos com um pano hamido. /A AVISO: NAO usar solventes oul
polidores para limpar a parte exterior da unidade. A AVISO: a base da unidade principal contém componentes eléctricos. Nunca emerja o aparelho em agua, ndo lave na maquina da loiga ou|
roupa e ndo lave em agua corrente. Armazene o aparelho na posicao vertical e num lugar seco. Para ajuda adicional, conselhos técnicos ou para encomendar pecas adicionais ou de reposicao
por favor contacte o Servigo de Apoio ao Consumidor Vileda 808 78 40 40.

CARREGAMENTO & DESCARREGAMENTO DA BATERIA

Carre%ue a bateria durante 3,5 horas antes da primeira utilizagéo. Desligue o aparelho antes de o colocar a carregar. Conecte o carregador fornecido com o produto na entrada localizada abaixo do botéo|
ON/OFF. Ligue o carregador numa tomada de electricidade adequada. A luz indicadora fica vermelha quando o carregador esta conectado e a bateria esta a carregar. A luz ira ficar verde quando a baterial
estiver totalmente carregada. Desligue o carregador da tomada. Nao puxe Pelo cabo do carregador, segure o carregador e desligue o da tomada. Demora aproximadamente 3,5 horas para carregar por|
completo a bateria fig()s ) agarelho desligar-se automaticamente devido a falta de bateria. Se o aparelho esta conectado ao carregador enquanto esta ligado, o motor ira imediatamente parar e a baterial
comeca a carregar. A AVISO: UTILIZE APENAS O CARREGADOR FORNECIDO COM O PRODUTO. NAO TENTE UTILIZAR O CARREGADOR COM OUTROS PRODUTOS OU CARREGUE ESTE PRODUTO COM|
OUTROS CARREGADORES, PORQUE PODE DANIFICAR O PRODUTO E A BATERIA, E INVALIDAR A SUA GARANTIA. A AVISO: Para manter o desempenho maximo da bateria recomendamos que o aparelho
esteja totalmente carregado durante longos periodos sem utilizaggo.

INDICADOR DE LUZ

NAO ACENDE A LUZ (motor em funcionamento): O aparelho esta a funcionar normalmente

LUZ VERMELHA INTERMITENTE LENTA: Bateria fraca (igual ou inferior a 20% da sua capacidade)
(motor em funcionamento)

LUZ VERMELHA (durante o carregamento): Bateria a carregar
LUZ VERDE (durante o carregamento): Bateria 100% carregada
LUZ VERMELHA INTERMITENTE RAPIDA:  Bateria esté danificada

LUZ VERMELHA (motor parou): Bateria descarregada (durante o carregamento)
LUZ VERMELHA INTERMITENTE RAPIDA: Pico de corrente, 0 motor para automaticamente de funcionar LUZ VERMELHA INTERMITENTE LENTA:  Carregador incorrecto
(motor parou) (ex. ventoinha fica bloqueada) (durante o carregamento)
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[Tack for att du kdpt nya Vileda Windomatic elektriska fonsterskrapa. Vileda Windomatic &r en anvandarvanlig fonsterskrapa med sugeffekt som tillsammans med ett rengéringsmedel gor dina fonste
elt rena utan rander och suger samtidigt upp allt smutsigt vatten. Den fungerar som en handdammsugare med en gummikant som pressas mot fonstret. Den suger effektivt upp allt det smutsiga
attnet i en integrerad vattenbehallare. Tack vare den speciella gummilisten ar inte en enda droppe vatten kvar pa dina fonster, inga rander, inga droppar pa fonsterbradan eller golvet ... Njut av det!

Denna handbok ar en guide for en riktig och séker anvandning av Vileda Windomatic. Darfoér bor alla instruktioner Idsas innan forsta anvandning och dokument sparas for framtida referens;

A VIKTIGT: LAS . ALLA INSTRUKTIONER FORE ANVANDNING. SPARA
BRUKSANVISNINGEN FOR FRAMTIDA BEHOV.

HALSO-OCH SAKERHETSVARNINGAR: Nar du anvander en elektrisk apparat, ska de
grundlaggande sakerhetsforeskrifterna alltid Overvagas for att minska risken for brand,
elektriska stotar, lackande batterier eller personskador, inklusive foljande: « Sank aldrig
apparaten eller laddaren i vatten eller annan vatska < For inte in foremal i luftgallren. < Denna
produkt kan anvandas av barn fran 8 ar och uppat och personer med nedsatt fysisk eller|
mental formaga eller brist pa erfarenhet och kunskap, om de Overvakas eller fatt
instruktioner angaende anvandning av apparaten pa ett sakert satt och forstar risken vid
anvandning. Barn ska inte leka med apparaten. Rengoring och underhall far inte gbras av
barn utan tillsyn + Apparaten levereras med lag spanning som motsvarar markeringen pa
apparaten. * Innan maskinen anvands och efter yttre paverkan, leta efter tecken pa slitage
eller skador. + Anvand inte apparaten om nagon del ar skadad eller defekt. « Anvand endast
reservdelar som tillhandahalls av Vileda. « Andra aldrig produkten eller laddaren pa nagot
satt. + Anvand endast medféljande laddare. Anvand inte nagon annan laddare till apparaten
eller forsok ladda andra apparater med den medfotljande laddaren. Anvandning av laddare
fran andra produkter kan orsaka brand. « Fore anvandning, kontrollera laddningskabeln for
skador eller slitage. « Forsok inte att ladda ett skadat batteri. + Apparaten maste
kopplas bort fran elnatet innan batteriet avldgsnas. + Dra alltid ur kontakten innan du
rengor eller underhaller apparaten « Hall laddningskabeln borta fran heta ytor och
vassa kanter. < Hantera inte laddaren med vata hander. < Forvara eller ladda inte apparaten
utomhus. « For ytterligare hjalp, teknisk radgivning, eller for att bestalla reservdelar kontaktal
Vileda kundtjanst: konsumentkontakt@fhp-ww.com, www.vileda.se

FORVARING: - Forvarasiupprattlage. < Forvaras pa en torr plats. « Forvaras utom rackhall for barn.
+ Se till apparaten inte ar inkopplad under forvaring + Ladda apparaten helt innan langre forvaring
eller efter den senaste anvandningen.

AVSEDD ANVANDNING: -Anvand endast enligt beskrivningen i den har handboken.
Anvandning av oftillatna tilloehér och liknande eller anvandning @n den som beskrivs i
instruktionsboken kan medfdra risk for skador. « Anvand den har batteridrivna apparaten endast
for rengdring av fuktiga, slata ytor sésom fonster, speglar eller kakel. + Anvand inte apparaten pé
O{amna ytor. + Anvand endast med vanligt fonster- och glasrengoringsmedel (undvika
alkohol-baserade och mycket skummande rengdringsmedel) « Sug inte upp nagot som &r
brandfarligt, som brinner eller ryker

/A VIGTIGT: Lees hele brugsanvisningen grundigt igennem fgr brug. Gem
brugsanvisningen til senere reference/referanse.

SIKKERHED OG ADVARSLER: Fglg de grundlaeggende sikkerhedsregler nar der anvendes et
elektrisk apparat for at reducere risikoen for brand, elektrisk stad, batterileekage/batterilekkasje
eller personskade. *Saenk aldrig apparatet ned i vand eller anden vaeske. * Indsaet aldrig
genstande i sugemundstykket. + Dette apparat kan anvendes af bgrn/barn fra 8 ar og af
personer med nedsatte fysiske, sensoriske og mentale evner eller mangel pa erfaring, hvis de er|
under opsyn/tilsyn eller bliver instrueret i korrekt og sikker anvendesle af produktet, og forstar
risikoen ved anvendelse. Barn/Barn bar ikke lege/leke  med apparatet.
Vedligeholdelse/vedlikehold bar ikke foretages af barn/barn uden opsyn/tilsyn. « Dette apparat
opererer pa en sikkerhedsmaessig lav speending som angivet pa apparatets typeskilt. « Far
ibrugtagning og efter hver fald/stad tjekkes apparatet for skader og slitage. + Anvend ikke
apparatet, hvis det er beskadiget/skadet eller har defekte dele. « Brug kun de medfglgende
produktdele fra Vileda. «+ Ombyg aldrig apparatet eller oplader/lader pa nogen made. « Brug kun
den medfalgende oplader/lader til apparatet. Brug ikke en anden lader til apparatet og forsag
ikke at oplade andre apparater med den medfglgende oplader/lader. Brug af uautoriserede
opladere/ladere kan resultere i brand. « Far brug tjekkes opladerledningen for beskadigelse og
slitage. + Forsgg aldrig at oplade/lade et @delagt batteri. < Apparatet ma ikke veere ftilsluttet
stremnettet nar batteriet fiernes/tas bort. + Sgrg for at apparatet ikke er tilsluttet stramnettet nar
detrenggres og vedligeholdes. « Hold opladerledningen vaek fra varme overflader og skarpe
kanter. « Handter ikke apparatet med vade haender/hender. + Apparatet ma ikke opbevares
eller oplades/lades udendars. « For yderligere hjeelp, teknisk radgivning eller for at bestille
reservedele kontakt venligst Vileda kundeservice. forbrugerkontakt@thp-ww.dk/www.vileda.dk
OPBEVARING: - Opbevares i lodret/loddrett position. «+ Opbevares tart. + Opbevares uden
for barns reekkevidde. « Sarg for at apparatet ikke er tilkoblet stramnettet under opbevaring.
Oplad apparatet fuldt inden det opbevares over laenere perioder eller efter sidste anvendelse.
FORSKRIFTSMAESSIG/TILTENKT BRUG: -+ Anvend kun produktet som
beskrevet i denne brugermanual. Brug af uautoriseret tilbehar og lignende- eller anden
brug end den i brugermanualen beskrevne - kan medfare risiko for personskade. * Anvend
kun dette batteridrevne apparat til at rengare glatte overflader som fx, vinduer, spejle og
fliser. « Brug ikke Windomatic pa grove overflader. + Anvend kun apparatet med
almindeligt vindues- og glasrens (undga spritholdige og meget skummende
rengagringsmidler). « Sug ikke ting eller genstande op der ryger/rayker eller der erild i.

KOM GODT I GANG Fjern alt emballage og beskyttelsespap inden du gar i gang. Tjek at alle medfelgende dele er til stede, o&at alle dele er intakte, nar du pakker produktet ud. Hvis du mod forventning|
opdager en defekt del, kontakt venligst den butik hvor produktet er kabt. Klik sugemundstykket pa vinduesvaskeren. (Billede ). Batteriet oplades i 3,5 timer fer ibrugtagning ferste gang. (Billede )]
Se afsnit "Opladning og genopladning/lading af batteri” for flere detaljer). Driftstid ved et fuldt opladet batteriet er 40 min. Sgrg for at gummilisten er fri for snavs/skitt inden apparatet tages i brug.

ANVENDELSE Anvend glasrens eller rengeringsmiddel efter eget enske, og vask vinduet grundigt med Klud eller vinduesvasker. Det bedste resultat opnéas ved at starte med en vad kludvinduesvasker. (Billed El). Teend/sla pa Vileda
Windomatic. (Billed ﬂ) Pres Windomatic let mod vinduet s& gummilisten slutter til. Den optimale vinkel bliver automatisk tilpasset takket veere den fleksible hals. Fer windomatic oppefra og ned, eller vandret hen over vinduet for at suge de
beskidte vand op. (Billed E,E, og ﬂ). ViledaWindomatic virker lidt ligesom en handstavsuger. Den suger det beskidte vand op fra overfladen og opbevarer deti en interegret vandbeholder. For ekstra sugeevne, tryk pa max-knappen|
Billed ). Ved opsugning af starre maengder veeske pa horisontale overflader, traekkes Windomatic henover veesken pa overfladen. Nar vaesken er suget op, stilles Windomatic i lodret position - s lsber vandet ned i vandbeholderen.

HVIS DU FORSTYRRES MIDT | RENG@RINGEN Sluk apparatet og stil det lodrett/loddrett pa bundstykket. (Billede [El).

RENGORING AF APPARATET

Tem vandtanken Nar maksimum niveauet/nivaet pa opsamlingstanken er naet (100 ml.) skal den tammes. Hvis maksniveauet/maksnivaet overskrides, kan der komme vand
/entilationen. Det anbefales at temme opsamlingstanken efter hver vindue hvis apparatet bruges pa ovenlysvinduer eller andre steder hvor vinduesvaskeren vendes pa hovedet/opp ned.
Sluk apparatet. Tryk pa udlaserknappen der frigarer opsamlingstanken og tag den ud af vinduesvaskeren. (Billede . For at abne opsamlingstanken, tryk pa knappen pa tankens to|
til den abner. Undga at spilde det beskidte vand - riv ikke delene fra hinanden. (Billede m Tem opsamlingstanken. (Billede m

Rengering af opsamlingstanken Af hygiejniske arsager anbefales det at temme og renggre opsamlingstanken efter hver anvedelse. Efter opsamlingstanken er fiernet fra Vinduesvaskeren og er abnet, fier
adskilleren fra bunden af opsamlingstanken. (Billede ﬁ) Renger indersiden og ydersiden af vandbeholderen under rindende vand eller med en klud. (Billede () vandbeholderen kan ogsa
renggres i opvaskemaskinen. ADVARSEL: @vrige komponenter i Windo matic kan IKKE rengeres i opvaskemaskinen! Fastger adskilleren igen i bunden af opsamlingstanken. (Billede ).
Saml opsamlingstankens bund og top. (Billede . Klik opsamlingstanken fast i Vinduesvaskeren ved forst at placere bunden og dernest toppen pa plads til den klikker pa plads. (Billede .
Rengering af Vinduesvaskeren Sluk for apparatet. Vinduesvaskeren og skraberen/nalen kan tarres med en fugtig kiud. /A ADVARSEL: Brug ikke oplasningsmidler eller pudsemidier til rengering af

induesvaskeren. ADVARSEL: Apparatet indeholder elektriske dele. Seenk aldrig apparatet ned i vand, ma ikke kommes i opvaskemaskine og renger aldrig Vinduesvaskeren under rindende vand! Opbevar
apparatet stdende i en lodret/loddrett position, pa bundstykket. Opbevares tart. For yderligere hjeelp, teknisk radgivning eller for at bestille reservedele, venligst kontakt Vileda kundeservice (www.vileda.dk).

OPLADNING OG GENOPLADNING/LADING AF BATTERI Batteriet oplades/lades i 3,5 timer far ibrugtagning( forste gangs bruk. Sluk for apparatet inden det oplades/lades. Tilslut
opladeren til en egnet stikkontakt. Lysindikatoren vil lyse rgdt, nar opladeren/laderen er tilsluttet og batteriet oplades/lades.Lysindikatoren lyser gren nar batteriet er fuldt opladet. Traek/dra|
stikket ud af stikkontakten. Traek/dra ikke i ledningen, men tag i stedet fat i opladeren. OpIadniAgstid/ladetid for et helt fladt/utladet batteri er ca. 3,5 timer. Hvis apparatet tilsluttes]
opladeren/laderen under anvendelse, stopper motoren med det samme og batteriet oplades/lades. ADVARSEL: ANVEND KUN DEN MEDFJLGENDE OPLADER/LADER TIL PRODUKTET.
BRUG IKKE OPLADERENéLADEREN TIL ANRRE APPARATER, OG BRUG IKKE ANDRE TYPER OPLADERE/LADERE TIL APPARATET, DA DETTE KAN BESKADIGE APPARATET OG BATTERIET,
SAMT BORTFALDELSE AF GARANTIEN!!!! £\ ADVARSEL: For at bevare batteriet funktionsdyl%tli_ tanbefales det, atlade batteriet kare helt fladt/opladet hvis produktet ikke skal bruges over en|
leengere periode. ADVARSEL: Anvend kun medfglgende oplader (YLS0041-E060065 elle 0041-UB0065 eller SIBO600650GE eller SUB0600650GB) til at lade batteriet med.

LYSINDIKATOR

INGEN LYS (motoren karer): Apparatet fungerer normalt.

LANGSOMT BLINKENDE R@DT LYS (motoren karer):  Batteriniveau/batteriniva lavt ( 20% tilbage)
LYSER R@DT UDEN AT BLINKE (motoren er stoppet):  batteriet er fladt/utladet

LYSER R@DT UDEN AT BLINKE (under opladning/lading):  Batteriet oplades/lades

LYSER GRONT UDEN AT BLINKE (under opladning/lading):  batteriet er fuldt opladet

HURTIGT BLINKENDE R@DT LYS (under opladning/lading): ~ Registrering af beskadet/skadet batteri
under opladning/lading

HURTIGT BLINKENDE R@DT LYS (motoren er stoppet): Overspaendingsreleeet har stoppet motoren LANGSOMT BLINKENDE R@DT LYS (under opladning/lading): - registrering af uautoriseret oplader/lader

(fx pumpehijulet/impelleren er blokeret)
FEJLFINDING/FEILSOKING

Problem Mulig arsag Mulig lesning
Striber og meerker pa vinduet efter anvendelse + Vinklen windomatic er holdt i, er ikke optimal. « Prov at holde apparatet parallelt med vinduesoverfladen
« Vinduet er ikke vadt nok. Billed 6)

« Der er brugt en for stor rhaengde renggringsmiddel. « Serg for atvinduet er vadt, inden Windomatic feres hen
over.

« Efter rengering af vinduet med renggringsmiddel, vask
efter med vand og anvend Windomatic.

+ Renger skraberen/nalen med en vad klud. Udskift eventuelt
skraberen/nalen hvis der er behov for det.

- Kontrollér at mundstykket er korrekt tilsluttet Vindu ' .

- Tem opsamlingstanken.

- Vend apparatet sa det star i lodret/loddrett position pa bundstykket.

Darlig rengering og opsamling af vaeske + Skraberen/nalen er snavset/tilsmusset.

+ Mundstykket er ikke monteret korrekt.

+ Den maksimale vandkapacitet (100 ml.) i opsamlingstan-
ken er overskredet.
« Apparatet er vendt pa hovedet/opp ned.

- Batteriet er fladt/utladet.

« Batteriet er fladt/utladet.
+ Batteriet er defekt eller der er en mekanisk defekt.

+ Opladeren/laderen er ikke tilkoblet stikkontakten korrekt.
. Opladere_nﬁ laderen er ikke tilkoblet Vinduesvaskeren korrekt.
- Defekt stikkontakt eller oplader/lader.

Der drypper vand ud af opsamlingstanken

Anvendelsestiden er meget kort
Apparatet fungerer ikke/starter ikke

+ Genoplad/lad batterieti 3,5 timer.

« Genoplad/lad batteriet i 3,5 timer.
+ Kontakt din lokale kundeservice: (www.vileda.dk).

+ Tryk opladeren/laderen ordentligt ind i stikkontakten.
« Serg for at stikket sidder korrekt pa Vinduesvaskeren.
« Kontakt din lokale kundeservice: (www.vileda.dk).

Lysindikatoren lyser ikke under opladning/lading

KOMMA IGANG Innan du borjar, ta bort all skyddande kartong. Vid uppackning av produkten, se till att inga tilloehdr saknas och att inget av innehdllet i forpackningen har skadats. Om d
Ipptacker nagra skador, kontakta den aterforséljare dar du kopte produkten. Fast sugmunstycket till huvudenheten tills den klickar pa plats. (lllustration E)A Ladda batteriet i 3,5 timme innan forsta
anvandning. (lllustration )- (Kontrollera avsnittet "Batteriladdning och Uppladdning” fér mer information). Efter full laddning av apparaten &r driftstiden 40 minuter. Fére anvéndning, se til
s& att gummilisten &r fri fran smuts

INSTRUKTIONER Applicera ett fonsterputsmedel och rengér fénstret noggrant med en duk eller tvittpéls. For bésta resultat, borja med en vat duk / tvittpls. (llustration [El). Starta Viledd]
Windomatic (Bild l&3). Pressa Windomatic latt mot ytan och se till sa att gummiliﬁnﬁ helt {tt. Ratt vinkel anpassas automatiskt tack vare den flexibla halsen. Dra Windomatic uppifran och ner ellet
horisontellt dver ytan for att suga upp vattnet och / eller rengéringsmedel. (Bild %ch ). Vileda Windomatic fungerar som en handdammsugare och suger kraftfullt upp den smutsiga vétskan|
den integrerade vattenbehallaren. For extra sugkraft, tryck pa max knappen (lllustration ). Vid uppsugning av storre mangder vatska fran horisontella ytor, sasom spill, placera helt enkelt munstycke
pa ytan och dra Windomatic 6ver vétskan och sug upp den. Nar arbetet ar klart placera forsiktigt Windomatic i uppratt ldge - sa gar allt vatten in i vattenbehallaren.

AVBRYTA ARBETET Stang av apparaten och placera den i stdende ldge (parkeringslage). (lllustration E).

RENGORING

Tomning av vattentanken Tom smutsvattenbehallaren nar den hdgsta nivan har uppnatts (100 ml.). Om maxnivan Gverskrids, kan det komma vatten i ventilerna. Det rekommenderas
att tomma vattenbehallaren efter varje fonster om apparaten anvands pa glas/fonster i taket eller andra platser dar fonstertvattaren vands upp och ner. Stang av apparaten. Tryck ned
frigéringsknappen for vattenbehallaren och ta bort vattentanken ur huvudenheten. (lllustration . For att Oppna vattenbehallaren, tryck pa det markta fingeravtrycket pa toppen a

behallaren. For att undvika att spilla smutsvatten, dra inte enheterna fran varandra. (lllustration 'II) Témma vattenbehallaren (lllustration IE)

Rengoring av vattentanken Av hygieniska skél rekommenderas det att tdmma och rengdra smutsvattenbehallaren efter varje anvandning. Efter att vattenbehallaren tagits bort fras

huvudenheten, 6ppna den och ta bort avskiljaren genom att dra den ut fran bottendelen pa vattenbehallaren. (lllustration m Rengor insidan och utsidan av vattenbehallaren unde

rinnande vatten eller med en duk. (llustration ) Vattenbehallaren kan &ven diskas i diskmaskin. VARNING: Ovriga komponenter i Windomatic kan INTE diskas i diskmaskin! Sat
ttillbaka avskiljaren pa vattenbehallarens botten (lllustration m). Anslut vattenbehallaren upptill och nedtill. (lllustration m) Anslut vattenbehallaren till huvudapparaten genom att forst sétt:

den pa plats i bottendelen och darefter i dversta delen. Apparaten &r pa plats nar du hor ett klick. (lllustration A

Rengoring av huvudenheten Sting av apparaten. Huvudenheten och skrapan kan rengéras eller torkas av med en fuktig trasa. A VARNING: Anvind inte I5sningsmedel eller polermedel fo1
att rengdra utsidan av apparaten. VARNING: Huvudenheten innehaller elektriska komponenter. Sank aldrig ner produkten i vatten, diska inte i diskmaskin eller tvattmaskin, och rengdr inte under rinnandef
atten! Forvara apparaten i upprétt lage. Forvaras torrt. For ytterligare hjélp, teknisk radgivning, eller for att bestalla reservdelar kontakta Vileda kundtjénst konsumentkontakt@fhp-ww.com, www.vileda.se

BATTERILADDNING & UPPLADDNING Ladda batteriet i 3,5 timme innan forsta anvandning. Stang av apparaten innan du laddar. Anslut den medftljande batteriladdaren
laddningsuttaget som sitter under stromknappen. Anslut laddaren till ett lampligt eluttag. Ljusindikatorn lyser rétt nar laddaren ar ansluten och batteriet laddas. Ljusindikatorn blir grén na
laddningen &r klar. Dra ur laddaren fran eluttaget genom att ta tag i laddargn, inte sladden. Uppladdningstiden for ett urladdat batteri ar ca 3,5 timmar. Om apparaten ar ansluten till laddaren
nar den ar pa, stannar motorn omedelbart och batteriet borjar laddas. VARNING: Anvand endast med den laddare som medfdljer produkten. FORSOK INTE anvéndg laddaren med anna

rodukt ELLER FORSOK ATT LADDA DENNA PRODUKT MED annan laddare, eftersom det kan skada prodykten och batteriet, och kan darmed ogiltigforklara GARANTIN. VARNING: For ati
bibehalla topprestanda av batteriet rekommenderas att enheten &r fulladdad innan Ién%tidsférve_iring. £\ WARNING: For the purposes of recharging the battery, only use the detachable
isupply unit (YLS0041-E060065 or YLS0041-U60065 or SUBO600650GE or SUB0600650GB) provided with this appliance.

LJUSINDIKATOR

INGET LJUS (motor igang): Apparaten fungerar normalt

Langsamt blinkande rtt ljus (motor igang): Svagt batteri (lika med eller mindre an 20% kapacitet)
ROTT FAST LJUS (motorn stannat): Batteriet ar urladdat

ISNABBT BLINKANDE ROTT LJUS (motorn stannat): Overspéanningsskyddet har stoppat motorn

t.ex. pumphjulet ar blockerat)

FELSOKNING

ROTT FAST LJUS (under laddning):
GRONT FAST LJUS (under laddning):
SNABBT BLINKANDE ROTT LJUS:
(under laddning)

LANGSAMT BLINKANDE ROTT LJUS:
(Under laddning)

Batteriet laddas
Batteriet &r fulladdat
Registrering av skadat batteri under laddning

Upptackt att fel laddare &r inkopplad

- Batteriniveau/batteriniva er lavt.

Langsomt blinkende rgdt lys
« Brug af vautoriseret oplader/lader.

« Genoplad/lad batteriet i 3,5 timer.
« Brug kun medfelgende oplader.

For yderligere hjeelp, teknisk radgivning eller for at bestille reservedele, venligst kontakt Vileda kundeservice (www.vileda.dk).

Dzigkujemy za nabycie naszego nowego produktu Vileda Windomatic. Vileda Windomatic to proste w uzyciu urzadzenie czyszczace do okien, ktore osusza twoje okno bez jakichkolwiek smug, po uprzednim|
umyciu go dowolnym ptynem do szyb. Dziata ono jak niewielki odkurzacz reczny, z gumow%kohcéwkq dociskang do okna. Urzadzenie zasgsa wode z duzg sitg prosto do wbudowanego zbiornika. Dzigki
specjalnej dwuwarstwowej gumowej kornicowce, na szybie nie pozostanie nawet kropla wody. Zadnych smug, zadnych kropelek na futrynie... Przekonaj si¢ sam!

Niniejsza instrukcja obstugi zawiera wskazania prawidtowego i bezpiecznego uzycia urzadzenia Vileda Windomatic. Nalezy si¢ z nig zapozna¢ przed pierwszym uruchomieniem i zachowa&
dokument do p6zniejszego uzycia.

Problem Mbaijlig orsak Majlig 16sning

Réander och méarken pa fonstret efter rengéring - Vinkeln mot fonstret &r inte optimal « Forsok att halla enheten mer parallellt med fonsterytan (Bild 6)
« Fonsterytan ar inte tillrackligt vat « Se till att fonsterytan ar tillrackligt vat innan du borjar suga upp
« For mycket tvattmedel har anvants for att tvétta fonstret vattnet
« Efter rengéring med {engdringsmegjel, skolj med bara vatten
och sug sedan upp vatskan med Windomatic

Dalig rengdring och uppsamling av vitska « Skrapa ar smutsig

« Munstycket &r inte fastsatt korrekt

« Reng6r gummiskrapan med en vat trasa. Byt skrapan vid behov.
. Konltrtol era att huvudenheten och munstycket &r korrekt
anslutna.

+ Tom vattenbehallaren

« Max. niva (100 ml) av smutsvattenbehallaren har
« Vand apparaten i uppratt lage.

Overskridits.
+ Apparaten hélls upp och ned.

Vatten lacker fran vattenbehallaren

Rengoringstiden ar for kort « Batteriet ar urladdat + Ladda batteriet i 3,5 timmar

« Batteriet ar urladdat
- Batteriet &r skadat eller finns det en mekanisk defekt

- Ladda batteriet i 3,5 timmar
- Kontakta kundservice: (www.vileda.se)

Apparaten fungerar inte

Inget ljus vid laddning - Tryckin laddaren helti eluttaget.
+ Kontrollera att laddningssladden ar helt ansluten i uttaget pa apparaten.

+ Kontakta Vileda kundservice (www.vileda.se)

+ Laddaren &r inte korrekt ansluten till vagguttaget.
« Laddaren dr inte helt ansluten till laddningsuttaget pa apparaten.
- Defekt eluttag eller laddare.

Ljusindikatorn blir réd och blinkar langsamt + Batterinivan ar la

- Ladda batteriet i 3,5 timmar
« Anvandning av fel laddare é

+ Anvand endast laddare som tillhandahalls av tillverkaren

For ytterligare hjélp, teknisk radgivning, eller for att bestélla reservdelar kontakta Vileda kundtjanst: konsumentkontakt@fhp-ww.com, www.vileda.se

/A\ WAZNE: ZAPOZNAJ SIE Z INSTRUKCJAMI PRZED UZYCIEM. ZACHOWAJ
INSTRUKCJE OBSEUGI DO POZNIEJSZEGO UZYTKU.

OSTRZEZENIA: Uzywajgc jakichkolwiek urzgdzen elekironicznych, nalezy zawsze uwzglednic
wskazania bezpieczenstwa zmniejszajgce ryzyko pozaru, porazenia pragdem, wycieku baterii lub obrazen
Ciafa, takie jak: * Nigdy nie zanurzaj urzadzenia lub tadowarki w wodzie lub innej cieczy * Nie umieszczaj
przedmiotow w szczelinach powietrznych « Opisane urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku
8 lat i starsze, oraz przez osoby osfabione fizycznie, sensorycznie lub mentalnie, lub nie posiadajgce
stosownego doswiadczenia i wiedzy, pod warunkiem nadzoru lub nalezytego poinstruowania. Dzieciom
nie nalezy dawac urzadzenia do zabaw. Czyszczenie i konserwacja nie powinny by¢ prowadzone przez
dzieci bez nadzoru + Urzgdzenie jest zasilane bezpiecznym, niskim napieciem odpowiadajgcym
oznaczeniu na obudowie. * Przed uzyciem urzadzenia i po jakimkolwiek uderzeniu czy upadku, sprawdz
je pod katem zuzycia lub uszkodzenia. + Nie stosuj urzgdzenia jesli jakakolwiek jego cze$c¢ jest
uszkodzona. « Stosuj wytgcznie czgsci wymienne dostarczone przez Vileda. + Nigdy nie modytikuj
produktu anitadowarki. + Uzywaj wytgcznie tadowarki dostarczone] z produktem. Nie uzywajtadowarki z
zadnym innym produktem, ani nie probuj tadowac produktu inng tadowarka, Proba taka powoduje
zagrozenie pozaru. * Przed uzyciem, sprawdz kabeltadowarki pod katem uszkodzenia lub zuzycia. * Nig
probujtadowac uszkodzonej baterii. « Urzgdzenie nalezy odtgczy¢ od zasilania przed wyjeciem baterii.
Zawsze odtgcz urzgdzenie przed czyszczeniem lub konserwacjg. * Trzymaj kabel tadowarki z dala od
gorgcych powierzchniiostrych krawedzi. + Nie dotykajtadowarki mokrymirgkoma. + Nie przechowuj ani
nie taduj urzadzenia na wolnym powietrzu. + W celu uzyskania dalszych informacji, porad technicznych
lub zamowienia czesci wymiennych, skontaktuj sie z Obstugg Klienta Vileda (www.vileda.com).
PRZECHOWYWANIE: + Przechowujw pozycji pionowej. *+ Przechowuj w suchym miejscu. * Przechowuj
poza zasiegiem dzieci. + Upewnij sig, ze urzadzenie nie jest podtaczone podczas przechowywania. * Nataduj
W petni urzgdzenie przed okresem dtugiego przechowywania lub po ostatnim zastosowaniu.
PRZEZNACZENIE: - Uzywaj zgodnie z przeznaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji. Uzycie
akcesorium lub przytacza lub wykonywanie innych prac przy pomocy urzadzenia, niz zalecone w
instrukcji, moze stanowiC ryzyko obrazen ciata. « Uzywaj opisanego urzgdzenia zasilanego bateryjnie
wytgcznie do czyszczenia wilgotnych, pfaskich powierzchni takich, jak okna, szyby lub ptytki
ceramiczne. * Nie nalezy stosowac urzadzenia na szorstkich powierzchniach. « Uzywaj urzgdzenia
wytgcznie z konwencjonalnymi ptynami do czyszczenia (bez alkoholu, nie pienigce). * Nie zasysaj
substanciji tatwopalnych lub dymigcych.
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RUCHAMIANIE Przed uruchomieniem, usuri wszystkie kartony zabezpieczajace. Odpakowujac produkt, upewnij sig, ze nie brakuje zadnych akcesoriow, oraz ze zawarto$¢ opakowania nie ulegfa uszkodzeniu]
przypadku wykrycia uszkodzen, skontaktuj sig ze sprzedawca, od ktérego nabyte$ produkt. Przyczep dyszg ssacq do urzadzenia. (Rysunek ﬂ). Przed pierwszym uzyciem, taduj baterie przez 3,5 godzin
Rysunek 3 )% (Wigcej informaciji znajdziesz w sekcji "tadowanie Baterii"). Po petnym natadowaniu urzadzenia, moze ono pracowa¢ przez 40 minut. Przed uzyciem upewnij sig, ze gumowe $ciggaczki sa czyste.

fon wceiggnie wodg i zanieczyszczenia z powierzchni szyby. (llustracja

PRZERYWANIE PRACY Wytacz urzadzenie i ustaw na podstawie (pozycja spoczynkowa). (Rysunek E).

NSTRUKCJE Na oknie rozprowadz $ciereczkg ptyn do mycia szyb. Aby uzyskac¢ najlepsze rezultaty, nalezy przetrze¢ je morkg $ciereczka. (llustracja H). Wiacz Vileda Windomatic,

;Ilustracja EI) Przyt6z $ciggaczki do szyby lekko dociskajgc. Prawidtowy kgt bedzie regulowany automatycznie dzigki ruchomej gtowicy. Przesun Windomatic z goéry na dét lub poziomo 4

vﬁiiﬁ i ﬂ). Vileda Windomatic dziata jak rgczny odkurzacz, ktéry wcigga ciecz wraz z zanieczyszczeniami do

zbiornika. Dla dodatkowej mocy ssania, nalezy nacisng¢ przycisk MAX (llustracja E)A W przypadku zasysania wigkszej ilo$ci ptynéw z powierzchni poziomych, np. po rozlaniu wystarcz
umiesci¢ dysze w czyszczonym miejscu, weiggna¢ ciecz, a po zakonczeniu postawi¢ Windomatic w pozycji pionowej by umozliwi¢ sptywaniue wody do zbiornika.

Hvala Vam na kupnji naSeg novog proizvoda Vileda Windomatic. Vileda Windomatic je vakuumski usisava€ za prozore, jednostavan za upotrebu, koji nakon $to ste prozore oprali, su$i prozore bez
ostavljanja tragova. Radi kao vakuumski usisava& s gumenom trakom priljubljenom uz staklo. Snazno usisava svu prljavu vodu u integrirani spremnik. Zahval]tg‘uéi posebnoi gumenoj traci s dva nabora,|
na prozoru nece ostati ni jedna kap vode. Bez tragova, crta i mrlja na prozorskim staklima, bez zaostalih kapljica na prozorskim okvirima, klup&icama, na podu....UzZivajte !

CZYSZCZENIE PRZYRZADU

czyszczeniu kazdego okna. Wytgcz urzadzenie. Wcisnij przycisk zwalniajacy zbiornik wody i
biornika w miejscu nadrukowanych odciskow palca. Uwazaj, by nie rozla¢ wody (Rysunek

Irzadzenia, przysuwajgc spodnig czes$¢ i dociskajgc gorng az do zatrzasnigcia. (Rysunek IE)

pionowej, w suchym miejscu.

Oproznianie Zbiornika Wody Po osiggnieciu maksymalnego poziomu napetnienia zbiornika (znacznik 100 ml), opréznij go. Po przekroczeniu maksymalnego poziomu wody, moze;
lona przedostac¢ si¢ do uktadu wentylacyjnego. Jesli urzadzenie uzywane jest z raczka skierowang ku dotowi (np. czyszczac okna dachowe), zaleca sig opréznienie zbiornika wody poj

jmij zbiornik z urzadzenia (Rysunek IE). By otworzy¢ zbiornik wody, doci$nij gérna czesd

. Oproznij zbiornik. (Rysunek
ICzyszczenie Zbiornika Wody Z przyczyn higienicznych, zaleca sig oproznianie i czyszczenie zbiornika wody po kazdym uzyciu. Po wyjeciu zbiornika wody z urzadzenia i otwarciu go, wyjmi
rozdzielacz, wyciggajac go od spodu zbiornika. (Hysunek'ﬂ). Czys¢ zbiornik wewnatrz i na zewnatrz pod biezacg wodg lub przy uzyciu $ciereczki. (Rysunek m)
elementy $ciggaczki elektrycznej do okien nie mogg by¢ myte w rmywarce. (Rysunek 'E) Zbiornik na wodg moze by¢ myty w zmywarce. (Rysunekmy Podtgcz kompletny zbiornik wody do

1 2/}

Czyszczenie Urzadzenia Wyfacz urzadzenie. Obudowe oraz zbiornik mozna czysci¢ wilgotng, Scierka. A UWAGA: nie uzywaj rozpuszczalnikéw ani past do czyszczenia zewngtrznej czgsci obudowy. A
UWAGA: gtowny segment urzadzenia zawiera podzespoty elektryczne. Nigdy nie zanurzaj go w wodzie, nie czy$¢ w zmywarce ani pralce, nie ptucz pod bieiicqwodq! Przechowuj urzadzenie na podstawce w pozycji
celu uzyskania dalszych informacii, porad technicznych, lub zaméwienia czgéci wymiennych, skontaktuj sig z Obstuga Klien 1

UWAGA: Wszystkie pozostate]

a Vileda (www.vileda.com

LADOWANIE BATERII

do tadowarki podczas Fge%o prigry, natychmiast zostanie ono zatr@mane, a bateria zacznie sig fadowac
¥ADOWARKI INNYCH PRODUKTOW, NIE PROBUJ tADOWAC IN
S0041-U600

izywac wytgcznie tadowarki dotaczonej do niniejszego urzadzenia (YLS0041-E060065 lub B0600650G!

taduj baterie przez 3,5 godziny przed pierwszym uzyciem. Wytgcz urzadzenie przed rozpoczeciem fadowania. Podtgcz dostarczong tadowarke do gniazda tadowania znajdujgcego si¢ pod
rzyciskami zasilania. Umies$¢ wtyczke w gniazdku elektrycznym. Wskaznik $wietiny zmieni kolor na CZERWONY po podtaczeniu.Wskaznik $wietiny zmieni kolor na ZIELONY po ukonczenit
fadowania. Wyjmij wtyczke z gniazdka. Przy odtgczaniu nie ciggnij za przewdd. Petne natadowanie ca’rkowﬂe lrj%f:g%wane' b;a\berii zaj|

'CH PRODUKTOW DOSTARCZONA tADOWARKA - MOZE TO SPOWODOWAC J)JSZKODZENIA
JAGA: Aby zapewni¢ optymalne dziatanie akumulatora zaleca sig w petni natadowac urzgdzenie przed jegsoldg.lggtrwa’fym rzeé:r%
u {V]

muje okoto 3,5§0dzim{. Jesli urﬁdzenie zostanie Eod’r czong
CZNIE DOSTARCZONEJ tADOWARKI, NIE PROBUJ U

| UNIEWAZNIC GWARANCJE.

wg/wanlem. JARNING: W celu natadowania baterii nalez

JBO600650GB).

WSKAZNIK SWIETLNY

BRAK SWIATEA (silnik pracuje): Urzadzenie pracuje normalnie

POWOLI MIGAJACE CZERWONE (silnik pracuje): Staba bateria (20% pojemnosci lub mniej)
STALE CZERWONE (silnik zatrzymany): Nataduj baterig

ISZYBKO MIGAJACE CZERWONE (silnik zatrzymany): Odcigte zrédto zasilania

np. zablokowany wirnik napedowy)

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

STALE CZERWONE (podczas fadowania):
STALE ZIELONE (podczas tadowania):
SZYBKO MIGAJACE CZERWONE (podczas tadowania):
POWOLI MIGAJACE CZERWONE:

Bateria jest tadowana

Bateria w petni natadowana

Podczas tadowania wykryto uszkodzenie baterii
Wykryto niewtasciwg tadowarke

Problem

przyczyna

Mozliwe r

5

Slady i zacieki na szybie po myciu
« Powierzchnia szyby jest n!ewystarcz_a%co mokra.
+ Do mycia szyby zostato uzyte za duzo detergentu.

+ Kat, pod ktérym urzadzenie jest ustawione nie byt optymalny.

+ Staraj sig trzymac urzadzenie bardziej rownolegle do powierzchni okna.
+ Upewnij sig, ze powierzchnia okna jest wystraczajgco namoczona
Brzed rozpoczeciem $ciggania. X .
0 czyszczeniu detergentem przetrzyj szybe wodg i wtedy
rozpocznij $cigganie za pomocg Windomatic.

- Sciggacz jest zanieczyszczony
« Dysza nie jest zatozona poprawnie.

Mato wydajne czyszczenie i zbieranie cieczy

+ Oczy$¢ $ciggacz wilgotng Scierka. Wymien, jesli konieczne.
+ Upewnij sig, ze gtéwna jednostka i dysza sg potgczone
poprawnie.

Woda wycieka ze zbiornika + Przekroczono maksymalny poziom cieczy (1 00 ml).

« Urzadzenie trzymane jest do "goéry nogami”.

+ Oprdznij zbiornik.
+ Obré¢ urzadzenie.

Czas czyszczenia zbyt krotki « Wyczerpana bateria

« kaduj baterig przez 3,5 godzin

Urzadzenie nie dziata « Wyczerpana bateria

+ Bateria uszkodzona lub usterka mechaniczna

« kaduj baterig przez 3,5ﬂodzin
« Skontaktuj sie z Obstuga Klienta Vileda (www.vileda.com).

Wskaznik $wietlny nie pali si¢ podczas tadowania

« Uszkodzone gniazdko sieciowe lub tadowarka.

« Wtyczka tadowarki nie zostata docisnigta do gniazdka sieciowego.
+ Wtyczka fadowarki nie zostata doci$nigta do gniazdka na urzadzeniu.

« Doci$nij wtyczke do gniazdka sieciowego.
. Sﬁraw 7, czy wtyczka zostata dociénieta do gniazdka na urzadzeniu.
Skontaktuj sie z Obstugg Klienta Vileda (www.vileda.com).

+ Staba bateria

Wskaznik $wietlny powoli miga na czerwono  Uzywana jest niewtasciwa fadowarka

« kaduj baterig przez 3,5 godzin
Uzywaj wytacznie baterii dostarczonych przez producenta

@

iutan On megtisztitotta a kedvenc ablaktiszitdjaval. Ugy miikadik, mint e

celu uzyskania dalszych informaciji, porad technicznych, lub zamoéwienia cze$ci wymiennych, skontaktuj sie z Serwisem Klienta Vileda (www.vileda.com).

Ko6szonjiik, hogy megvasarolta j Vileda elektromos ablaktisztito termekiinket. A Vileda elektromos ablaktisztité egy egyszerlien hasznalhato ablaktisztit porszivo, amely csikmentesen szaritja az ablakokat,
%y kézi porszivo, amelynek gumipereme az ablakra tapad. Minden koszos folyadékot a beépitett viztartalyba szivattyuz. Kiilonleges
kétszeres gumirozasanak kdszonhetden egyetlen vizcsepp sem marad az On ablakan. Nincsenek csikok az ablakon, vizcseppek az ablakkereten, se a parkanyon, se a padlon. Elvezze a hasznalatat!

Az ebben a hasznalati utasitasban foglaltak nelkilo:

kérjuk, feltétlenil olvassa el a hasznalati utasitast. Orizze meg a tajékoztatot.

etetlenek a Vileda elektromos ablaktisztito helyes és biztonsagos hasznalatahoz. Ezért, miel6tt els6 alkalommal hasznalna a terméket,

TAJEKOZTATOT .

semmilyen formaban. « Csak a géppel szal

/\ FONTOS: HASZNALAT ELOTT OLVASSON EL MINDEN UTASITAST.ORIZZE MEG A

EGESZSEGI ES BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK: Elekironikai berendezések hasznalatakor az
alabbi alapvetd biztonsagi dvintézkedéseket kell betartani, hogy elkertljtk a tlizeseteket, aramitést, az
akkumulator szivargasat, vagy személyi sértiléseket: « Soha ne meritse a gépet vagy a toltét vizbe vagy mas
folyadékba+ Ne tegyen semmit a szellézdkbe. « A késziiléket 8 év feletti gyerekek, és korlatozott testi,
érzékszervi vagy szellemi képességi, hianyos ismeretekkel és tapasztalattal bird személyek csak akkor
hasznalhatjak, ha megkaptak a készulék hasznalatara vonatkozo felvilagositast a biztonsagukért felelds
szemeélytol, és megértették a hasznalattal jard veszélyeket. Gondoskodni kell arrdl, hogy gyerekek ne
jatszhassanak a berendezéssel. A gépen karbantartast vagy tisztitast gyerekek csak felugyelet mellett
vegezhetnek. + A gép a rajta levo jelolesnek megfelelden, torpefesziiitsegu. « Hasznalat el6tt, vagy leejtes,
utodés utan ellendrizze a gépet, hogy latja-e rajta sértilés vagy elhasznalodas jeleit. «+ Ne hasznalja a gépet,
ha sériilt vagy hibas. « Csak Vileda alkatrészekkel haszndlja. + Soha ne valtoztasson a gépen vagy a tolton
itott toltOvel tOltse a berendezést. Ne probalja meg masik toltovel
tolteni €s ne hasznalja a toltét mas készilékekhez. Mas gép toltojének hasznalata tlizveszélyes lehet. «
Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy lat-e a toltd kabelén elhasznalodasra vagy eloregedésre utalo jeleket. -
Soha ne toltson sériilt akkumulatort. « Az akkumulator eltavolitasahoz hizza ki a gépet az elektromos
halozathol. - Tisztitas és karbantartas eldtt mindig hiizza kia gépet az elektromos haldzatbal. « Atolt6 kabelét
tartsa tavol forro felliletektdl és éles sarkoktdl. « Ne hasznalja a toltot vizes kézzel. « Ne tarolja és ne toltse a
keszileket a szabadban. « Tovabbi segjtségért, miiszaki informaciokert, potalkatrészek megrendeléséhez
keérjuk, vegye fel a kapcsolatot a Vileda Ugyfelszolgalattal (www.vileda.com).
TAROLAS: - Tarolja all6 helyzetben. « Tarolja szaraz helyen. « Tarolja gyermektdl elzart
helyen. ¢ Ellen0rizze, hogy a készulék nincs csatlakoztatva az elektromos hal6zathoz tarolas
kozben. « Hosszu ideig tarto tarolast megel6zben és kovetOen toltse fel teljesen a késziiléket.
HASZNALAT: - Csak a jelen hasznalati utasitasban foglaltaknak megfeleléen hasznalja.
A gép vagy barmely kiegészitbjenek nem rendeltetésszert hasznalata személyi sértléshez
vezethet. « Ez az akkumulatoros gép csak olyan nedves és sima fellleteken hasznalhato,
mint: ablakok, tlikrok és csempek. < Ne hasznalja egyenetlen, durva fellileten. + Csak
hagyomanyos ablaktisztitokkal hasznalhato (ne hasznalja alkoholtartalmu, vagy habzo
ablaktisztitOkkal). « Ne szivjon fel vele gyulékony, ég6 vagy fustol6 targyakat.

SVJETLOSNI INDIKATOR

Ovtaj %riruénik predstavlja vodic¢ za pravilno i sigurno koristenje proizvoda Vileda Windomatic. Stoga procitajte sve upute prije prvog koristenja proizvoda. Sacuvajte ovaj priru¢nik za buducel
potrebe.

A VAZNO: PROCITAJTE SVE UPUTE PRIJE UPOTREBE.ZADRZITE UPUTE ZA
BUDUCE POTREBE.
ZDRAVSTVENA | SIGURNOSNA UPOZORENJA: Prilikom koristenja bilo kojeg
elektricnog uredaja, treba paziti na osnovne mjere sigurnosti, kako bi se smanjio rizik od
poZzara, strujnog udara, curenja baterija ili osobnih ozljeda, uklju€ujuci sljedece: + Nikada ne
uranjajte jedinicu ili punjac u vodu ili ostale tekucine. + Ne umecite predmete u otvore za zrak
+ Ovaj uredaj mogu koristiti osobe starije od 8 godina, te osobe sa smanjenim tjelesnim,
osjetilnim ili mentalnim moguc¢nostima, kao i osobe s nedostatnim iskustvom i znanjem, ali
samo uz nadzor ili upute o sigurnom koristenju uredaja i ako razumiju ukljucene rizike. Djeca
se ne trebaju igrati uredajem i ne mogu obavljati CiS¢enje i odrzavanje uredaja bez nadzora. *
Ovaj uredaj radi na siguran vrlo nizak napon ozna¢en na uredaju. * Prije koriStenja uredaja i
nakon bilo kakvog udarca, provjerite znakove habanja ili oSteCenja. « Ne koristite uredaj ako
je bilo koji njegov dio oStecen ili neispravan. + Koristite samo zamjenske dijelove koje
propisuje Vileda. < Nikada ne preinaCujte proizvod ili punjaC na bilo koji nacin. « Koristite
samo punjac isporucen s proizvodom. Ne pokuSavajte koristiti punjac s bilo kojim drugim
proizvodom, niti pokuSavajte puniti ovaj proizvod s nekim drugim punjaem. KoriStenje
punjaCa nekog drugog proizvoda moze prouzroCiti rizik od pozara. * Prije koriStenja,
provjerite da li kabel punjaca ima znakove ostecenja ili dotrajalosti. + Ne pokuSavajte puniti
oStecenu bateriju. + Uredaj mora biti iskljuCen iz strujne utiCnice kada vadite i uklanjate
bateriju. + Uvijek iskljuCite uredaj iz struje prije CiSCenja i odrzavanja. * Kabel punjaCa drzite dalje
od vrucih povrsina i o5trih rubova i bridova. + Ne rukujte punja¢em mokrim rukama. « Ne skladistite i
ne punite jedinicu u vanjskim prostorima. + Za daljnju pomoc, tehniCke savjete, te za rezervne i zamjenske
dijelove, kantaktirajte Vileda Customer Service (www.vileda.com) ili uvoznika.
SKLADISTENJE: - Skladistite u uspravnom poloZaju. « Skladistite na suhom mjestu. « Skladistite
dalje od dohvata djece. * Pazite da uredaj nije ukljuCen u struju za vrijeme skladiStenja. * Ukoliko uredaj
necete koristiti duze vrijeme, nakon zadnjeg koriStenja potpuno napunite bateriju uredaja.
NAMJENA: - Proizvod Koristite kako je opisano u ovom prirucniku. Koristenje bilo kakvog
priborailidodataka, kao i koristenje i rukovanje ovim uredajem, razli€ito od preporuc¢enoga u
ovom korisniCkom priru¢niku, mozZe predstavljati rizik od osobnih ozljeda. « Koristite ovaj
uredaj pokretan baterijom samo za CiS¢enje viaznih, glatkinh povrSina, kao $to su prozori,
ogledala ili ploCice. « Ne koristite uredaj na grubim i hrapavim povrSinama. + Ovaj uredaj
koristite samo s konvencionalnim sredstvima za CiSCenje prozora ( ne sa Spiritom ili
sredstvima koja se pjene ). * Ne skupljajte niSta 5to je zapaljivo, Sto gori ili se dimi.

Dl akva oSt6aenin Koot fabes Kod KoIoga o Kl praovod. FrEwalle uasn 8 ve govn oo, Sv ot ne Skjocne né miost. (tustais Bl Pt bateriu 3.5 o pre v

upotrebe. (llustracija )4 (Provjerite odjeljak "Punjenje i ponovno punjenje baterije” za viSe detalja) Nakon $to je jedinica potpuno napunjena, radno vrijeme uredaja je 40 minuta. Prije
koriStenja uredaja, pobrinite se da trake za brisanje budu potpuno Ciste.

nebo objednanj nahradnich dilu, prosim kontaktujte Vileda zakaznicky servis (www.vileda.cz).
SKLADOVANI: - Skladujte ve svislé poloze. + Skladujte na suchém misté. + Skladujte mimo dosah déti.
+ Zkontrolujte, zda pristroj neni pripojen béhem skladovani. « Pred delSim skladovanim nebo po posledni
pouZiti pristroj plné dobijte.

UCEL POUZITI: - PouZivejte pouze zplUsobem popsanym v tomto navodu. PouZiti jiného
prisludenstvi nebo pridavného zafizeni a provadéni jinych pracovnich operaci s timto pristrojem, nez
je doporuceno timto ndvodem, miiZe predstavovat riziko zranéni osob. * PouZijte tento pristroj pouze k
cisténi vinkych, hladkych povrch, jako jsou okna, zrcadla nebo dlazdice. + Nedoporu¢ujeme pouZivat
pristroj na povrchy, které by mohly stérku poSkrabat, jako je dfevo, ocel, ostré hrany apod. « Tento pristroj
pouZivejte pouze s bé&znym CistiCem oken (bez alkoholu, bez pény). * NesnaZte se pristroj pouZit na
horlave, horici nebo kourici se predméty.

ZACATEK Nez zaCnete, odstraiite vSechny ochranné obaly. Pfi vybaleni pfistroje se ujistéte, Ze nechybi Zadné pfisluSenstvi, a Ze nic z obsahu baleni neni poskozeno. Pokud zjistite jakékoli poskozeni, prosil
kontaktujte prodejce, u kterého jste pristroj zakoupili. PFipojte saci trysku k hlavni jednotce, dokud nezapadne na misto. (Obrazek ﬂ). Pred prvnim pouZitim nabijejte baterii po dobu 3,5 hodiny.
Obrazek E). (Vice info v sekci "Nabijeni a dobijeni baterie™). Po tplném nabiti je doba provozu pristroje 40 minut. Pfed pouZitim pfistroje zkontrolujte, zda jsou stiraci listy Cisté.

INSTRUKCE Naneste tekuty Cistic na okna a dlikladn& vycistite okno hadtikem nebo st&rkou. Pro dosazeni nejlepsich vysledki zatnéte s mokrym hadrem / stérkou. (Obrazek H). zapnéte Vileda
indomatic. (Obrazek E¥). Lehce pritladte stérku pristroje Windomatic na sklenény povrch. Spravny uhel se automaticky nastavi diky flexibilnimu krku pfistroje. Potahnéte pfistroj po sklenéném povrchu smérem
dolt nebo vodorovné, abyste odsali vodu a/nebo tekuty &istici prostiedek. (Obrazek H .3 i 2 B). vieda Windomatic funguje jako rugni vysava¢ na okna a vykonné saje $pinavou kapalinu do své integrované
odni nddobky. Pro jesté vétsi saci vykon, stisknéte tlacitko max (Obrazek Eb). V pripadé odsavani vétsiho mnoZzstvi tekutin z vodorovné plochy, napfiklad rozlité tekutiny, jednodu$e nastavte hlavici na povrch,
ktery je treba vysat a potahnete pfistroj pres kapalinu. Je-li vaSe prace ukon&ena, postavte Windomatic do svislé polohy - aby voda mohla stéci na dno integrované nadobky.

PRERUSENI PRACE Vypnéte piistroj a nasad'te ho na podstavec (parkovaci poloha). (Obrazek [El).

é UYARI:Cihaz gibvdesinde elektrikli pargalar bulunmaktadir. Cihazi higbir zaman suyun igine daldirmayiniz, bulagik ya da camasir makinesinde yilkamayiniz ve akan suyun altinda temiziemeyiniz!
thazi altigina yerlestirerek dik bir konumda saklayiniz. Cihazi kuru bir ortamda saklayiniz. Daha fazla yardim ve feknik bilgi almak ya da yedek parca siparis etmek icin liitfen Vileda'nin Misteri
Hizmetleriile iletisime geginiz (www.vileda.com).

PILI ILK DEFA SARJ ETME VE DAHA SONRA YENIDEN SARJ ETME Cihaz ilk defa kullanmadan 6nce, pilini 3,5 saat boyunca sarj ediniz.Pili sarj etmeye baslamadan 6nce cihazi
di]?mesinden kapatiniz. Cihazla birlikte gelen sarj aletini, gii¢ diigmelerinin alfinda bulunan sarj etme soketine takiniz. Sarj aletinin fisini uygun bir elektrik prizine takiniz. “Sarj aletinin fisf prize takilarak pil sarj
edilirken, isik gostergesi KIRMIZI olacaktir. Sarj etme islemi tamamlandiktan sonra isik gostergesi YESIL olacaktir. Sarj aletini sokefinden cikariniz. Sarj aletinin kablosunu gekmeyiniz. Kabloyu soketinden
cikarmak icin sarj aletini tutarak soketten cikariniz. Cihaz diisik pil guc(j&jen dolay calismay durdurduktan sonra pil takiminin tamamiyla sarj olmasi yaklasik 3,5 saat siirmektedir. Cihaz calisir durumdayken sarj
aleti takilirsa, motor hemen duracak ve pii sarj olmaya baslayacaktir. UYARI: YALNIZCA CIHAZLA BIRLIKTE TEMIN EDILEN SARJ ALETINI KULLANINIZ. SARJ ALETINI BASKA BIR URUN ICIN KIALLANMAYA
ICALISMAYINIZ VE BU CIHAZI BASKA BIR SARJ ALETIYLE SARJ ETMEYE CALISMAYINIZ. BU DURUM URUNE VE PILE\,ZARAR VEREBILIR VE GARANTINIZIN GECERSIZ OLMASINA NEDEN OLUR. UYARI:
Uriinin en randimanl sekilde calismasi icin, uzun sireli kullanimlardan sonra tam olarak sarj edin.  Z2 ARNING: Pilini sarj etmek amach sadece bu cihazla birlikte size saglanan|
(YLS0041-E060065 veya YLS004 1-U60065 veya SJBO600650GE veya SJIBO600650GB) ¢ikarilabilir tiniteyi kullaniniz.

ISIK GOSTERGESI
ISIKYOK (motor galigiyor):

/AVAS YANIP SONEN KIRMIZI ISIK (motor caligiyor):
ISUREKLI YANAN KIRMIZI ISIK (motor aligmiyor):
HIZLI'YANIP SONEN KIRMIZI ISIK (motor caligmiyor):

SUREKLI YANAN KIRMIZI ISIK (sarj olurken): Pil sarj oluyor

SUREKLI YANAN YESIL ISIK (sarj olurken): Pil tamamen sarj oldu

HIZLIYANIP SONEN KIRMIZ! ISIK (sarj olurken): - Sarj esnasinda pilde hasar oldugu tespit edildi

YAVAS YANIP SONEN KIRMIZI ISIK (sarj olurken): Sarj esnasinda yanlig sarj cihazi kullanildigi tespit edildi

Cihaz normal galigiyor.

Zayif pil (%20 veya daha az kalan sarj)

Pilin sarji yok

Asinakim nedeniyle cihazin elektrigii kesildi
(6rn. motorun pervanesi tikanmig durumda
ISORUN GIDERME

Sorun Olasi neden Olasi coziim

Temizledikten sonra cam yiizeyde leke, iz kaliyor. + Uriin uygun agisinda tutulmadi
- Cam ylizeyi yeteri kadar islak degil.

+ Cami temizlemek igin gok fazla deterjan kullanildi.

« Try to hold the device more parallel to the window surface
(lllustration 6)

+ Cam ylizeyi vakumlamaya baslamadan énce, yiizeyin
yeterince islak olduguna emin olun.

« Deterjanla temizledikten sonra suyla durulayin ve tekrar
Windomatic ile vakumlayin.

« Silecek kirlenmig durumda.
+ Suemme bashg cihaza tam olarak oturmamis durumda.

yenisiyle degistirini
+ Suemme bashginin cihaz gévdesine dogru bir sekilde
yerlestiginden emin olunuz.

iyi temizlememe ve siviyi zayif bir sekilde cekme + Silecedi islak bir be&le temizleyiniz. Gerekirse silecegi

CISTENI PRISTROJE
Vyprazdnéni vodni nadrzky Jakmile je dosazen max. objem vodni nadrzky na negistoty (100 ml) , vyprazdnéte ji. Pokud je prekro¢ena maximaini hladina vodni nadrzky, voda se muze dostat
do ventilace. Jestli pristroj pouzivate jeho rukojeti smé&rem dolli (napf. pro stfesni svétliky), doporucuje se vyprazdnit necistoty z vodni nadrzky po kazdém okné&. Vypnéte pristroj. Stisknéte
uvoliiovaci tlagitko na vodni nadrzce a nadrzka se z hlavni jednotky uvolni. (Obrazek IE) Chcete-li oteviit vodni nadrzku, zatlate na vyznacené otisky prstt na horni ¢asti nadrzky a zatladtel
zasobnik pro otevieni. Neroztahujte &asti pristroje od sebe, abyste predesli rozliti Spinavé vody. (Obrazek lll) Vyprazdnéte nadrzku. (Obrazek IE)
Cisténi vodni nadrzky Z hygienickych divodu se doporu&uje vyprazdnit a vygistit negistoty z vodni nadrzky po kazdém pouZiti. Po vytahnuti a otevieni vodni nadrzky z hlavni jednotky vyjmé&te oddélovag trubice tahem
e spodni Sasti vodni nadrzky. (Obrazek ). Vytististe vnitini a vn&jsi ¢astivodni nadrzky pod tekouci vodou nebo hadfikem. (Obréazek [JEN), samostatnou vodni nadrzku lze mytiv myGce nanadobi. £\ VAROVANI
Casti piistroje (kromng vodni nadrzky) neni mozné myt v my&ce! Pripojte oddélovag trubice zp&t na spodni Gast vodni nadrzky. (Obrazek ﬂ-i) Spojte horni a dolni &ast vodni nadrzky zpét dohromady, dokud neni nal
misté. (Obrazek m) Pripojte kompletni vodni nadrzku k hlavni jednotce a to zasazenim do spodni €asti pristroje a pritlacenim k horni ¢asti, dokud nezapadne na své misto. (Obrazek h
Cist&ni hlavni jednotky Vypnéte pistroj. Hlavni jednotku, stejn& jako stérku Ize Sistit nebo otfit vihkym hadfikem. /A POZOR: nepouZivejte rozpoustédia nebo lestidla na &isténi vngjs|
POZOR: kompletni pristroj obsahuje elektrické soucasti. Nikdy neponorujte pristroj do vody, nemyjte v mycce na nadobi nebo v pracce, a necistéte pod tekouci vodou!

asti pristroje.
g?(?a ujte phestrOJ na podstavci ve vzprimené poloze. Skladujte pfistroj na suchém misté. Pro daldi pomoc, technické poradenstvi, nebo objednani nahradnich dilti kontaktujte Viledal
zakaznicky servis (www.vileda.cz).

Su haznesi sizinti yapryor « Kirli su igin maksimum doluluk seviyesi (1000 ml isareti)
aslimis durumda.

+ Cihaz bas agag bir sekilde tutuluyor.

+ Kirli su haznesini bosaltiniz.
+ Cihazi dik bir konumda olacak sekilde déndiriiniz.

Temizleme stiresi cok kisa « Pilin sarji yok. + Pili 3,5 saat siireyle yeniden sarj ediniz.

Cihaz galigmiyor + Pilin sarj yok.

+ Pilde hasar var veya mekanik bir kusur var.

« Pili 3,5 saat siireyle yeniden sarj ediniz.
+ Bulundugunuz bdlgedeki Vileda Miisteri Hizmetleriile
iletisime geginiz (www.vileda.com).

« Sarj aleti prize tam olarak yerlesmemis durumda.

« Sarj aleti cihaz lizerindeki sarj soketine tam olarak
takilmamis durumda.

« Priz ya da sarj aleti hasarli.

+ Sarj aletinin fisini elektrik prizine, yerine tam oturacak
sekilde takiniz.

+ Sarj aletinin kablosunun cihaz tizerindeki sokete tam
olarak takil olup olmadigini kontrol ediniz.

+ Bulundugunuz bdlgedeki Vileda Miisteri Hizmetleri ile
iletisime geginiz (www.vileda.com).

Sarj olurken isik yanmiyor

NABIJENI A DOBIJENI BATERIE Pred prvnim pouitim nabijejte baterii po dobu 3,5 hodiny. Pfed nabijenim pfistroj vypnéte. Pfipojte dodanou nabijetku do nabijeci zasuvky umisténou pod tlagitkem
napdjeni. Zapojte nabijecku do vhodné elektrické zasuvky. Kontrolka se rozsviti cervené, kdyz ﬁ nabijecka pfipojena a baterie se nabiji. Kontrolka se rozsviti zelené po dokongeni nabijeni. Odpojte nabijecku ze;
zasuvky. Netahejte za kabel nabijecky, uchopte a vytahnéte nabijecku pro odpojeni ze zasuvky. Kdy? je bate(ie Vblté’ pristroj se aytomaticky zastavi. Pro ping nabiti baterie {? potfeba nabijeni po dobu 3, diny|
Ue-li pristroj pripojen k nabijecce ikdyZ je zapnuty, motor se okamZit& zastavi a baterie se zacne nabijet. 'AROVAN]: POUZIVE,TE POUZE NABIJECKU DODANOU S PRISTROJEM. NEPOKOUSEJTH

POUZ(T NABIJECKU S JINYM PRISTROJEM, ANI SE NEPOKOUSEJTE PRISTROJ NABIJET S JINOU NABIJECKOU, MUZE TO POSKODIT PRISTROJ NEBO BATERII A PLATNOST ZARUKY SH
ZRUSI. UPOZORNENI: Chcete-li zachovat égiékovy ykon baterie, doporucuje se, aby bgl pfistroj pred dlouhodobym skladovanim pin€ nabity. UPOZORNENI: Pro ugely dobijeni
baterie pouZivejte pouze nabijecku (YLS0041-E060065 nebo YLS0041-U60065 nebo SUBO600650GE nebo SJBO600650GB), ktera byla dodana s timto pfistrojem.

VETELNY INDIKATOR
EZ SVETLA (motor bézi):

PLNE CERVENA (pii nabijeni):
PLNE ZELENA (pfi nabijeni): Baterie je pIn& nabita

RYCHLE BLIKAJICi CERVENA (pfi nabijeni):  Detekce poskozené baterie béhem nabijeni
POMALU BLIKAJICi CERVENA (pfi nabijeni): Detekce 3patn& zapojené nabijecky do pfistroje

pristroj pracuje normalné
OMALU BLIKA CERVENA (motor b&Zi): Slaba baterie (stejna nebo mensi nez 20% kapacity)
LNE CERVENA (zastaveni motoru): baterie je vybita

CHLE BLIKAJICI CERVENA (zastaveni motoru): Prevence pred pretizenim (napf. Ob&zné kolo je zablokovano)

RESENi PROBLEMU

Baterie se nabiji

Problém MozZny divod MozZné reSeni

Smouhy a kapky na okn& po vygisténi « Uhel, EOd kterym je zafizeni drzeno neni optimalni « SnaZte se drzet pfistroj vice soub&zné s povrchem okna

« Povrch okna neni dost mokn (Obrazek 6)
« Kmyti oken bylo pouZito pfili§ mnoho tekutého Gisticiho « Ujistéte se, Ze povrch okna je pred zahdjenim vysavani dost
prostredku mokry

+ Po vyCisténi okna saponatem jej oplachnete pouze vodou a pak
opét vysajte pristrojem Windomatic

Spatné Gisténi a nasavani kapaliny - Stérka je znecisténa

« Tryska neni zcela zasazena do hlavni jednotky.

- Vycistéte stérku vihkym hadfikem. V pripadé potreby
meéite stérku.
- Ujistéte se, Ze hlavni jednotka a tryska jsou spojeny spravné.

Voda vytéka z vodni nadrzky + Max. objem vodni nadrzky na necistoty (100 ml znacka)

jeprekroceny. .
« Pristroj je drZzeny vzh(iru nohama.

« Vyprazdnéte necistoty z vodni nadrzky.
« Ototte pristroj do vzprimené polohy.

Cistici Gas je piilis kratky « Baterie je vybita + Nabijte baterii po dobu 3,5 hodiny

UPUTE Nanesite sredstvo za ¢is¢enje stakla i temeljito ogistite prozor krpom ili peracem. Za najbolje rezultate, ponite s mokrom krpom / &istacem ( llustracija B ). Ukljucite Vileda Windomatic (llustracija 4))
Lagano pritisnite uredaj prema povrsini, tako da trake za brisanje budu u kontaktu s povrS§inom. Pravilan kut se automatski prilagodava, zahvaljuju¢i gipkom vratu uredaja. Vucite uredaj odozgo prema dolje il
vodoravno preko povr$ine, kako biste usisali vodu i/ili sredstvo za pranje (llustracije BE i E). ViledaWindomatic radi kao rugni usisava& i snazno usisava prljavu tekucinu u svoj integrirani spremnik za vodu,|
Za dodatnu snagu usisavanja, pritisnite MAX gumb (llustracija E). U slu¢aju usisavanja vece koli¢ine tekucine s vodoravnih povrsina, kao $to je prolivena tekucina, jednostavno poloZite usisni dio na povrsin
koju Zelite o€istiti, te vucite Windomatic preko tekuéine. Nakon zavrsetka, njezno postavite Windomatic u uspravan poloZaj - kako biste omogucili da voda ode u spremnik.

PREKIDANJE RADA Iskljugite uredaj i postavite ga na podnozje (parking pozicija). (llustracija [El).

CISCENJE UREDAJA
PraZnjenje spremnika za vodu Kada se spremnik za prljavu vodu napuni do oznake 100ml, ispraznite ga. Ako se napuni iznad te oznake, voda moZe uéi u ventilaciju. Ako se uredaj koristi u
poloZaju s dr8kom okrenutom prema dolje (npr. kod €iS¢enja krovnih prozora), preporuceno je isprazniti spremnik za prljavu vodu nakon svakog prozora. Isklju€ite uredaj. Pritisnite gumb zal
oslobadanje spremnika za vodu prema dolje i izvucite spremnik iz glavne jedinice. (llustracija ). Da biste otvorili spremnik za vodu, pritisnite na utisnute oznake otisaka prstiju na gornjem dijelul
spremnika, te pogurnite i otvorite spremnik. Kako biste izbjegli prolijevanje prljave vode, ne vucite dijelove da ih razdvojite. (llustracija IIII) Ispraznite spremnik. (llustracija IIE)
Ciséenje spremnika za vodu Zbog higijenskih razloga, preporu&eno je isprazniti i o&istiti spremnik za prljavu vodu nakon svake upotrebe. Nakon $to ste spremnik izvukli iz glavne
jedinice i otvorili ga, uklonite cjevasti separator tako da ga izvu€ete iz donjeg dijela spremnika. (llustracija ). Unutarnji i vanjski dio spremnika za vodu €istite pod mlazom tekuc¢e
vode ili krpom (llustracija EEY). Alternativno, spremnik za vodu moZe se takoder prati i u perilici posuda. POZOR: Svi ostali dijelovi Windomatic proizvoda NISU sigurni za
pranje u perilici posuda! Ponovo spojite cjevasti separator natrag na donji dio spremnika. (llustracija I]E)A Spojite natrag zajedno doniji i gornji dio spremnika. (llustracija H@&). ponovo
spojite kompletan spremnik za vodu na glavnu jedinicu, postavljaju¢i ga na mjesto donjim dijelom, te gurajuci gornji dio spremnika u glavnu jedinicu sve dok €ujno ne Skljocne. (llustracija ).
Ciséenje glavne jedinice Iskljugite uredaj. Glavna jedinica, ba% kao i usisni dio i dio za brisanje, moZe se &istiti i brisati viaznom krpom. /A POZOR: ne koristite otapala ili sredstva za poliranje
zaCiS¢enje vanjskog dijela jedinice. /A POZOR: osnovni uredaj sadrZi elektri¢ne dijelove. Nikada ne uranjajte jedinicu u vodu, ne perite ju u perilicii ne €istite ju pod mlazom tekuce vode! Skladistite|
uredaj na podnoZju u uspravnom poloZaju, na suhom mjestu. Za daljnju pomo¢, tehnicke savjete, te za rezervne i zamjenske dijelove, kontaktirajte Vileda Customer Service (www.vileda.com).

PUNJENJE | PONOVNO PUNJENJE BATERIJE Punite bateriju 3,5 sati prije prve upotrebe. Iskljugite jedinicu prije punjenja. Spojite isporugeni punjag u uti¢nicu za Punjenje, koja s¢
nalazi is odS\L‘mea za ukljucivanje. Ukljucite punja¢ u prikladnu elektricnu uti¢nicu. Svjetlosni indikator Ce svijetliti CRVENO kada je punjac prikljucen i baterija se puni. Svjetlosni indikator ¢e
svijetliti ZELENO nakon $to je punjenje zavrSeno. Iskljucite punja¢ iz uti¢nice. Ne vucite pri tome kabel punjaca, ve¢ primite punjac i EQVUCIt_e ga iz uti¢nice. Nakon Sto se jedinica automatski
zaustavi zbog prazne paterije, potrebno je oko 3,5 sati da se baterjja ponov%do kraja napuni. Ako je ured&pnkljuéen na punjac dol ukljucen, motor ¢e se automatski zaustaviti gbater_ﬂ_a
¢e se poceti puniti. POZOR: UVIJEK KORISTITE SAMO PUNJAG ISPORUCEN S PROIZVODOM. NE POKUSAVAJTE KQRISTITI PUNJAG S NEKIM DRUGIM PROIZVODOM, NITI POKUSAVAJTH
PUNITI OVAJ PROIZVOD S NEKIM DRUGIM PUNJACEM, JER TO MOZE OSTETITI PROIZVOD | BATERIJU, TE PONISTITI YASE JAMSTVO. POZOR: Kako biste odrzali najbolji uginak baterije
preporuceno je jedinicu potpuno isprazniti, te ponovo napuniti, n%?unjena gri'e duZeg odlaganja i nekoriStenja. 'ARNING: Za punjenje baterije, koristite samo odvojivu jedinicu zal
napajanje ( YLS0041-E060065 ili YLS004 1-U60065 ili SUBO600650GE ili SUBO600650GB ) isporucenu s ovim uredajem.

NE SVIJETLI ( motor radi ):

SPORO TREPCUCE CRVENO ( motor radi ):
STALNO CRVENO ( motor zaustavljen ):
BRZO TREPCUCE CRVENO ( motor zaustavijen ):

Uredaj normalno radi

Baterija je slaba ( 20% kapaciteta ili manje )
Baterija je prazna

Aktiviran prekid preopterecenja

( npr. pokretac je blokiran )

STALNO CRVENO ( za vrijeme punjenja ): Baterija se puni

STALNO ZELENO ( za vrileme punjenja ):  Baterija je napunjena

BRZO TREPCUCE CRVENO ( za vrijeme punjenja ): Otkriveno ostecenje baterije za vrijeme punjenja
SPORO TREPCUCE CRVENO ( zawrileme punjenja ): ~ Otkriven prikljuéen pogre$an punjag

RJESAVANJE PROBLEMA
Problem
Tragovi, pruge i mrlje na prozoru nakon ¢is¢enja

Mogugéi uzrok

+ Kut pod kojim je uredaj postavijen prema povrSini nije optimalan
+ Prozorska povrsina nije dovoljno mokra
+ Za pranje prozora je kori§teno previSe sredstva za ¢iS¢enje

Moguce rieSenje
+ Pokusajte drzati uredaj §to vise usporedno s povrsinom
llustracija 6 ) _ . )
« Pobrinite se da je prozorska povrsina dovoljino mokra prije
nego ju po¢nete usisavati
+ Nakon €iS¢enja deterdZentom, isperite povrSinu ¢istom vodom
te ponovo usiSite Windomatic

« Ogtistite dio za brisanje viaznom krpom. Zamijenite dio za
brisanje ako je potrebno.
+ Dobro i pravilno zajedno pri¢vrstite glavnu jedinicu i usisni dio

- Ispraznite spremnik za prljavu vodu
+ Okrenite uredaj u njegovu uspravnu poziciju

- Dio za brisanje je prljav

Slabo ¢i§¢enje i skupljanje vode D Za brisar A I
+ Usisni dio nije dobro pri¢vr§¢en za glavnu jedinicu

Voda curi iz spremnika za vodu + Spremnik za prljavu vodu prepunjen iznad max.razine
|

( oznaka 100ml’)
+ Uredaj je drzan naopako

- Baterija je prazna

Prekratko vrijeme €isc¢enja + Ponovo punite bateriju 3,5 sati

Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a térl6 lapat ne legyen piszkos.

KEZDETI LEPESEK Hasznalat elttt tavolitsa el a csomagolast. Miutan kicsomagolta a terméket, gy6z6djon meg arrol, hogy egy alkatrész sem hianyzik és semmi sem sériilt. Amennyiben hianyossagot
agy hibat észlel, kérjiik vegye fel a kapcsolatot a kereskeddvel, akinél a terméket vasarolta. llessze a tisztitofejet a kdzponti egységre, mig a helyére kattan. (dbra ﬂ). Els6 hasznalat elétt toltse az
akkumulatort 3,5 6ran keresztiil. (abra El). (Tovabbi informaciokért olvassa el az " Akkumulator téltése és Ujratltése " fejezetet). Teljesen feltltétt llapotban a gép mikédési ideje 40 perc,

agy vizszintesen.

udjon folyni.
IMUNKA MEGSZAKITASA Kapcsolja ki a gépet és 4llitsa a talpara (tarolasi helyzet). (abra El).

HASZNALATI UTASITAS Vigye fel az (ivegtisztitot és tisztitsa meg az ablakot egy toriskendd segitségével. A legszebb eredmény érdekeben kezdjen nedves téridkendével. (E. kép) Kapcsolja be a Vileda Windomatic-ot,
ﬂ.kép) Finoman nyomja a gumiperemet a tisztitandd feliilethez. A késziilék flexibilis nyakanak kdszonhetden magatdl bedllitja a megfeleld szoget. A tisztitoszer eltavolitasahoz csusztassa a késztiléket a fellileten fentrdl le,

ﬂ és KA. kép) Vileda Windomatic ugy mikadik, mint egy kézi porszivd, a piszkos vizet felszivja a tartalydba. Az extra szivo erd eléréséhez nyomja meg a max gombot (
aldlhatd nagyobb mennyiség(i folyadék eltavolitasahoz egyszertien helyezze a szivofejet a tisztitandé felliletre és hizza at a folyadékon. Amikor végzett dllitsa fliggoleges helyzetbe a Windomatic-ot, hogy a viz a tartalyba

. kép). Vizszintes feliilete:

A GEP TISZTITASA

fels® részét a jeldléseknél és nyissa ki a tartalyt. Ne hlizza szét a viztartaly részeit, igy nem folyik ki a koszos viz (dbra

egységet a tartaly also részébdl. (abra . Tisztitsa meg a viztartalyt kiviil és bellil folydvizzel vagy ruhaval. (abra

se polirozoszert.

A viztartaly kiliritése Kérjuk, Uritse ki a viztartalyt, amennyiben abban a folyadék mennyisége elérte a maximumot (100ml ). Amennyiben a tartalyban a folyadék mennyisége|
meghaladja a maximumot, a viz a szelldztetérendszerbe keriilhet. Amennyiben a gépet Ugy hasznaljak, hogy a fogdja lefelé all (példaul tetdablakok tisztitasakor), javasoljuk, hogy a
iztartalyt minden ablak utan Uritse ki. Kapcsolja ki a gépet. Nyomja meg a viztartaly kioldo gombjat és tavolitsa el a viztartalyt. (abra
. Uritse ki a viztartalyt. (4bra .

Aviztartaly tisztitasa Higiéniai okokbol javasoljuk, minden hasznalat utan tiritse és tisztitsa ki a viztartalyt. Miutan kivette a viztartalyt a kozponti egységbdl és kinyitotta, a kinyitotta, htizza kiaz elvélasﬁh
A viztartaly elemei opciondlisan moshatdék mosogatogépben.

FIGYELEM: Az elektromos ablaktisztito egyéb alkatrészei nem moshatok mosogatogépben! Helyezze vissza az elvalasztd egységet a viztartaly also részébe. (abra

abra Iﬂ) Helyezze vissza a viztartalyt a kozponti egységbe gy, hogy elészor az also részt teszi a helyére, és addig tolja a fels® részt a kdzponti egységbe, mig hallhatéan a helyére kattan. (dbra

A kSzponti egység tisztitasa Kapcsolja ki a gépet. A kdzponti egység és a gumiperem nedves ruhaval tisztithato. /A FIGYELEM: Ne hasznaljon a gép kiilsejének tisztitasahoz se oldoszert,

FIGYELEM: a kézponti egység elektronikai alkatrészeket tartaimaz. Soha ne meritse vizbe a gépet, ne tisztitsa mosogatogépben, se mosogépben és ne mossa folyoviz alatt! A gépet a
alpara allitva, fliggoleges helyzetben tarolja. Tarolja szaraz helyen. Tovabbi segitségért, miiszaki tanacsokért, alkatrészek rendeléséhez vegye fel'a kapcsolatot a Vileda Ugyfélszolgalattal (www.vileda.com).

. Aviztartaly kinyitdsahoz nyomja meg a viztartal

. lllessze Ossze a viztartaly két részét,|

ezdi tolteni, a motor automatikusan ledll és elindul a toltés. £\ FIC 5 ERN
IASIK TOLTOVEL, MIVEL EZ KAROSITHATJA A GEPET ES ERVENYTELENITI A JOTALLAST.
eljesen feltolteni a késztileket.

AZ AKKUMULATOR TOLTESE ES UJRATOLTESE Elst hasznalat elétt toltse az akkumulatort 3,5 oran keresztiil. Toltés el6tt kapcsolja ki a gépet. Csatlakoztassa a tolt6t a géphez a Ki/Be kapcsold gomb
alatti csatlakozonal. Csatlakoztassa a t6lt6t a megfeleld konnektorba. Amikor a t61t6 csatlakoztatva van és tolt, a kijelzd PIROSAN vilagit. A kijelz6 ZOLDEN vilagit, amint a toltés befejezddott. Hizza ki a toltot g
connektorbol. A kihtizashoz a tolt6t fogja meg, ne a kébelt. Alacsony toltésszintnél a gép automatikus kikapcsol. A teliesen lemertilt akkumulator feltoltése koriilbeliil 3,5 6ra. Amennyiben a gépet bekapcsolt allapotbary
FIGYELEM: CSAK ATERMEKKEL SZALLITOTT TOLTOT HASZNALJA. NE PROBALJON MAS GEPET TOLTENI A TOLTOVEL ES NE TOLTSE A TERMEKET]
FIGYELEM: A gép maximdlis teljesitményének fenntartdsahoz javasolt hosszu ideig tart6 tarolast megel6zve
FIGYELEM: Az akkumulator toltéséhez csak a késziilékhez biztositott tolt6t haszndlja (YLS0041-E060065 vagy YLS0041-U60065 vagy SJBO600650GE vagy SJBO600650GB).

FENYJELZES

INCS FENYJELZES (jaré motornal): A gép megfelelden iizemel

LASSU PIROS VILLOGAS (jaré motornal): Alacsony toltés (20% vagy annal kevesebb)
PIROSAN VILAGIT (allo motornal): Az akkumulator lemerdilt

GYORS PIROS VILLOGAS (all6 motornal): Tularam leallitas bekapcsolt

(példaul megakadt jarékerék)

HIBAELHARITAS

PIROSAN VILAGIT (toltés kozben):
ZOLDEN VILAGIT (téltés kézben):
GYORS PIROS VILLOGAS (toltés kézben):
LASSU PIROS VILLOGAS (t5ités kézben):

Az akkumulator tolt

Az akkumulator teljesen feltoltott
Akkumulatorhiba

Tolthiba, nem megfeleld t6ltd

Pr Lehetsé ok:

Lehetséges me

Csikok és foltok az ablaktisztitas utan + Akészllék nem a megfelel6 szogben volt tartva
+ Az ablakfeltilet nem elég nedves
« Tul sok vegyszer hasznalata az ablak mosasakor

+ Probalja a keszilleket az ablakfeliilettel parhuzamosan
P,
+ Akésziilék hasznalata el6tt ellendrizze, hogy elég

+ Amosdszeres tisztitas utan oblitsiik le tiszta vizzel a feliiletet,

tartani. (6. ké
nedves-e az ablakfeliilet.

majd a Windomatic hasznalataval Gjra szivjuk fel a vizet.

Nem megfeleld tisztitoerd, folyadékfelszivas « Koszos gumiperem

« A fivoka nem csatlakozik rendesen a féegységhez.

+ Tisztitsa meg a gumiperemet e?y lr:_edves ruhaval.
lje ki.
+ Bizonyosodjon meg arrol, hogy f fuvoka és a kdzponti

Amennyiben szlkséges, cserél

egység megfelelden csatlakozik.

Viz szivarog a viztartalybol « Aviztartaly megtelt (100 ml).

- A késziilék fejjel lefelé all.

+ Uritse ki a viztartalyt.
- Allitsa fiiggdleges helyzetbe a gépet.

+ Lemertilt akkumulator.

+ Lemertilt akkumulator
« Az akkumulator vagy a gép meghibasodott.

A hasznélati idd tul révid
A gép nem mukodik.

- Toltse az akkumulatort 3,5 éran keresztil.

+ TOltse az akkumulatort 3,5 éran keresztil.
« Vegye fel a kapcsolatot a helyi Vileda Ugyfélszolgalattal (www.vileda.com).

« At0It6 nincs megfelelden csatlakoztatva a halozathoz.
+ A t6lt6 nincs megfeleléen csatlakoztatva a géphez.
« Hibas t61t6 vagy konnektor.

Toltés kdzben nincs fényjelzés

+ Csatlakoztassa a toltot a halézathoz.
+ Ellenérizze, hogy a tolt6 megfelelten csatlakozik-e a géphez.
« Vegye fel a kapcsolatot a helyi Vileda Ugyfélszolgélattal (www.vileda.com).

Lassan villogo piros fényjelzés « Alacsony akkufesziiltség

« Nem megfeleld t6lt6t hasznal.

+ Toltse az akkumulatort 3,5 éran keresztil.
+ Atermékkel egyiitt szdllitott toltdt hasznalja.

Tovabbi segitségért, miiszaki tanacsokért, alkatrészek rendeléséhez vegye fel a kapcsolatot a Vileda Ugyfélszolgalattal (www.vileda.com).

Hvala za nakup naSega izdelka Vileda Windomatic. Vileda Windomatic je okenski vakuumski Cistilec z enostavno uporabo, ki vaSa okna ocisti brez sledi, potem, ko ste jih oprali z vaSg
priljublieno teko€ino za €id&enje oken. Deluje kot ro¢ni sesalec z gumijastim robom, ki se prilega na okno. V integrirani vodni rezervoar u€inkovito posesa vso umazano vodo.
specialnemu, 2x prelozenemu, gumijastemu robu na oknu ne ostane niti kaplja vode. Brez ostankov sledi, brez kapljic vode na okenskem okvirju, okenski polici in na tleh...UZivajte!

ahvaljujod

Ta navodila predstavljajo vodnik za pravilno in varno uporabo izdelka Vileda Windomatic. Pred prvo uporabo preberite celotna navodila in jih shranite za kasnej$o uporabo.

SHRANITE ZA KASNEJSO RABO.

/A POMEMBNO: PRED UPORABO PREBERITE CELOTNA NAVODILA. NAVODILA

OPOZORILA ZA ZDRAVJE IN VARNOST: Pri uporabi katerega koli elekiricnega izdelka je potrebno
upostevati varnostne ukrepe, da bi zmanjSali nevarnost ognja, elektricnega Soka, iztekanja baterije ali
osebne poskodbe, vkljucujoC naslednje: « Izdelka ali polnilca nikoli ne potapljajte v vodo ali drugo tekocino.
+ V odprtine za zrak ne vstavljajte predmetov. * Izdelek smejo uporabljati otroci, starejsi od 8 let in osebe z
zmanjSano fizicno, senzorno ali psihicno sposobnostjo ali osebe s pomankljivimi izkuSnjami in znanjem le, Ce
5o pod nadzorom ali imajo navodila glede varne uporabe izdelka in razumejo vklju€ene nevarnosti. Otroci se
zizdelkom ne smejo igrati. Otroci brez nadzora ne smejo izdelka Cistiti in opravijati vzdrzevalna dela. « Izdelek
se polni z varno, zelo nizko, napetostjo, kot oznaceno na izdelku. « Pred uporabo izdelka ali po kakrSnem koli
udarcu, preverite znake obrabljenosti ali poSkodb. * lzdelka ne uporabljajte, Ce je kateri koli del
poSkodovan ali defekten. + Uporabljajte le tiste rezervne dele, ki jih predioZi Vileda. ¢ Izdelka ali polnilca
nikoli na noben nacin ne spreminjajte. + Uporabljajte le polnilec, ki je izdobavljen z izdelkom. Polnilca ne
poskuSajte uporabljati s katerim kol drugim izdelkom, prav tako ne poskuSajte izdelka polniti s katerim kol
drugim polnilcem. Uporaba polnilca drugega izdelka lahko povzroCi nevarnost ognja. * Pred uporabo
preverite, ali ima el. vrvica znake poSkodb ali staranja. *+ PoSkodovane baterije ne poskuSajte polniti. « Ko
odstranjujete baterijo, mora biti izdelek izklopljen iz elektrike. « Pred CiSCenjem ali vzdrZevanjem izdelek
vedno izklopite. « Vrvico polnilca hranite proC od vroCih povrSin in ostrih robov. « Polnilca ne prijemajte z
mokrimi rokami. « Izdelka ne hranite ali polnite zunaj, na prostem. * Za nadaljnjo pomoc, tehnicni nasvet ali
naroCilo rezervnih ali nadomestnih delov, prosimo, kontaktirajte Viledo (02 421 5902).

HRAMBA: - Hranite v navpiCnilegi. * Hranite na suhem. - Hranite jzven dosega otrok.
+ PrepriCajte se, da izdelek med hrambo ni priklju¢en na elektriko. « Ce po zadnji uporabi
izdelka niste uporabljali dalj Casa, pred ponovno uporabo baterijo povsem napolnite.
NAMEMBNOST IZDELKA: - Uporabljajte ga le tako, kot je opisano v teh navodilih. Uporaba
kakrsnega koli dodatka ali prikljuCka ali kakrsna koli uporaba, ki ni priporocena v teh navodilih,
lahko predstavlja nevarnost osebne poskodbe. - Izdelek, ki ga poganja baterija, uporabljajte le
za CiSCenje vlaznih, gladkih povrsin, kot so okna, ogledala ali plosCice. * Izdelka ne uporabljajte nal
grobih in hrapavih povrSinah. * Izdelek uporabljajte le z obiCajnimi sredstvi za CiSCenje oken (ne z
alkoholom ali s Cistili, ki se penijo) * Z izdelkom ne pobirajte karkoli, kar je vnetljivo, kar gori ali se kadi

ZACETEK Pred uporabo odstranite vse za$¢itne kartonske dele.v Preden izdelek razpakirate, preverite, da ne manjkajo kaksni deli in da noben od delov ni poskodovan. Ce odkrijete kakrno kol

poskodbo, prosimo, kontaktirajte prodajalca, kjer ste izdelek kupili. Sobo za sesanje pritrdite na glavno enoto, da zaskogi (llustracija ﬂ). Baterijo pred prvo uporabo polnite 3,5 ur. (llustracija E). (Zaved
podrobnosti preberite poglavje "Polnjenje in ponovno polnjenje baterije”). Ko je izdelek povsem napolnjen, deluje 40 minut. Pred uporabo izdelka preverite, da so brisalni deli (gumijasti rob) izdelka Eisti.

odo in/ali gistilo. (llustracija B, &, in Bl
zdelek neZno postavite v navpicen poloZaj - da voda stece v rezervoar.

PREKINITEV CISCENJA Izdelek izklopite in ga postavite na podstavek (parkirno pozicijo). (llustracija El).

INAVODILA Uporabite Eistilo za steklo in okno temeliito oGistite s krpo ali Cistilcem. Za dobre rezultate priénite z mokro krpo ali &istilcem. (llustraciia [E). Priklopite Vileda Windomatic. (llustracija E) Z rahlim

pritiskom na Windomatic pritisnite gumijasti rob na povr$ino. Pravilni kot se prilagodi avtomati¢no zaradi gibljivega vratu. Windomatic poviecite od vrha proti dnu ali horizontalno preko povrsine, da posesate
5 MM in K1). Vileda Windomatic deluje kot ro¢ni vakuum in uginkovito posesa umazano tekogino v vgrajeni vodni rezervoar. (llustracija [7)} Za dodatno mo¢ s_esar}y’a ritisnite

gumb "max". V primeru sesanja vecje kolicine tekocin s horizontalnih povrin, kot npr. polita teko€ina, Sobo enostavno nastavite na povrsino, ki jo Zelite oCistiti in izdelek potegnite preko tekoCine. Ko ¢

oncate,

CISCENJE IZDELKA

pomivalnem stroju.

poliranje.

Praznjenje rezervoarja za vodo Ko umazana voda doseZe maksimalen nivo (100 ml oznaka), je potrebno rezervoar izprazniti. Ce je maksimalen nivo presezen, lahko voda pride
/entilacijo. Ce uporabljate izdelek tako, da je ro¢aj obrnjen navzdol (npr. okna na strehi), priporo¢amo, da rezervoar za umazano vodo izpraznite po ¢i§cenju vsakega okna. Izdelek

zklopite. Pritisnite gumb za sprostitev rezervoarja za vodo in rezervoar vzemite iz glavne enote. (llustracija IE). Za odprtje rezervoarja pritisnite na vdolbine prstnih odtisov na vrhi

ezervoarja in potisnite rezervoar, da ga odprete. Da bi prepre¢ili razlitje umazane vode, delov ne vlecite narazen. (llustracija . Izpraznite rezervoar (llustracija EE)

éiéi’:enje rezervoarja za vodo Iz higieni¢nih razlogov je priporoljivo, da rezervoar za umazano vodo po vsaki uporabi izpraznite in oZistite. Ko ste rezervoar sneli iz glavne enote in ga odprli, odstranite cevni separator tako,

la ga potegnete iz spodnjega dela rezervoarja za vodo. (llustracija Y. Notranjiin zunanji del vodnega rezervoarja oistite pod tekoo vodo s krpo. (llustracija l!l) Lahko pa dele vodnega rezervoarja operete tudi
OPOZORILO: Vsi ostali Windomatic deli NISO primerni za pranje v pomivalnem stroju! Cevasti separator poveZite s spodnjim delom rezervoarja za vodo. (llustracija ll-i) Sestavite spodnji in zgornii

del rezervoarija. (llustracija Ili) Sestavljen rezervoar vstavite v glavno enoto tako, da ga postavite na spodnii del enote, zgornji del rezervoarja pa potisnete v glavno enoto, da zaskogi. (llustracija h

Ciééenje lavne enote Izdelek izklopite. Tako glavno enoto kot brisalec lahko ogistite ali obrisete z viazno krpo. /\ OPOZORILO: za ¢is€enje zunanjosti ne uporabljajte topil ali sredstev za|

'OPOZORILO: osnovni izdelek vsebuje elektricne komponente. Nikoli ga ne potapljajte vvodo, ga ne Eistite v stroju za pomivanje posode ali pralnem stroju in 2ga ne Cistite pod teko€o vodo!
Hranite na podstavku v navpiéni poziciji. Hranite na suhem. Za nadaljnjo pomog, tehni¢ni nasvet ali naroGilo rezervnih ali nadomestnih delov, prosimo, kontaktirajte Viledo (O:

4215902).

Jedinica ne radi - Baterija je prazne

- Baterija je oSte¢ena ili mehani¢ki kvar

+ Punja¢ nije do kraja gurnut u strujnu uti¢nicu

+ Punja¢ nije do kraja gurnut u uti¢nicu na jedinici
« Neispravna strujna uti¢nica ili neispravan punja&
+ Baterija je prazna

« Koristi se pogre$an punja¢

+ Ponovo punite bateriju 3,5 sati . .

+ Kontaktirajte va$ lokalni Vileda Customer Service (www.vileda.com).

+ Gurnite puniaé do kraja u strujnu uti¢nicu - -

+ Provjerite dali je kabel punjaga do kraja gurnut u uti¢nicu na jedinici

« Kontaktirajte va$ lokalni Vileda Customer Service (www.vileda.com).

+ Ponovo punite bateriju 3,5 sati .
« Koristite samo punjac isporu&en od proizvodaca

Svjetlosni indikator ne svijetli za vrijeme punjenja

Sjetlosni indikator polako trepc¢e crveno

Za daljnju pomog, tehnitke savjete, te za rezervne i zamjenske dijelove, kontaktirajte Vileda Customer Service (www.vileda.com).

Hvala Vam na kupovini naeg novog proizvoda Vileda Windomatic. Vileda Windomatic je vakumski usisavac za prozore, jednostavan za upotrebu, koji nakon $to ste prozore oprali, susi prozore bez ostavijanja
tragova. Radi kao vakuumski usisavac s ?_umenom trakom koja naleZe uz staklo. SnaZno usisava svu prljavu vodu u integrirani rezervoar. Zahvaljuju¢i posebnoj gumenoj traci s dva nabora, na prozoru nece ostat
ni jedna kap vode. Bez tragova, crta i mrlja na prozorskim staklima, bez zaostalih kapljica na prozorskim okvirima, simsu i na podu....UZivajte !

Ovaj priruénik predstavlja vodi¢ za pravilno i sigurno korid¢enje proizvoda Vileda Windomatic. Stoga procitajte uputstvo pre prvog koris¢enja proizvoda. Saduvajte ovaj priru¢nik za buduce potrebe.

A vaZno: PROCITAJTE CELO UPUTSTVO PRE UPOTREBE. ZADRZITE
UPUTSTVO ZA BUDUCE POTREBE.

ZDRAVSTVENA | SIGURNOSNA UPOZORENJA: Prilikom koriS¢enja bilo kojeg elektricnog uredaja,
treba paziti na osnovne mcjere sigurnosti, kako bi se smanjio rizik od pozara, strujnog udara, curenja
baterija ili osobnih ozleda, ukljuCujuci sledece: + Nikada ne uranjajte jedinicu ili punjaC u vodu ili ostale
tekucine. + Ne umecite predmete u otvore za vazduh + Ovaj uredaj mogu koristiti osobe starije od 8
godina, te osobe sa smanjenim telesnim, ojecajnim ili mentalnim mogucénostima, kao i osobe s
nedostatnim iskustvom i znanjem, ali samo uz nadzor ili uputstvo o sigurnom koriS¢enju uredaja i ako
razumeju ukljucene rizike. Deca se ne trebaju igrati uredajem i ne mogu obavljati CiSCenje i odrzavanje
uredaja bez nadzora. + Ovaj uredajradi na siguran vrlo nizak napon oznacen na uredaju. « Pre koriStenja
uredaja i nakon bilo kakvog udarca, proverite znakove habanja ili oSte¢enja. « Ne koristite uredaj ako je
bilo koji njegov deo oStecen ili neispravan. « Koristite samo zamenske delove koje propisuje Vileda.
Nikada ne preinaCujte proizvod ili punja€ na bilo koji naCin. « Koristite samo punjaC isporuCen s
proizvodom. Ne pokuSavajte koristiti punjac s bilo kojim drugim proizvodom, niti pokuSavajte puniti ovaj
proizvod nekim s drugim punjaCem. KoriS¢enje punjaca nekog drugog proizvoda moze prouzrokovati
rizik od poZara. « Pre koriSCenja, provjerite da li kabel punjaca ima znakove oStecenja ili dotrajalosti.
Ne pokuSavajte puniti oStecenu bateriju. « Uredaj mora biti iskljuCen iz strujne utiCnice kada vadite i
uklanjate bateriju. * Uvijek iskljuCite uredaj iz struje prije CisCenjaiodrzavanja. + Kabl punjaCa drZite dalje
od vrucih povrSine i 0strih rubova i bridova. « Ne rukujte punjacem mokrim rukama. * Ne skladistite i ne
punite jedinicu u spoljaSnjem prostoru. « Za dalju pomoc, tehniCke savete, te za rezervne i zamenske
delove, kontaktirajte Vileda Customer Service (www.vileda.com) ili uvoznika. .
SKLADISTENJE: - Cuvati u uspravnom poloZzaju. « Cuvati na suvom mestu. + Cuvajte van
domasaja deca. * Proverite da uredaj nije prikljuCen tokom skladistenja. « Potpuno napunite
uredaj pre duzih perioda skladistenja ili nakon poslednjeg upotrebe

NAMENA: - Proizvod koristite kako je opisano u ovom prirucniku. Koris¢enje bilo kakvog
pribora ili dodataka, kao i koris¢enje i rukovanje ovim uredajem, razli¢ito od preporu¢enoga
u ovom korisniCkom priruCniku, moze predstavljati rizik od liCnih povreda.+ Koristite ovaj
uredaj pokretan baterijom samo za CiS¢enje vlaznih, glatkih povrsSina, kao 5to su prozori,
ogledala ili ploCice. * Ne koristite uredjaj na neravnim povrSinama. « Ovaj uredaj koristite
samo s konvencionalnim sredstvima za CiS¢enje prozora ( ne sa alkoholom ili sredstvima
koja se pene ). * Ne skupljajte niSta §to je zapaljivo, Sto gori ili se dimi.
POKRETANJE Pre pocetka, uklonite sve zagtitne kartone. Kada ste raspakovali proizvod, proverite da ni jedan deo ne nedostaje i da ni ﬁian deo sadrZaja pakovanja nije otecen. Ako ste pronasli bilo kakva

ostecenja, kontaktirajte trgovca kod kojega ste kupili proizvod. Pricvrstite usisni dio na glavnu jedinicu, sve dok ne $kljocne na mesto. (llustracija ). Punite bateriju 3,5 sati prije prve upotrebe. (llustracija ). (Proverite
odeljak "Punjenje i ponovno punjenije baterije” za vise detalja). Nakon to je jedinica potpuno napunjena, radno vrijeme uredaja je 40 minuta. Pre upotrebe uredjaja, proverite da li su lopatice za brisanje ocos¢ene.

Pristroj nepracuje - Baterie je vybita - Nabijte baterii po dobu 3,5 hodin

- Baterie je poSkozena nebo obsahuje mechanicky defekt - Obrat'te se na mistni zakaznicky servis Vileda (www.vileda.cz).

« Nabije¢ka neni pIn& zapojena do el. zésuvki. « PIné zasuiite nabije¢ku do el. zasuvky.

- Nabije¢ka neni zcela zapojena do nabijeci zasuvky na jednotce. « Zkontrolujte, zda je kabel nabijecky piné zapojen do zasuvky na jednotce.
« Vadna el. zasuvka nebo nabijecka. - Obratte se na mistni zakaznicky servis Vileda (www.vileda.cz).

- Baterie je témér vybita - Nabijte baterii po dobu 3,5 hodin:

« PouZitd nespravna nabijecka « PouZivejte pouze baterii, ktera je dodana vyrobcem

Pro dali pomoc, technické poradenstvi, nebo objednani nahradnich dilt se obrat'te na mistni zakaznicky servis Vileda (www.vileda.cz).

€

Dakujeme, Ze ste si zakapili nas novy Vileda Windomatic. Vileda Windomatic je &isti€ okien jednoduchy na pouZitie. Po tom, &o ste okna umyli istiacou tekutinou ich vysusi bez $mah. Fungujel
ako ru¢ny vysavac s gumovou listou, ktort pritlagite na sklo. Silno odsava v8etku Spinavli vodu do integrovanej vodnej nadrzky. Vd'aka Specialnej 2-nasobnej gumovej liste nezostane na
a8om okne jedina kvapka vody. Ziadne Smuhy na okne, Ziadne kvapky na vaSom okennom rame, na okennej parapete a podlahe ... UZite si to!

Nesviti Zadné svétlo pfi nabijeni

Svételny indikator se rozsviti Eervené a blika pomalu

Tato priru¢ka predstavuje ndvod pre spravne a bezpe&né pouzivanie Vileda Windomatic. Preto by ste si mali pred prvym pouzitim pristroja pre¢itat' vietky pokyny a uschovat' tento dokument pre budtice poutZitie.

A DOLEZITE: Pred pouZitim si precitajte vSetky inStrukcie. Pokyny uschovajte pre
buduce pouZitie. . ]

ZDRAVOTNE A BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA: Pri pouZiti akéhokolvek elektrického
zariadenia berte do uvahy zakladné bezpeCnostné opatrenia, aby sa zniZilo riziko poziaru, urazu
elektrickym pradom, uniku kvapaliny z batérii alebo zranenia 0s6b, vratane nasledujucich : « Nikdy
neponarajte pristrojalebo jeho nabijacku do vody alebo inej tekutiny. « Nevkladajte Ziadne predmety
de-vetracich-otverov— Tento-pristrej méZu peuZzivat’ deti vo-vekdu-0d-8 rokev a-vySSie a-0s0by-So
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo bez prislusnych skisenosti
a znalosti, ak im bol poskytnuty dohl'ad alebo inStrukcie tykajuce sa pouZitia pristroja bezpenym
spdsobom a rozumeju s tym spojenym rizikam. Deti by sa nemali hrat’s pristrojom. Cistenie a udrzbu
pristroja nesmu vykonavat’ deti bez dozoru . « Tento pristroj je napajany na bezpecné malé napatie
zodpovedajuce oznaCeniu na pristroji. * Pred pouZitim pristroja a po kazdom poutZiti, skontrolujte, Ci
nejavi znamky opotrebovania alebo poskodenia. + Nepouzivajte pristroj, ak je akakolvek Cast
poskodena alebo zniCena.  Pouzivajte iba nahradné diely od dodavatela. < Nikdy neupravujte
pristroj alebo nabijaCku. + PouZivajte iba nabijaCku dodavanu s pristrojom. NepokuSajte sa pouZzivat
nabijaCku s inym pristrojom, ani sa nepokusajte nabijat’ tento pristroj s inou nabijaCkou. PouZitie
nabijaCky od iného pristroja méze sposobit’ riziko poziaru. « Pred pouZitim skontrolujte, i kabel
nabijaCky nejavi znamky poskodenia alebo starnutia. + NepokuSajte sa nabijat’ poSkodenu batériu.
+ Pri odstranovani batérie musi byt’ pristroj odpojeny od hlavného napajania. + Pristroj pred
Cistenim alebo udrzbou vZzdy odpojte. « ZabezpecCte aby sa kabel nabijaCky nedostal do
blizkosti horucich povrchov a ostrych hran. + Nedotykajte sa nabijaCky mokrymi rukami. -
Neodkladajte ani nenabijajte pristroj vonku. * Pre d'alSiu pomoc, technické poradenstvo, alebo
objednanie nahradnych dielov, prosim kontaktuijte Vileda zakaznicky servis ( www.vileda.sk ).
SKLADOVANIE: - Skladujte vo zvislej polohe. « Skladujte na suchom mieste. « Skladujte
mimo dosahu deti. « Skontrolujte, i pristroj nie je pripojeny k el. sieti pocas skladovania. + Pred
dIhSim skladovanim alebo po poslednom pouZiti pristroj naplno nabite.

UCEL POUZITIA: - PouZivajte iba spdsobom popisanym v tomto navode. PouZitie iného
prisluSenstva alebo pridavného zariadenia a vykonavanie inych pracovnych operacii s tymto
pristrojom, neZ je odporucané tymto navodom, mdze predstavovat’ riziko zranenia 0sob.
* Pouzivajte tento pristroj iba na Cistenie vihkych, hladkych povrchov, ako su okna, zrkadla alebo
dlazdice. + NeodporuCame pouZzivat’ pristroj na povrchy, ktoré by mohli stierku poSkriabat’, ako je
drevo, ocel, ostré hrany a pod.+ Tento pristroj pouzivajte iba s beznym CistiCom okien (bez
alkoholu, bez peny). « NepouZivajte pristroj na horlave, horiace alebo dymiace predmety.

ZACGIATOK Predtym ako zatnete pristroj pouzivat', odstraiite vietky ochranné obaly. Privybalent pristroja sa uistite, Ze nechyba Ziadne prislusenstvo, a Ze ni¢ z obsahu balenia nie je poskodené. Ak zistitel

lakékolvek poskodenie, prosim kontaktujte predajcu, u ktorého ste pristroj zakupili. Pripojte saciu trysku k hlavnej jednotke, kym nezapadne na miesto. (Obrazok E). Pred prvym pouZitim nabijajte batéri

Edobu 3,5 hodiny. (Obrazok )- (Viac info v sekcii "Nabijanie a dobijanie batérie”). Po iplnom nabiti je doba prevadzky pristroja 40 minut. Pred pouZitim pristroja skontrolujte, &i st stieracie listy Gisté.
N

STRUKCIE Naneste tekuty &isti¢ na okna a dokladne vygistite okno handrickou alebo stierkou. Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov za&nite s mokrou handrikou / stierkou (Obrazok
). Zapnite Vileda Windomatic (Obrazok ﬂ). Lahko pritlagte stierku pristroja Windomatic na skleneny povrch. Spravny uhol sa automaticky nastavi vdaka flexibilnému krku pristroja|
Potiahnite pristroj po sklenenom povrchu smerom dolu alebo vodorovne, aby ste odsali vodu a/alebo tekuty &istiaci prostriedok (Obrazok E, , a . Vileda Windomatic funguje ako|
ucny vysavac na okna a vykonne saje $pinavu kvapalinu do svojej integrovanej vodnej nadobky. Pre este vacsi saci vykon, stlacte tlacidlo max (Obrazok El). V pripade odsavania vacsieho

noZstva tekutin z vodorovnej plochy, napriklad rozliate tekutiny, jednoducho nastavte hlavicu na povrch, ktory je treba vysat’ a potiahnite pristroj cez kvapalinu. Ak je vaSa praca ukon&ena,|
postavte Windomatic do zvislej polohy - aby voda mohla stiect’ na dno integrovanej nadobky.

PRERUSENIE PRACE Vypnite pristroj a nasad’te ho na podstavec (parkovacia poloha). (Obrazok E).

CISTENIE PRISTROJA
Vyprazdnenie vodnej nadrzky Akonahle je dosiahnuty max.objem vodnej nadrzky na neistoty (100 ml), vyprézdnite ju. Ak je prekroen& maximéina hladina vodnej nadrzky, voda sa moze
dostat’ do vetracich otvorov. Ak pristroj pouZivate jeho rukovatou smerom dole (napr. pre stre$né svetielka), odporuca sa vyprazdnit' necistoty z vodnej nadrzky po kazdom okne . Viypnite pristroj |
Stlacte uvolfiovacie tlacidlo na vodnej nadrzke a nadrzka sa z hlavnej jednotky uvolni. (Obrazok ). Ak cheete otvorit'vodnu nadrzku, zatlacte na vyznacené odtlacky prstov na hornej ¢asti nadrzk
a zatlatte zasobnik pre otvorenie. Aby sa predislo rozliatiu $pinavej vody, nerozt'ahuijte asti pristroja od seba. (Obrazok III) Vyprazdnite nadrzku. (Obrazok M)

Cistenie vodnej nadrzky Z hygienickych dovodov sa odporga vyprazdnit' a vyGistit necistoty z vodnej nadrzky po kazdom pouZiti. Po vytiahnuti a otvoreni vodnej nadrzky z hlavnej jednotky vyberte:
oddelovat trubice tahom zo spodnej Casti vodnej nadrzky. (Obrézok. Vycistite vntitorné a vonkajsie ¢asti vodnej nadrzky pod tecticou vodou alebo handri¢kou. (Obrazok III), samostatnu vodn
adrzku je mozné umyvat'v umycke riadu. /\ VAROVANIE: Casti pristroja (okrem vodnej nadrzky) nie je mozné umyvat' v umyvacke riadu! Pripojte oddefovag trubice spét' na spodnu Gast’ vodnej nadrzky |
Obrazok IE) Spojte hornt a dolnt East vodnej nadrzky spat’ dohromady, az kym nie je na svojom mieste. (Obrazok m.Pripojte kompletnt vodnu nadrzku k hlavnej jednotke zasadenim do spodnej &asti
pristroja a pritlatenim k hornej €asti, kym nezapadne na miesto. (Obrazok .

Cistenie hlavnej jednotky Vypnite pristroj. Hlavna jednotku, rovnako ako stierku mozno &istit' alebo utriet' vinkou handrickou. A POZOR: nepouZivajte rozpttadia alebo lestidia na Eisteniel

/onkajSej Casti pristroja. POZOR: kompletny pristroj obsahuije elektrické sucasti. Nikdy neponarajte pristroj do vody, neumyvajte v umyvacke riadu alebo v pracke, a necistite pod te€icou vodou! Skladujte
ristroj na podstavci vo vzpriamenej polohe. Skladuite pristroj na suchom mieste. Pre d'al$iu pomoc, technické poradenstvo, alebo objednanie nahradnych dielov kontaktujte Vileda zakaznicky servis (www.vileda.sk).

INABIJANIE A DOBIJANIE BATERIE Pred prv[;;/m pouzitim nabijajte batériu po dobu 3,5 hodiny . Pred nabijanim pristroj vypnite. Pripojte dodant nabijagku do nabijacej zasuvky umiestnenej pod
tlacidlom nabijania. Zapojte nabijagku do vhodnej elektrickej zasuvky. Kontrolka sa rozsvieti na gerveno, ked' je nabijatka pripojend a batéria sa nabija. Kontrolka sa rozsvieti na zeleno go dokong&eni nabijania

Odpojte nabijatku zo zasuvky. Netahajte za kabel nabijatky, uchopte a vytiahnite nabijatku pre odpojenie zo zasuvky. Ak je batéria vybita ristro'hsa automaticky zastavi. Pre (plIné nabitie batérie je potrebné
wabganie po dobu 3,5 hodliny. Ak}'\e pristroj prippjeny k namke aj ked' je zapnuty, motor sa pkamZite zastavi a batéria sa zatne nabijat’. VARQVANIE: POUZIVAJTE LEN NABIJACKU DODANU SPOLU §
PRISTROJOM. NEPOKUSAJTE SA POUZIT NABIJACKU S | PRISTROJOM ANI'SA NEPOKUSAJTE PRISTROJ NABIJAT S INOU NABIJACKOU, MOZE TO POSKODIT PRISTROJ ALEBO BATERIU A PLATNOST]|
ZARUKY SA ZRUSI. UPOZORNENIE: Ak chcete zachovat’ $pickovy vykon batérie, odporuca sa, ab% bol pristroj pred dlhodobgm skladovanim naplno nabity. UPOZORNENIE: Na
ucely dobijania batérie pouZivajte len nabijacku (YLS0041-E060065 alebo YLS0041-U60065 alebo SIBO600650GE alebo SJBO600650GB), ktora bola dodana s tymto pristrojom.

ISVETELNY INDIKATOR
BBEZ SVETLA (motor pracuje):
POMALY BLIKA CERVENA (motor pracuije): Slaba batéria (20% alebo menej kapacity batérie)
CERVENA (motor nepracuje): Batéria je vybita

RYCHLO BLIKAJUCA CERVENA (motor nepracuije): Prevencia pred pretazenim

napr. Obezné koleso je zablokované)

RIESENIE PROBLEMOV

Problém
Smuhy a kvapky na okne po vy&isteni

CERVENA (pri nabijani): Batéria sa nabija

ZELENA (pri nabijani): Batéria je pIne nabita

RYCHLO BLIKAJUCA CERVENA (pri nabijani): Detekcia podkodenej batérie poas nabijania
POMALY BLIKAJUCA CERVENA (pri nabijani): Detekcia zle zapojenej nabijacky do pristroja

pristroj pracuje normaine

Mozny dévod
+ Uhol, pod ktorym je zariadenie drzané, nie je optimalny

Mozné rieSenie
+ SnaZzte sa drzat’ pristroj viac stibezne s povrchom okna

« Povrch okna nie je dost' mok (Obrazok 6
» K umyvaniu okien bolo pouzite prili§ mnoho tekutého + Uistite sa, Ze povrch okna je pred zahajenim vysavania dost’
Cistiaceho prostriedku mokry

+ Po vyCisteni okna saponatom ho oplachnite len vodou, a potom
opat’ vysajte pristrojom Windomatic

« Vygistite stierku vihkou handrickou. V pripade potreby
vymeiite stierku. .

- Uistite sa, Ze hlavna jednotka a tryska st spojené spravne.

- Stierka je znecCistena
« Tryska nie je Gplne nasadena do hlavnej jednotky.

Zlé Cistenie a nasavanie kvapaliny

_3apaKaTb NOBPEXOEHHbIA-aKKYMYNaToP;-+[1prU3BACHEHN-AKKYMYNSTOPA-APNOOP AOKEH ObITh

« Pil zayif + Pili 3,5 saat siireyle yeniden sarj ediniz.
« Yanlis sarj aleti kullaniliyor * Yalnizca direticinin temin ettigi pili kullaniniz.

Isik gostergesi kirmiziya déniiyor ve yavas bir sekilde yanip soniiyor

Daha fazla yardim ve teknik bilgi almak ya da yedek parca siparis etmek icin bulundugunuz bolgedeki Vileda Musteri Hizmetleri ile iletisime geginiz (www.vileda.com).

Bnarogapvm Bac 3a Nokynky Haiero npoaykta BUIELA BUHAO MATVIK. 310 NpOCTOi B MCMO/Ib30BaHNW CTEKI00HMCTUTESIb, KOTOPLIV 1€rKO M BbICTPO BbICYLUNT BaLLM OKHA NOCIIE MbITbS.
OH pab0oTaeT kak MblIecoc, CTOMT BaM TOSILKO NPUXaTh PE3MHOBbIN CKPeBOK K BalLemy okHy. MOLHOCTL Nprbopa No3sonseT 6bICTPO cobpaTh BCIO rpsidb. Braropaps 0co60i ABYXCNOMHOM
Pe31HOBOI Haca/ike, Ha BallleM CTeksie He ocTaHeTcst Hu kanau! 3abyabTe 0 pa3Bojax Ha BalleM OKHe, O Kansisix Ha pame, NoAOKOHHMKE unu nony. HacnaxpanTecs!

JlaHHOEe PYKOBOACTBO MpefHa3HaYeHo A1 NPaBuibHOro 1 6e3onacHoro vcnonb3osaHus npuéopa BUNTEOA BUHOO MATUK. PekomeHayem NpouuTaTb UHCTPYKLMIO Nepes, NepBbIM
MCnonb30BaHNeM Nprbopa 1 COXPaHNTb 3TOT OKYMEHT 15 UCMONb30BaHWs B OyayLiem.

A BAXHO: [lepen ncnonb30BaHNMEM O3HAKOMbTECH C MHCTPyKUMen. CoxpaHuTe
WHCTPYKUMIO ONs falibHENLIErO NCMOJIb30BaHWS.

NPEAOCTEPEXXEHUA OB ONACHOCTU AJI9 300POBbSA: - [pu 1cnonb30BaHWM
noboro anekTpuyeckoro npubopa, HeobXoaMmMo cobnohaTb OCHOBHbLIE NpPaBufia TEXHUKM
0e30MacHOCT! [N TOro, 4YTOObl CHU3WUTb PUCK BO3HMKHOBEHMS MOXapa, NOpaxeHus
SNEKTPUYECKMM TOKOM, MOJSIYYEHMS TPaBMbl, B TOM 4ucne: * 3anpeliaeTcs norpyxartb
YCTPOMCTBO UK akKyMYNSITOP B BOAY WM OPYryi0 XUAKOCTb; ¢ He 3acoBbiBaiTe NpegMeThl B
BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS; * [1pnbop MOXET UCNOoNb30BaThbCA AETbMM OT 8 NeT unm
NOAbMU C OrpaHUYeHHbLIMN BO3MOXHOCTSAMU, @ Takxke JiLammn ¢ OTCYTCTBUEM OMbITa U/nnu
OTCYTCTBMEM HEOOXOAMMBIX 3HAHWA, TOMBKO B TOM Cily4ae, €CAM OHWM HaxXomsATCs Mop,
HaZ30pPOM OTBETCTBEHHOrO 3a 0€30MacHOCTb SMua MAK MOAyvaloT OT HEro ykasaHus Mo
NPVIMEHEHMIO YCTPONCTBA, a Takxke 0CO3HAIOT BbiTeKaloLme oTcoda pucku. et He AOMKHb
urpate ¢ npubopom. He ponyckaetcs akcrayataumst M yucTka npubopa getbmu 6e3
npucmoTpa; ¢ [aHHbii npubop obecneynBaeTcss 0e30MacHbIM HU3KMM HaMpsXXeHUEM,
COOTBETCTBYIOLLMM MapKMPOBKE Ha Kopnyce npubopa; « Nepep ncnons3osaHmem npubéopa un
B Cnyy4ae ypapa, npoBepbTe Ha Haiuy4ne Npu3HakoB M3HOCA uiu nospexapeHus; * He
MCNONb3yinTe NPUOOP , eCNK Kakas-nMbo YaCcTb NOBPEXAEHA UM HEUCNPaBHA; * icnonbayinte
TONIbKO AileTanu, npefocTtasfieHHble npovdsoautenem BUIELA; « Hu npu kakmx yCnoBusix He
NCNONb3yNTE akKKyMyNaTop, NPefHas3HayeHHbI Ona apyrux yctpoucTs; * KMcnonb3yinte
TONbKO 3apsigHOe YCTPOWCTBO, MNpunaraemMoe BMEecTe C u3gennem. He nbiTanTechb
MCNOMb30BaTh 3aPSAHOE YCTPOMCTBO C J10ObIM APYrM NPOLYKTOM, HE MblTakTeCh 3apsiXaTh,
STOT NpPubop C ApPYyrMM YCTPOMCTBOM. VMICnonb30BaHne 3apsaaHOro YCTPOMCTBA OT APYroro
npnbopa MOXEeT MPUBECTY K ONACHOCTM BO3ropaxus; * lNepea ncnonb30BaHNEM NPOBEPLTE
3apSAHLIN LUHYP HA HANNYMe NPU3HAKOB NOBPEXAEHNS NIV U3HOLLEHHOCTH; * He nbitanTech

OTKJ/IIO4EH OT CeTw. * lNepen YICTKON 1im 3KCnyaTaumen npubopa BCceraa oTkoyanTe 3apsaHoe
YCTPOMNCTBO; * XpaHuTe 3apsiiHOE YCTPOMCTBO, LUHYP BAAM OT rOPSYMX NOBEPXHOCTEN U
OCTPbIX NPeaMETOB; * He npukacanTech K yCTPONCTBY MOKPbLIMU pykamu; * He XxpaHuTe 1 He
3apskanTe yCTPOMCTBO Ha OTKPLITOM BO3a4yXe; * [ns noayyeHns 40NnoMHUTENbHOM MOMOLLM,
TEXHUYECKMX KOHCYbTaLUMIn nnn Ang nprobpeTeHns Ha 3aKad 3anacHbiX YacTew, CBSXMTECH C
MECTHbIM LIeHTPOM 06cnyxmuBaHus knneHtos BUJTELA (www.vileda.com).

YCNOBUA XPAHEHUS: + XpaHuTb B BEPTUKATIbHOM MONOXEHWN. * XPaHWUTb B CYXOM MECTE. * XpaHuTe B
He[OCTYMHOM 419 AeTei MecTe. * Bo Bpems xpaHeHus yoeamTecs, YTo Nprbop He NOOKITIOYEH. *
MonHOCTBIO NoA3apsanTe NprOOoP Nepes ANTENbHBIM XPaHEHVEM VAN NOCAE NOCNEAHEr0 UCMO/b30BaHS
PYKOBOZACTBO lNOJIb3OBATEJNIA: - /cnonb3yinTte TONbKO Tak, Kak ONMCaHo B AAHHOM
pykoBoacTBe. Vcnonb3oBaHve NoObIX NPUHAANEXHOCTEA WAM  NPUCNOCOONeHUiA  npu
BbIMOSIHEHMM NOOOIN onepauun Ans AAHHOro YCTPOMCTBA, HE PEKOMEHO0BAHHbLIX B AAHHOM
PYKOBOACTBE, MOXET MPEACTaBsATb OMacHOCTb MOJSlydeHUs TpaBMmbl. * MCnonb3yinte 3ToT
NPVYOOP TONBKO OJ19 OYUCTKM BNAXHbIX FIAAKMX NMOBEPXHOCTEN, TakUX KaK OKHA, 3epkana unm
nanMTKN. * He ncnonbayirte nprubop Ha HEPOBHbIX MOBEPXHOCTSIX. * ICNonb3yiiTe Nprubop TONbKO
C 00OblYHLIMX MOIOWWMK CPEeAcTBaMu A1 OKOH (6e3 crnmpTa, a Takke He neHooOpasHble
cpencTea). « He MouTe TO, YTO JIErKO BOCMIAMEHSIETCS, BbI3bIBAET XOKEHME WIIN ObIMUTCS.

BKNHOYEHME Mpexae yem Hadatb, yGepuTe BCe 3aLMTHBIE KOPOBKU. MK pacnakoBke NpoayKTa yo6eamTech, YTo HET AEEKTOB M YTO HU OAVH U3 UMEIOLLMXCS NaKeToB He MoBpexaeH. Mpu
l0GHapYXeHWM NIOObIX MOBPEXAEHUI CBSXUTECH C MPOAABLIOM, Y KOTOPOro Bbl NproBpentt npoaykT. MpukpenuTe BCackIBaIOLLYIO HacaaKy K KOprycy, 4To6bl OHa BCTana Ha MecTo. (PUCYHOK ﬂﬂ))
Mepen nepBbiM MCNONL30BaHVEM 3apsSAUTE aKKyMynsTop B TedeHve 3,5 4acos. (PUCyHok d)é\; (O3HakoMbTeCh C pa3aenom "3apsiaka akkymynstopa™ ans 6onee nogpobHo nHpopmMaumm).
Mocne nonHoi 3apaaku ycTporicTea Bpems paboTel npubopa coctasnset 40 MuHyT. Mepen ncnonb3oBaHnem npuéopa yoeamTech, 4To CKPeGoK He 3arpsi3HeH.

MUHCTPYKLMWU Harectv cpeactso A MbiTbst CTEKOS U TLIATEbHO OYUCTUTE OKHA C MOMOLLBIO CandeTKU Ui CTEKNOMOs. s LOCTUXKEHUS HAMNYYLLMX Pe3YSIbTAaTOB, HAYHUTE]
lounLLaTh BAAXHOM candeTkol / Hacaakol CTeknomos. (PUCyHok ﬂ). Bkniounte BUNELA Bunpomatuk. (PucyHok IE3-El) Cnerka HagasuTe Ha Bunpomatuk (Windomatic), 4To6bl ckpe6ok|
npuneran k NOBepPXHOCTY. MpaBusbHbIN yron 6yaeT perynnposatsCs aBTOMaTUHECKy 3a CHeT rmbkoii Wwew. MposeanTe BUHAOMATUKOM CBEPXY BHU3 UV FOPU3OHTA/ILHO, YTOObI BbITEPETH
BOZY W / N MoloLLiee CPeacTBo. (PucyHok B,E, mlb). BUNEJA Bunaomatuk paboTaeT Kak py4HON NbleCOC M MOLLIHO BCAChIBAET MPSI3HYIO XMAKOCTb B CbeMHbIV 6ak. [na nonyyeHus:
|1ONONHNTENBHO MOLLIHOCTY BCACbIBAHWS, HaXMuUTe KHOMKY "Makc™ (PucyHok ). Ecnn Heobxoavmo cobpath 60mbLIOE KONMHECTBO XUAKOCTU C FOPU3OHTasIbHbIX MOBEPXHOCTEN NPOCTO
nomecTuTe HacaaKy Ha NOBEPXHOCTb, KOTOPYIO HBOGXO,ELVIMO 04UCTUTL, 1 NpOBEUTE BMHJlOMaTMKOM Haa XnaKoCTbIO U, Koraa paﬁOTa 3aKOHYeHa, OCTOPOXHO NOCTaBbTe BVIHIJ,OMaTVIK B
BepTUKaNbHOE NMONoXeHUe - 4TOObl NO3BONUTbL BOAE NOMACTb NPSIMO B pe3epsyap.

NMPUOCTAHOBKA PABOTbI Bhikiouute npr6op v noctassTe ero Ha noactasky. (Pucyrok [El).

HUCTKA NPUBOPA

CneiiTe BoAy U3 pe3epByapa. locne Toro kak ypoBeHb rpA3HOIl BOAbI AOCTUrHET MakcumasbHoN oTMeTku (100MA.), noxanyiicTa, Bbineiite Bogy. ECaiv nprbop UCoNb3yeTcst py4koii BH3, PEKOMEHAYETCS|
ONOPOXHUTBL Pe3epByap NOC/E OYUCTKM KaXKA0r0 OKHA. BblkniounTe Npubop. HapasuTe Ha KHOMKY crycka peaepeyapa v BbiTalute pesepsyap u3 kopnyca. (PucyHok BKY). YtoGbl 0TKpbITL pe3epByap, HapasuTe Ha
"0TneyaTkn” Ha KpblLLke BepxHero 6n1oka u HaxmuTe. Bo nsbexarne nponvreanus rpsisHoi BOAb!, HE OTCOEAMHSIATE Pe3Ko. (PUCYHOK . Cneiite Bofy n3 pe3epayapa. (PucyHok

Ounctka pesepsyapa /13-3a rvreHnieckix CooGPaKeHN PEKOMEHYETCS OMOPOXHUTL Pe3epByap OT rPsi3HON BOZLI MOCTIE KX/OO UCTIONb30BaHNS. Mocne n3BnedeHs peaepsyapa 13 kopnyca, OTKpOIATE €ro,,
lBbimaute TpyGky - pasaenutens. (Pucyrok ). Pesepsyap npowmotire noa npoTouHoii Bonoii uakyTpy 1 cHapyxw wm ssmpute candetkoi. (Pucynok [IEY) Taioke MOXHO MoMBITS pesepyap B MOCYAOMOBUHOI MaLLHKe.
BHUMAHME: 7i0Gbie Apyrvie YacT CTEKI00NMCTUTENA 3anpeLLIeHo MbiTh B MOCYA0MOYHOI MawwHe! Beprute TpyBky - paaaenutens o6patHo & peaepayap. (Pvcytok ). Mpukpenure epxiuii v vuxHwin pesepeyap
ameco. (Pucyrox ). NpukpenuTe pesepsyap Ans B! K KOPMYCY, YCTAHOBMB €10 Ha MECTO B HXHEIA YaCTV 1 TONKas BEPXHIOI YaCTb B KOPMYC, MIOKA OH He BCTaHeT Ha MecTo, pasaactest wenwok. (Pucyrok [N
OuncTKa OCHOBHOIO YCTPOWCTBA BhiksiouuTe npubop.Kopnyc 1 ckpeBok MOXHO 04MCTUTL MU MPOTEPETb BAXHOW CandeTKom. A BHUMAHME: He ncnonb3yiTe pacTBOpUTENW;
WM nonvipylome CpeacTsa Ajisi O4MCTKM Kopriyca. NPEAYNPEXAEHUE: Kopnyc COAEpXUT SNEKTPUYECKME KOMMOHEHTLI. 3anpeLlaeTcs norpyxarb npuéop B BOAY, MbiTb B
NOCYA0MOEYHOM MalLVHE UK CTUPAbHOW MalLMHE, @ TaKKe Hesb3st YMCTUTL MOA CTPYEN Bodbl! XpaHnTb Nprbop Ha NoaCTaBKe B BEPTVKAbHOM MONOXeHU. XpaHUTb NpUoop B CyXoMm

mecTte. LLFIR nony4yeHuns ,ELO!'IOJ'IHVITBJ'IbHOI/I NOMOLLN, TEXHUHECKNX KOHCYNbTaUUW, Unn ons I'IpVIOGpBTeHI/Iﬂ Ha 3aKa3 3anacHblX YacTeun, CBAXNTECb C MECTHbIM LLEHTPOM OﬁCJ’Iy)KVIEaHI/I;I
KIMEHTOB BI/IJ'IE‘ZLA (www.vileda.com).

BAPSAOKA BATAPEMW Mepep nepsbiM MCMONL30BaHNEM 3apsixaiTe akKyMysisiTop B TedyeHve 3,5 4acoB. BbIkiioumTe yCTPOMCTBO nepes, 3apsakoin. MoakmoumnTe KOMIEKT 3apsiaHoro!
CTPOMCTBA B COOTBETCTBYIOLLMIA pa3beM y Nprbopa, PacnoNioXeHHbIN Nof, KHoMkaMu nutadus. MNoaknioymTe 3apsaHoe YCTPOMCTBO B MOAXOASALLYIO SNEKTPUHECKYIO Po3eTKy. CBETOBOW
VMHOMKATOP 3aropuTCs KPacHbIM, KOrja 3apsigHoe YCTPOVCTBO NoAKII04eHO, 1 6aTapes 3apsixaeTcsi . CBETOBOW MHAMKATOP 3aropuTcs 3eNeHbIM NoCse 3aBepLUeHns 3apaakv . OTkoumnTe;
3a§ﬂ,uHoe YCTPOWMCTBO OT PO3eTkN. He TaHMTE 3a 3apsaHbIi LUHYP, BO3bMUTECH 32 3apsiAHOE YCTPOMCTBO U NOTAHUTE, 4TOObI OTKIIO4NTL M3 PO3eTku. MonHas 3apsaka 6atapen 3aHUMaeT
3,5 yacoB. YCTPOMCTBO aBTOMATUYECKM OCTaHAB/IMBAETCS K3-3a HWU3KOrO YPOBHA 3apsija 6atapeu. Ecnu paboTaiowmii nprop NoakiiounTe K 3apsaHOMy YCTPOWCTBY, ABUraTesb
HeMe[JIEHHO OCTAHOBUTCS 1 GaTapes HauHeT 3apsxaTbCs. MPEAYNPEXAEHUE: ncnonbayiite TOJIbKO To 3apsiiHOE yCTPOMCTBO, KOTOPOE NOCTaBISeTCs BMecTe ¢ uaaenvem. HE|
MbITAUTECH ncnonb3oBath 3apsiAHOE YCTPOMCTBO ¢ NoGbiM Apyrum npoayktom. HE nbitaviteck gapsixats OTOT HPO,ELYIXT PYIMM 3apsaHbiM YCTPOMNCTBOM, NOTOMY YTO 3TO MOXET|
NoBpPeauUTL NPOAYKT U akKyMYSIITOP U MOXET NMPUBECTV K aHHYJIMPOBAHWIO BaLLEl rapaHTun. A BHUMAHMUE: [na nopaepxaHns MakCrMasibHOW Npou3BOANTENbHOCTU Batapen
PEKOMEeHAYEeTCs MONHOCTLIO 3a$anmb npm6og nepes, JIMTe/NbHbIM XPaHEHUEM. ARNING: [1n5 noasapsaku akkyMynsiTopa WUCMoJsb3yinTe TONbKO CbeMHbIA 610K nuTaHus|
(YLS0041-E060065 nnwv YLS0041-UB0065 nnm SUBOB00650GE nnm SUBO600650GB),noctaBnsiemslit ¢ 3TUM NpuGopoMm.

WHOUKATOP CBETA

(CBET He ropuT (aBuratens paGoTaer): YcTpoiicTBO paBoTaeT HopMasbHO
MegnnierHo muraet KPACHBIVI caer (muratens paotaet): Cnabbiii akkymynsTtop

(cen NoAHOCTLIO K MeHee 20% MOLLHOCTH)
AKKyMYNSTOP Pa3psAnCs.

Meperpy3ka Toka (410-T0 GriokupyeTes).

KpacHbii1 CBET ropuT He Murast (BO Bpems 3apsiaku):  AKKyMynsiTop 3apskaeTcst

3eneHblii CBET ropuT He Murast (BO Bpems 3apsiaku):  Batapes nofHOCTbIO 3apsxeHa

BbICTPO muraeT kpacHiii ceT (BO Bpemst 3apsiki): - OBHapyXeHue MoBPEXAEHHONO akkyMyNITopa B BPEMs! 3apsakin
KpaCHblii ropuT He Muras (aBuratenb OCTaHOBNEH):

BbICTPO MUraeT KpacHbIii CBET (BUraTeslb OCTAHOBNEH): MepyieHHo MuraeT KpacHbiii CBeT (Bo Bpemst 3apsiiku): MoaKIoHeH HEMOAXOASLLMIA akKyMYNSTOp.

IYCTPAHEHUE HEMCMPABHOCTEN

_|kiekius, tokius kaip nutekéje ar issilieje skysciai, papras&iausiai prietaiso_snapeliu braukite per skystj ir pastatykite Windomatic valytuva j stagig pozicija, kad skys¢&iai tekéty tiesiai j talpykla.|

PROBLEEMID
Probleem

Vaéimalik pohjus

- Seadet ei hoitud piisava nurga all

« Aken polnud piisavalt méarg

« Aknapesemisel kasutati liiga palju pesuvahendit

Voimalik lahend,

« Hoidke imurit véimalikult paralleelselt akna pinnaga, et
saavutada maksimaalne kontakt (joonis 6)

+ Veenduge, et akna pind on piisavalt marg, enne kui alustate
t60d imuriga

+Pérast akna puhastamist pesuvahendiga, loputage pind veega
lle ja alles seejérel alustage t66d imuriga.

Triibud ja jaljed aknal peale puhastamist

« Kaabits on méaardunud
- Otsik ei taielikult pohiseadmega ihendatud.

+ Veemahuti on tais tasemeni 100 ml
« Seadet on hoitud tagurpidi.

« Aku on tiihi

+ Akuon tiihi
« Aku on kahjustatud vi mehaanililine viga.

Kehva puhastus ja vedeliku-imu. + Puhastage kaabits mérja lapiga, vajadusel vahetage kaabits

« Veenduge, et otsik on pohiseadmega korralikult ihendatud.

Veepaak lekib « Tlihjendage musta vee paak

- Pdorake seade diget pidi

- Laadige akut 3,5 tundi

- Laadige akut 3,5 tundi

- Votke tihendust Vileda klienditeenindusega (www.vileda.com)

Puhastusaeg on liiga liihike

Seade ei toota

Laadimise ajal tuli ei pole. « Laadija pole korralikult ihendatud vooluvérguga.
+ Laadija pole korralikult ihendatud seadmega.

- Defektne laadija voi pistikupesa

+ Aku on tiihi
- Kasutatakse vale laadijat

« Kontrolli laadija ihendust vooluvorguga
« Kontrolli laadija ihendust seadmega.
« Votke iihendust Vileda klienditeenindusega (www.vileda.com)

« Laadige akut 3,5 tundi
« Kasutage ainult tootja poolt lubatud akut.

Aeglaselt vilkuv punane indikaatortuluke

Taiendav abi, tehniline ndustamine, varuosade vahetus voi tellimine - vtke palun tihendust Vileda klienditeenindusega (www.vileda.com)

@

Dékojame, kad jsigijote naujajj Vileda "Windomatic". Vileda "Windomatic™ yra lengvo naudojimo siurbiantis langy valytuvas, kuris iSdZiovina Jasy langus nepalikdamas dryZiy po to, kai juo:
nuvalote su Jasy megiamu langy valikliu. Jis veikia kaip rankinis siurblys, turintis guming juostele, kuri priglunda prie lango. Jis susiurbia visg purving vandenj j integruotg vandens talpykla|
Déka dvigubo lenkimo guminés juostelés nei vienas vandens laSas neliks ant Jasy lango. Jokiy dryZiy ant lango, jokiy laSeliy ant lango rémo, palangeés ar grindy... Mégaukités!

Siinstrukcija aprago teisinga ir saugy Vileda "Windomatic" produkto naudojima, Dél to turétuméte perskaityti $ig instrukcijg prie$ naudodamiesi produktu pirma karta ir pasilikti jg tolesniam naudojimui ateityje.

A\ svARBU: PERSKAITYKITEVIS%INSTRUKCIJ PRIES NAUDODAMIESI PRIETAISU
SAUGOKITE INSTRUKCIJA, NES JOS GALI PRIREIKTI ATEITYJE

SVEIKATOS IR SAUGUMO PERSPEJIMAI: Naudojant bet kokj elektros prietaisg, visuomet
reikia imtis pagrindiniy saugos priemoniy norint iSvengti gaisro, elektros Soko, baterijy
tekejimo ar asmeniniy traumy rizikos, jskaitant: + Draudziama nardinti_prietaisg ar krovikl]
vandenjar kitg skystj. * Nekiskite daikty | prietaiso ventiliacines angas. * Prietaisu gali naudotig
8 mety ar vyresni vaikai ir Zmonés su fizine, jutimo ar protine negalia, ar neturintys pakankama
patirtiesir Zini%, jeigu jiems buvo suteiktos instrukcijos, kaip saugiai naudotis prietaisu, arba, jie
yra priziarimi bei supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus. Vaikams draudZiam3
Zaisti su prietaisu. Prietaiso valymo ir priezitros darbgr negali atlikti vaikai be prieZitros. -
Prietaiso jtampa yra ypaC zema ir saugi naudojimui. Ji yra nurodyta ant prietaiso. * Prie§
naudodami prietaisg ar kazkaip paveikus prietaisg, patikrinkite, ar nera nusidévéjimo ar
apgadinimo Zenkly. + Nenaudokite prietaiso, jei nors viena dalis yra sugadinta ar turint
defektg. + Daliy keitmui naudokite tik Vileda suteiktas dalis. « DraudZziama kaip nors keist
produkty ir kroviklj. + Naudokite tik tg kroviklj, kurj suteike gamintojas su Siuo produktu
Draudziama bandyti jkrauti bet kokj kitg prietaisg su Siuo krovikliu, bei jkrauti §j prietaisg su bet
kokiu kitu krovikliu. Kito produkto kroviklio naudojimas gali sukelti gaisro rizikg. « Prie3
naudojimg, patikrinkite, ar kroviklio laidas neapgadintas ar nenusidevéjes. « Draudziam3
bandyti jkrauti sugadintg baterijg. * Prietaisas privalo buti atjungtas nuo srovés iSimant
baterijg. *+ Visuomet atjunkite prietaisg nuo laido prie$ valydami ar kitaip jj tvarkydami.
Saugokite kroviklio laidg nuo karsty pavir8iy ir adtriy briauny. « Nelieskite kroviklio Slapiomis
rankomis. * Nelaikykite ir nekraukite prietaiso lauke. * Tolesne pagalba, techniniai patarimai a
atsarginiy daliy uzsakymai vykdomi per Vileda klienty aptarnavimo centrg (www.vileda.com)
LAIKYMAS: - Laikykite staCioje padétyje. * Laikykite sausoje vietoje. ¢ Laikykite vaikamg
nepasiekiamoje vietoje. * |sitikinkite, kad prietaisas yra iSjungtas. * Pilnai jkraukite prietaisg pries
ilgus nenaudojimo periodus arba jkraukite po paskutinio naudojimo.
PASKIRTIS: - Naudokite tik taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje. Bet kurio priedg
panaudojimas, ar bet kokios operacijos atlikimgs su prietaisu kitaip, nei apraSyta Siojg
Instrukcijoje, gali sukeltiasmens suzalojimo rizikg,. + Siuo baterijg naudojanciu prietaisu valykite tik
drégnus, lygius pavirSius, pavyzdZiui, langus, veidrodzZius ar plyteles. « Nerekomenduojame
naudoti prietaiso ant lengvai pazeidziamy pavirSiy, pavyzdziui, mediniy, plieniniy, lakuoty i
blizganCiy pavirSiy. * Su Siuo prietaisu naudokite tik tradicinius langy valiklius (jokio spirito, jokiy
putojanciy valikliy) « Nesiurbkite degiy, deganciy ar rikstanciy medziagy.
PRADZIA Pries pradédami nuimkite visus apsauginius kartonus. ISpakuodami produkty jsitikinkite, kad néra trikstamy daliy ir, kad jokios detalés néra paZeistos. Jei radote pazeisty daliy

susisiekite su produktg pardavusiu pardavéju. Prijunkite siurbtuvo galva prie pagrindinio kol igirsite spragteléjima,. (pav. ). Kraukite baterijg 3,5 valandas prie$ naudojant pirma karta. (pav. ﬂ)
(Detalesné informacija pateikta skyriuje "Baterijos jkrovimas"). Pilnai pakrautas prietaisas veikia 40 minugiy. Prior to using the appliance, ensure that the wiping blades are free of dirt.

INSTRUKCIJOS Purskite stikly pavirsiy ir valykite pavirsius uzdéje Sluoste arba be jos. Norint pasiekti geriausig valymo rezultatg pradékite valyti su Slapia Sluose. (B iliustracija). [junkit
Vileda Windomatic langy valytuva. (Bl iliustracija). Lengvai prispauskite Windomatic valytuva prie pavir§iaus. Teisingas valymo kampas bus sureguliuotas automatiskai dél lankscios prietaisg
galvos. Valykite pavirsius nuo virSaus j apacia arba horizantaliai, kad susiurbtume vandenj ar stikly valiklj. (B,@,8 ir B iliustracijos). Vileda Windomatic valytuvas veikia kaip galinga:
vakuumas ir susiurbs visg purving vandenj j specialig talpykla. Papildomamai siurbimai galiai jjungti, paspauskite max mygtuka (Bl iliustracija). Tuo atveju, jeigu siurbsite didelius skys&i

DARBO PERTRAUKIMAS Isjunkite prietaisg ir pastatykite ant pavirsiaus (stovéjimo padétis). (pav. E).

PRIETAISO VALYMAS
Vandens talpyklos iStustinimas Pasiekg maksimalig vandens ribg (100 ml) purvino vandens talpykloje, vandenj i3pilkite. Virijus maksimalig vandens talpos ribg, vanduo gali patektil
ventiliacijg. Jei prietaisas naudojamas apverstoje pozicijoje (pavyzdZiui, valant stoglangius), rekomenduojama itustinti vandens talpyklg po kiekvieno lango valymo. I§junkite prietaisa,
Paspauskite vandens talpyklos atidarymo mygtuka ir iSimkite vandens talpykla i$ prietaiso. (pav. . Norédami atidaryti vandens talpykla, spauskite talpyklos vietas, kuriose jspausti pirsti
antspaudai, ir atidarykite jg. Norédami iSvengti purvino vandens i$siliejimo, atskirai detaliy netempkite. (pav. m IStustinkite talpykla. (pav.

Vandens talpyklos valymas Higienos sumetimais rekomenduojama istustinti ir iSplauti purvino vandens talpyklg po kiekvieno naudojimo. 15éme vandens talpyklg i$ prietaiso ir j
atidare, iSimkite vamzdZio skirtukg traukdami jj i§ vandens talpyklos apatinés dalies. (pav. . Po tekan&iu vandeniu ar su servetéle iSvalykite vandens talpyklos viding ir iSoring puses|
(pav. iﬂ) Vandens talpyklos dalis galima plauti indaploveje. PERSPEJIMAS: Visus kitus prietaiso komponentus draudZiama plauti indaplovéje! |statykite vamzdZio skirtuka atgallj
apating vandens talpyklos dalj. (pav.gm). Sujunkite apating ir virSuting vandens talpyklos dalis kartu, jas sutvirtindami. (pav. . |dékite vandens talpyklg atgal j prietaisg pirmiausi
jstatydami apatine vandens talpyklos dalj ir stumdami vir§uting dalj j prietaisa, kol ji uZsifiksuos. (pav. .

Prietaiso valymas I3junkite prietaisa. Prietaisg ir guming valymo juostelg galima valyti su drégna $luoste. A PERSPEJIMAS: prietaiso valymui draudziama naudoti tirpiklius ar poliravim
priemones. PERSPEJIMAS: prietaisas turi elektriniy sudedamyjy daliy. DraudZiama nardinti prietaisg j vandenj, plauti jj indaplovéje ar skalbimo masinoje ir valyti jj po tekangiu vandeniu
Laikykite prietaisg vertikalioje padétyje, sausoje vietoje. Tolesné pagalba, techniniai patarimai ar atsarginiy daliy uzsakymai vykdomi per Vileda klienty aptarnavimo centrg (www.vileda.com).

BATERIJOS |KROVIMAS Kraukite baterijg 3 valandas 30 minugiy prie$ naudodami pirmajj kartg. ISjunkite prietaisg prie$ kraudami. Jjunkite baterijos jkroviklj j jkrovimo lizda, kuris yr:
Zemiau jjungimo mygtuko. Jjunkite jkroviklj j tinkama elektros lizdg. Lemputés indikatorius uzsidegs RAUDONA 8viesa, tai parodys, kad jkroviklis yra jjungtas ir baterija jau yra jkraunama
Sviesos indikatorius uzsidegs ZALIA Sviesa, kai baterija bus pilnai jkrauta. I5traukite jkroviklj i$ jkrovimo lizdo. Netraukite jkroviklio uz laido, suimkite jkroviklio antgalj ir istraukite i3 lizdo|
UZtruks apytiksliai 3 valandas 30 minugiy, kad baterija bjity jkrauta pilnai, po to, kai baterija automati$kai sustojo, nes iSsieikvojo. Jeigu neigjungtas prietaisas buty prijungtas prie jkroviklio
prietaisas iSkart iSsijungs ir baterija priedés krautis. SPEJIMAS: NAUDOKITE |KROVIKL] BUTENT TOK|, KOK] SUTEIKE GAMINTOJAS. NEBANDYKITE |KROVIKLIU [KRAUTI KITQ
PRIETAISO IR NEBANDYKITE |[KRAUTI PRIETAISO KITU JKROVIKLIU, NES TAI GALI SUGADINTI PRIETAISA ARBA BATERIJA IR JUSY GARANTIJA TAPS NEBEGALIOJANTI. SPEJIMAS
Kad islaikytumete geriausig baterijos veikimg, rekomenduojama, kad prietaisas bﬂt%pilnai jkrautas ir tada pilnai iSkrautas nors kartqé)er menesj. WARNING: For the purposes of
recharging the battery, only use the detachable supply unit (YLS0041-E060065 or YLS0041-U60065 or SUBO600650GE or SUBO600650GB) provided with this appliance.

SVIESOS INDIKATORIUS

SVIESA NEDEGA (motoras veikia):

LETAI MIRKSINTI RAUDONA SVIESA (motoras veikia):
DEGA RAUDONA SVIESA (motoras neveikia):

Prietaisas veikia normaliai
Baterija baigia i$sikrauti (liko 20% ar maziau energijos)
I8sikrove baterija

DEGA RAUDONA SVIESA (kraunant prietaisa): Baterija kraunama
DEGA ZALIA SVIESA (kraunant prietaisa): Baterija pilnai jkrauta
GREITAI MIRKSINTI RAUDONA SVIESA: Kraunant prietaisg aptiktas baterijos gedimas

(kraunant prietaisg)
GREITAI MIRKSINTI RAUDONA SVIESA (motoras neveikia):  Aktyvuotas virésroviy atjungimas LETAI MIRKSINIT RAUDONA SVIESA: Aptinktas netinkamas kroviklis
(pvz.: uzsiblokavo siurbliaratis) (kraunant prietaisa):

TRIKDZIY DIAGNOSTIKA
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Pr Galimos prieZastys

Galimi spr

DryZiai ir démes, likusios ant lango po valymo. « Prietaiso laikymo kampas néra optimalus
« Stiklo pavir§ius néra pakankamai drégnas

« Per daug valiklio buvo uZpurksta ant stiklo pavir§iaus

« Bandykite laikyti prietaisg paraleli$kiau prie lango
pavir8iaus (6 iliustracija).

« Prie§ siurbdami skys¢ius nuo stikly, jsitikinkite, kad stiklo
pavir8ius yra pakankamai drégnas.

« Po valymo su stikly valikliu, nuvalykite pavirSiy su
vandeniu, tada vél siubkite su Windomatic valytuvu.

« Drégna 8luoste nuvalykite guming juostele. Pakeiskite
guming juostele nauja, jei batina.

« Jsitikinkite, kad siurbtuvo galva yra teisingai sujungta su prietaisu.

Prastai valo ir surenka skystj « Guminé juostelé yra sugadinta.

- Siurbtuvo galva ne iki galo jstumta j prietaisa.

Vanduo teka i§ vandens talpyklos - VirSyta maksimali (100 ml) vandens talpyklos riba.

SYe > A S lalp « I8tustinkite vandens talpykla.
- Prietaisas laikomas apverstoje pozicijoje.

- Pastatykite prietaisg j vertikalig padétj.
- Kraukite baterijg 3,5 valandas.

Per trumpas valymo laikas « I18sikrove baterija

« I18sikrove baterija
« PaZeista baterija, mechaninis defektas

Prietaisas neveikia + Kraukite baterijg 3,5 valandas.

- Susisiekite su vietiniu Vileda klienty aptarnavimo centru
(www.vileda.com).

« Iki galo jkiSkite kroviklj j elektros lizdg.

« Iki galo jkiskite kroviklj j prietaiso krovimo lizdg.

- Susisiekite su vietiniu Vileda klienty aptarnavimo centru
(www.vileda.com).

« Baterija baigia i§sikrauti. « Kraukite baterijg 3,5 valandas.

+ Krovimui naudojamas netinkamas kroviklis. + Naudokite tik tg kroviklj, kurj suteiké gamintojas.

Tolesneé pagalba, techniniai patarimai ar atsarginiy daliy uZzsakymai vykdomi per Vileda klienty aptarnavimo centrg (www.vileda.com)

@

Paldies, ka ie%édéjéties musu jauno Vileda Windomatic. Vileda Windomatic ir vienkarsi izmantojams logu vakuuma siicéjs, kas nozave Jasu logus bez $vikam péc tam, kad esat nomazgajis tos ar Jasu iecienit
logu tirsanas Skidrumu. Tas darbojas tapat ka rokas puteklu sucé{‘f ar gumijas apmali, kas piespieZas pie loga stikla. Tas efekfivi iestic visu netiro iideni ieblvéta idens tvertné. Pateicoties ipa3ajai 2 kartu gumija:
apmalei, uz Jasu loga nepaliks neviens udens piliens. Nekadu $viku uz Jusu loga, nekadu pilienu uz loga ramja, palodzes un gridas ... Izbaudiet to!

« Kroviklis ne iki galo jkistas j elektros lizda.
« Kroviklis ne iki galo jkiStas | prietaiso krovimo lizda.
« Prietaiso krovimo lizdas arba kroviklis yra su defektu.

Kraunant prietaisg nedega $viesos indikatorius

Sviesos indikatorius uZsidega raudonai ir Iétai mirksi

Saja rokasgramata ir sniegti pareizas un drosas Vileda Windomatic lieto$anas noradijumi. Tadeé| Jums pirms izstradajuma pirmas lietoSanas vajadzetu izlasit visas instrukcijas un saglabat &
dokumentu izmanto$anai nakotne.

MpoGnema B

DKHBIE MPUYUHBI p

Monochbl 1 cneabl Ha OKHE NOCIE OYULLEHUS « Yron, noa KOTOpbIM iepxaT YCTPOACTBO, HE ONTUMaeH
+ MOBEPXHOCTb HE JOCTATO4HO BRaxHas
+ BbIfI0 UCMONb30BAHO CINLLKOM GOMbLLIOE KOSIMYECTBO

motouero cpeacrtea

- CrapaiiTecb Aepxartb YCTPOWCTBO napannesbHee K
MOBEPXHOCTM OKHa (PUCyHOK 6)

+ Y6e41TECh, 4TO MOBEPXHOCTL OKHA [OCTATOHHO
BJIaXHas, NMPex/e Yem HayaTb OCyLIaTh ee

+ Mocne o4NCTKM MOIOLLIMM CPEACTBOM, MPOMOWTE OKHO
NpOoCTOii BOAOM, @ 3aTEM OCYLUMTE C NOMOLLbIO
BuHgomaTunk

T10X0 YMCTUT, NNOXO COBMPAET Boay. + 3arpsi3H1NOCh YUCTSILLEE PE3NHOBOE OCHOBAHME (CKPEBOK).

+ Hacapgka He [0 KOHLa BCTpoeHa B nprbop.

+ MoumncTuTb ckpebok BnaxHow candeTtkoit. Mpu
HeoBX0ANMOCTY 3aMEHUTB ero.

+ Y6epuTech, 4TO HacaaKka Kpenko NprkpeneHa k
Kopnycy npubopa.

Bopa BbiTEKaeT 13 pesepsyapa. « MNpeBblLeH MakcMasbHbli 06bem ( 100 mn.) rpsa3Hoi
BO/bl B pe3epByape.

+ MpnGop 1ncrnonb3yeTcs BBEPX HOramu.

+ BbineiiTe rpsiaHyio BoAy 13 peaepByapa
+ MepeBepHUTE NPUGOP B NPaBUIILHOE NOJIOXEHUE.

CnvLLIKOM MasnieHbKOe BPEMS YUCTKU. + PaspskeH akkymMynsaTop -+ 3apsixaiite akkymynsTop B TedeHue 3,5 4acos.

+ PaspspkeH akkymMynsTop
+ AKKYMYnSITOp NOBPEXAEH UNW €CTb TEXHWUYECKNE
npo6nems.

« BapsixaiTe akkymynsTop B TeveHue 3,5 yacos.
+ CBSXXMTECH C LLEHTPOM 06CNYy)XMBaHUS KTMEHTOB
BUNEOA (www.vileda.com).

Bnok He pa6oTaeT

UPUTSTVO Lagano pritisnite Windomatic uredjaj da izvr&i pritisak lopatice na_povr&inu. Ispravan ugao ce se automatski podesiti zbog fleksibilnog vrata. Povucite Windomatic od vrha do dna il
horizontalno preko povr8ine dok ne usisa vodu ili sredstvo za pranje (crteZ 3, k), M | K&3). Vileda Windomatic radi kao ruéni usisiva¢ i usisava prijavu te€nost snazno u svoj integrisani rezervoar za vodu. |
Za dodatnu usisnu snagu, pritisnite dugme max (crtez E). U slu€aju usisavanja vecih kolicina te€nosti iz horizontalne povrsine, kao $to su izlivanja, jednostavno stavite mlaznice na povrsinu koja treba da
se Cisti i Windomatic ¢e povuci viSe te€nosti i kada je posao zavr§en paZljivo stavite Windomatic u uspravnom poloZaju - da se omoguci vodi da ide pravo u rezervoar.

PREKIDANJE RADA Iskljugite uredaj i postavite ga na podnoZje (parking pozicija). (llustracija [El).

CISCENJE UREDAJA
PraZnjenje rezervoara za vodu Kada se rezervoar za prijavu vodu napuni do oznake 100ml, ispraznite ga. Ako se napuni iznad te oznake, voda moZe uéi u ventilaciju. Ako se uredaj koristi ul
poloZaju s dr8kom okrenutom prema dole (npr. kod &iS¢enja krovnih prozora), preporu¢eno je isprazniti rezervoar za prljavu vodu nakon svakog prozora. Iskljucite uredaj. Pritisnite gumb zal
oslobadanje rezervoar za vodu prema dole i izvucite spremnik iz glavne jedinice. (llustracija ). Da biste otvorili rezervoar za vodu, pritisnite na utisnute oznake otisaka prstiju na gornjem diell
rezervoar, te pogurajte i otvorite rezervoar. Kako biste izbegli prolivanje prljave vode, ne vucite delove da ih razdvojite. (llustracija Ill) Ispraznite rezervoar. (llustracija 'ﬁ)

Ciscéenje rezervoara za vodu Zbog higijenskih razloga, preporuceno je isprazniti i ogistiti rezervoar za prijavu vodu nakon svake upotrebe. Nakon §to ste spremnik izvukli iz glavne jedinice i otvorili ga,
uklonite cjevasti separator tako da ga izvucete iz dopjeg dijela spremnika. (llustracija . Otistite unutranjost i spoljasnjost rezervoara pod mlazom vode i sa krpom. (llustracija Alternativno|
rezervoar se moze oprati u masini za pranje sudova. PAZNJA: Svi ostali delovi Window Vacum €istaca se NE trebaju prati u masini za pranje sudova! Ponovo spojite cjevasti separator natrag na doniji dio|
rezervoar. (llustracija IE) Spojite nazad ajedno donijii gornji dio spremnika. (llustracija . Ponovo spojite kompletan rezervoar za vodu na glavnu jedinicu, postavljaju¢i ga na mesto donjim dijelom, tej
gurajuci gornji deo rezervoar u glavnu jedinicu sve dok €ujno ne Skljocne. (llustracija .
Ciséenje glavne jedinice Iskljudite uredaj. Glavna jedinica, ba$ kao i usisni deo i deo za brisanje, se moZze Eistiti i brisati viaznom krpom. /A PAZNJA: ne koristite otapalaili sredstva za poliranje
za gis¢enje spoljnjeg dela jedinice. PAZNJA: osnovni uredaj sadrZi elektri¢ne delove. Nikada ne uranjajte jedinicu u vodu, ne perite je u masini i ne &istite je pod mlazom tekuée vode! Skladistite|
uredaj na podnoZzju u uspravnom poloZaju, na suvom mestu. Za daljnju pomo¢, tehnicke savete, te za rezervne i zamenske delove, kontaktirajte Vileda Customer Service (www.vileda.com).
PUNJENJE | PONOVNO PUNJENJE BATERIJE Punite bateriju 3,5 sati pre prve upotrebe. Iskljuite jedinicu pre 8unjenja. Spojite isporuceni punjag u uti¢nicu za punjenje, koja se

nalazi_i$%od dugmeta za ukljucivanje. Ukljucite punja¢ u prikladnu elektri¢nu uti¢nicu. Svetlosni indikator ¢e svetliti CRVENO kada je punjac prikljucen i baterija se puni. Svetlosni indikator ¢e|
sveetliti ZELENO nakon $to je punjenje zavreno. Iskljucite punje¢ iz uti¢nice. Ne vucite pri tome kabl punjaca, ve¢ punja¢ povucite ga iz uticnice. Nakon $to se jedinica automatski zaustavi

zbog pﬁne bater&e, potrebno je oko 3,5 sati da se bgterga po%ovo do kraja napuni. Ako A"e urega{/priklgucen na punga(“: dok je uklju¢en, motor ¢e se automatski zaustavitij baterija ¢e se poceti
i PAZNJA: UVEK KORISTITE ESAMO PUNJAC ISPORUCEN SFI?SI(%VZVODOMA NE POKUSAVAJTE KORISTITI PUNJAC S KLI:/IP%RUO%I\E/I PROIZVODOM, NITI POKUSAVAJTE PUNITI OVAJ

puniti,
PROIZVOD S NEKIM DRUGIM PUNJACEM, JER TO MOZE OSTETITI P D | BATERIJU, TE PONISTITI VASU GARANCIJU. JE: Za odrZavanje maksimalne snage baterije

preporucuje se da je jedinica potpuno napunjena pre nego $to se odlozi. WARNING: Za naknadno punjenje baterije koristite samo punja¢ dobijen uz ovaj uredjaj. (YLS0041-E060065
or YLS 0041-U60065 or SJBO 600650GE or SJB 0600650GB)

SVETLOSNI INDIKATOR
NE SVETLI ( motor radi ):
SPORO TREPCUCE CRVENO ( motor radi ):
STALNO CRVENO ( motor zaustavljen ):
BRZO TREPCUCE CRVENO ( motor zaustavljen ):
RESAVANJE PROBLEMA

Problem

Tragovi i mrlje na prozoru posle pranja

Uredaj normalno radi

Baterija je slaba ( 20% kapaciteta ili manje )
Baterija je prazna

BRZO TREPCUCE CRVENO ( motor zaustavljen )

STALNO CRVENO (u toku punjenja):
STALNO ZELENO (u toku punjenja):
BRZO TREPCUCE CRVENO (u toku punjenja):
SPORO TREPCUCE CRVENO (u toku punjenja):

Baterija se puni

Baterija je napunjena

Otkriveno ostec¢enie baterije za vrijeme punjenja
Otkriven priklju¢en pogresan punja¢

Mogugéi razlozi

+ Ugao koris¢enja uredjaja nije optimalan
+ PovrSina prozora nije dovoljno viazna
+ Koris¢eno je previSe deterdZenta tokom pranja

Moguca resenja

- Poku$ajte da drZite uredjaj koliko je moguce paralelno sa
prozorom

+ Uverite se da je povrSinaprozora dovoljno vlazna pre nego §to
pocnete d akoristite usisivat =~ .

+ Nakon koris¢enja deterdZenta isperite Cistom vodom povrsinu
pa onda koristite Windomatic usisivaé

« Otistite deo za brisanje vlaznom krpom. Zamenite deo za
brisanje ako je potrebno.

+ Dobro i pravilno zajedno priévrstite glavnu jedinicu i usisni dio

« Ispraznite rezervoar za prljavu vodu

+ Okrenite uredaj u njegovu uspravnu poziciju

Slabo ¢isc¢enje i skupljanje vode + Deo za brisanje je prljav

+ Usisni deo nije dobro priévr§¢en za glavnu jedinicu

Voda curi iz rezervoara za vodu  Rezervoar za prljavu vodu prepunjen iznad max.razine
(oznaka 100ml )

« Uredaj je drzan naopako

- Baterija je prazna

- Baterija je prazne

- Baterija je oste¢ena ili mehani¢ki kvar

Prekratko vreme €iS¢enja
Jedinica ne radi

- Ponovo punite bateriju 3,5 sati

+ Ponovo punite bateriju 3,5 sati

+ Kontaktirajte va$ lokalni Vileda Customer Service
(www.vileda.com).

Svetlosni indikator ne svijetli za vreme punjenja « Punja€ nije do kraja gurnut u strujnu uti€nicu
+ Punja€ nije do kraja gurnut u uti¢nicu na jedinici

« Neispravna strujna uti¢nica ili neispravan punja¢

+ Gurnite punja¢ do kraja u strujnu uti¢nicu

- Provjerite da li je kabel punjaca do kraja gurnut u uti¢nicu
na jedinici

- Kontaktirajte vas lokalni Vileda Customer Service
(www.vileda.com).

Svetlosni indikator polako trep¢e crveno « Baterija je prazna

« Koristit se pogre$an punja&

+ Ponovo punite bateriju 3,5 sati
+ Koristite samo punja& isporu¢en od proizvodata

Za dalju pomot, tehnicke savete, te za rezervne i zamenske dijelove, kontaktirajte Vileda Customer Service (www.vileda.com).

@

Dékujeme, Ze jste si zakoupili na$ novy Vileda Windomatic. Vileda Windomatic je Cisti¢ oken pro snadné pouziti. Poté, co jste okna umyli Cistici tekutinou, Vileda Windomatic je vysusi beze
$mouh. Funguje jako ru¢ni vysava€ s gumovoy liStou, kterou pritlacite na okna. Efektivné odsaje vSechnu $pinavou vodu do integrované vodni nadrzky. Diky specialni dvojite gumove liste;
nezlstane na vadem okné jedina kapka vody. Zadné Smouhy na okné, Zzadné kapky na vasem okennim ramu, na parapetu a podlaze ... UZijte si to!

Tatobp'ijiruélga pqutstavuje navod pro spravné a bezpe&né pouzivani Vileda Windomatic. Proto byste si méli pfed prvnim pouZzitim pristroje precist vSechny pokyny a uschovat tento dokument]
pro budouci pouZiti.

ki se nahaja pod gumbi za vklop in izklop. Polnilec prikljucite v elel

oaterii'e, traga okoli 3,5 ur, da se le-ta ponovno in v celoti napolni. Ce je izdelek prikljugen na polnilec medtem
OPOZORILO: UPORABLJAJTE LE POLNILEC, KI JE IZDOBAVLJEN Z

ZDELKA POLNITI S KATERIM KOLI DRUGIM POLNILCEM, SAJ (
bateri efe priporo¢ljivo, da izdelek po daljSem asu hrambe povsem napolnite.
YLS0041-U60065 ali SUBO600650GE ali

IZDELKQM. POLNILCA NE POSKUSAJTE UPORAI

JBO600650GB), ki je dobavljena s tem izdelkom.

POLNJENJE IN PONOVNO POLNJENJE BATERIJE Pred I;()r\_/o uporabo baterijo polnite 3,5 ur. Pred polnjenjem izdelek izklopite. PriloZen polnilec vstavite v odprtino za polnjenie,

tricno vticnico. Ko je polnilec priklju¢en in ko se baterija polni, signalna lu¢ka sveti RDECE. Signalna lutka postane|

ZELENA, ko Je polnjenje koncano. Polnilec izklopite iz vticnice. Za izklop ne viecite vrvice, ampak polnilec primite in potegnite iz vtitnice. Ko se izdelek avtomati¢no ustavi zaradi prazpe
i i i , ko je vklopljen, se bo motor tako}wust e i
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LAHKO TO POSKODULE IZDELEK IN BATERIJO IN RAZVELJAVI GARANCIJO. OPOZORILO: Da boste dosegli najbolj$i u€inek

WARNING: Za polnjenje baterije uporabljajte samo logljivo enoto za polnjenje (YLS!

avil in baterija se bo zacela polniti.
DELKOM, PRAV TAKO NE POSKUSAJTH

041-E060065 al

ISIGNALNE LUCKE

UCKA NE SVETI (motor deluje):
0CASI UTRIPAJOCA RDECA (motor deluje):  Nizka polnost baterije (20% kapacitete ali manj)
ISTABILNA RDECA (motor se ustavi): Baterija je prazna

ITRO UTRIPAJOCA RDECA (motor se ustavi): Aktivirano prenehanje zaradi preobremenjenosti

ODPRAVLJANJE TEZAV

Izdelek deluje normalno

STABILNA RDECA (med polnjenjem):
STABILNA ZELENA (med polnjenjem):
HITRO UTRIPAJOCA RDECA (med polnjenjem):
POCASI UTRIPAJOCA RDECA (med polnjenjem):

Baterija se polni

Baterija je povsem polna

Med polnjenjem je zaznana po$kodba baterije
Zaznan je priklop napa¢nega polnilca

TeZava MozZen razlog

MozZna reSitev

Crte in sledi na oknu po &ig&enju + Kot, pod katerim drZite izdelek, ni optimalen
+ Povrsina okna ni dovolj mokra

« Za pranje okna je bilo uporabljenega prevet Cistila

+Izdelek poskusite drzati bolj vzporedno z okensko
- Poskrbite, da bo okenska povrsina dovolj mokra pred

a
+Po gistenju s Cistilom oplaknite samo z vodo in nato ponovno

Bovréin_o (llustracija 6)
ricetkom sesanj

posesajte

Slabo &isgenje in sesanje tekogine « Brisalec je umazan

+ Brisalec ocistite z mokro krpo; brisalec po potrebi zamenjajte
« Poskrbite, da sta glavna enota in Soba pravilno sestavljeni

- Soba ni povsem vstavljena v glavno enoto

+ Vrezervoarju za umazano vodo je preseZzen maksimalen
nivo tekocine (100 ml oznaka

1z rezervoarja izteka voda

* |zpraznite rezervoar za umazano vodo
« Izdelek obrnite v pravilno, pokonéno lego

Prekratek ¢as CiScenja « Prazna baterija

« Ponovno polnite baterijo 3,5 ur

Izdelek ne deluje + Prazna baterija

+ Poskodovana baterija ali mehani¢na napaka

+ Ponovno polnite baterijo 3,5 ur
- Kontaktirajte Viledo (02 421 5902)

Pri polnjenju ne sveti signalna lu¢ka + Polnilec ni povsem priklju¢en v vti¢nico
« Polnilec ni povsem prlk\Hu en v glavno enoto

+ Poskodovana vti¢nica ali polnilec

+ Polnilec povsem priklju€ite v vticnico
« Preverite ali je vrvica povsemfnkljuéena na glavno enoto
« Kontaktirajte Viledo (02 421 5902)

Signalna lucka zasveti rdece in po&asi utripa « Nizek nivo baterije

« Uporaba napa&nega polnilca

+ Ponovno polnite baterijo 3,5 ur
- Uporabite le polnilec,

obavljen s tem izdelkom

Za nadaljnjo pomogt, tehnicni nasvet ali narocilo rezervnin ali nadomestnin delov kontaktirajte Viledo (02 4271 5902).

A\ DULEZITE: Pred pouzitim si pfectéte vSechny instrukce. Pokyny uschovejte pro
budouci pouZiti. . . o

ZDRAVOTNI A BEZPECNOSTNI UPOZORNENI: Pri pouziti jakéhokoli elektrického zafizeni berte v
vahu zakladni bezpecnostni opatteni, aby se sniZilo riziko pozaru, Urazu elektrickym proudem, unikd
kapalin z baterii nebo zranéni osob, vCetné nasledujicich: + Nikdy neponofujte pristroj nebo jeho
nabijecku do vody nebo jiné tekutiny. « Nevkladejte Zadné predméty do vétracich priiduchd. < Tento
pristroj mohou pouZzivat déti ve véku od 8 let a vySe a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi, nebo bez patficnych zkusenosti a znalosti, pokud jim byl poskytnut dohled nebo
instrukce tykajici se pouZiti pristroje bezpec¢nym zplisobem a rozumi spojenym rizikiim. Déti by si nemély
hrat s pristrojem. CiSténi a idrzbu pfistroje nesmi provadét déti bez dozoru. * Tento pristroj je napajen na
bezpeCné malé napéti odpovidajici oznaceni na pristroji. « Pred pouZitim pristroje a po kazdém pouziti,
zkontrolujte, zda nejevi znamky opotiebeni nebo posSkozeni. « Nepouzivejte pristroj, pokud je jakakoliv
Cast poSkozena nebo zniCena. * PouZivejte pouze nahradni dily od dodavatele. + Nikdy neupravujte
pristroj nebo nabijecku. « PouZivejte pouze nabijecku dodavanou s pristrojem. NepokouSejte se pouZivat
nabijecku s jinym pristrojem, ani se nepokousejte nabijet tento pristroj jinou nabijeckou. PouZiti nabijecky
od jiného pristroje muZe zpusobit riziko pozaru. « Pfed pouZitim zkontrolujte, zda kabel nabijeCky nejevi
znamky poskozeni nebo starnuti. + NepokouSejte se nabijet poSkozenou baterii. * Pfi odstrafiovani
baterie musi byt pristroj odpojen od hlavniho napajeni. « Pristroj pred Cisténim nebo udrzbou vzdy
odpojte. + Udrzujte kabel nabije¢ky mimo horkych povrchi a ostrych hran. + Nedotykejte se nabijecky
mokryma rukama. « Neukladejte ani nenabijejte pristroj venku. « Pro dalSi pomoc, technické poradenstvi,

Voda vyteka z vodnej nadrzky + Max. objem vodnej nadrzky na necistoty (100 ml znacka) + Vyprézdnite necistoty z vodnej nadrzky

Nesvieti Ziadne svetlo pri nabijani « Nabijacka nie je Uplne zapojena do el. zasuvky .
+ Nabijacka nie je UpIne zapojena do nabijacej zasuvky na pristroji.

« Vadna el.zasuvka alebo nabijatka.

- Uplne zasuiite nabijacku do el . zasuvky .
« Skontrolujte ¢i je kabel nabijacky Uplne zapojeny do zasuvky na pristroji.
+ Obrat'te sa na miestny zakaznicky servis Vileda (www.vileda,sk&

Eprekroéeny. + Otocte pristroj do vzpriamenej polohy. (Stierka je hore)

ristroj je drzany hore dnom.

Cistiaci ¢as je prili kratky « Batéria je vybita + Nabite batériu po dobu 3,5 hodiny

Pristroj nepracuje - Batéria je vybita + Nabite batériu po dobu 3,5 hodiny

e — — e e — —+ - Batéria je nefunkina-alebo meehanicky-peskodera— —i— Obratte-sa na miestny zakaznicky servis Vileda-pwww.vileda-sk)  |—

| 3aropencs KpacHblli CBET U MEAJTEHHO MWTaeT. ~— 1 AKKyMynsiTop-paspsker:—

He roput nHamkaTop Bo Bpems 3apsiaiku. + AKKyMYNSITOP He NOJIHOCTbIO BOTKHYT B PO3ETKY.

+ AKKyMYNSITOP He NOJIHOCTbIO BCTABNEH B Pa3bemM
3apsiaku YCTPOICTBA.

+ Po3eTka nnm pa3bemM HeUCnpaBHbI.

+ BOTKHUTE LLIHYP aKKyMynsiTopa NOJIHOCTHIO B PO3ETKY.

+ MpoBepbTE, YTO LWHYP aKKyMy/IITOPa NOSTHOCTLIO BOLLEN
B pa3beMm.

+ CBAXWTECH C LIEHTPOM 0GC/Y>KMBAHUS KNIMEHTOB
BUJTEOA (www.vileda.com).

——3apsxatire akkymynsTop-s-TedeHue-3;5 yacos—
+ MicnonbayiiTe TONbKO PeKOMEHA0BaHHbIN
npou3BoAVTENIEM aKKyMyNsiTop.

+ Micnonb3yeTe Henoaxopasiilee 3apsaHoe YyCTPOMCTBO.

{Ans nony

[I0NONHUTENBHOV MOMOLLIW, TEXHNYECKUX KOHCYNLTALIMIA, UM 15 NPUOBPETEHIs Ha 3aKa3 3anacHbiX HacTeld, CBSXUTECH C MECTHbIM LIEHTPOM 06CayvBaHus knueHTos BUNELA (www.vileda.com).

Svetelny indikator sa rozsvieti na €erveno a blika pomaly - Batéria je takmer vybita

2L A A + Nabite batériu po dobu 3,5 hodiny
- PouZita nespravna nabijacka

« PouZivajte len batériu, ktora je dodana vyrobcom
Pre d’al$iu pomoc, technické poradenstvo, alebo objednanie nahradnych dielov sa obrat'te na miestny zakaznicky servis Vileda (www.vileda.sk).

‘eni Vileda Windomatic Uriiniimiizii satin aldiginiz igin tegekkiir ederiz! Vileda Windomatic, pencerelerinizi istediginiz herhangi bir pencere temizleme sivisiyla sildikten sonra iz birakmadan kurutan kullanimi basi
ir vakumlu pencere temizleyicisidir. Bir el stplirgesi gibi galigir ve pencere iizerine bastinlan kauguk bir agzi bulunur. Ttim kirli suyu guclii bir sekilde cihaz iizerindeki su haznesine ceker. Bu iki katll kauguK
agiz, pencerenizin lizerinde su damlalarinin kalmamasini saglar. Pencerenizde tek bir iz kalmazken, pencere cercevesinde, pervazinda ve yerlerde de tek bir damla su olmaz... Keyfini ¢ikarin!

Bu kitapcik, Vileda Windomatic'in dogru ve emniyetli bir sekilde kullaniimast igin gerekli bir rehberdir. Bu nedenle, triinii ik defa kullanmadan 6nce tiim talimatlari okumali ve ileride bagvurmak icin bu kitapcigi saklamalisiniz.

A ONEMLI; KULLANMADAN ONCE TUM TALIMATLARI OKUYUNUZ. ILERIDE
BASVURMAK UZERE BU TALIMATLARI SAKLAYINIZ.

SAGLIK VE GUVENLIK UYARILARI: Elektrikli bir cihaz kullanirken yangin, elektrik carpmasi,
pil sizintilari veya yaralanma risklerini azaltmak igin agagidakilerle birlikte temel gtivenlik onlemleri
yerine getirilmelidir: + Cihazi veya sarj aletini hichbir zaman su veya baska bir sivinin icine
daldirmayiniz. + Hava deliklerinin arasina herhangi bir sey yerlestirmeyiniz. * Bu cihaz 8 ve Uizeri
yastaki cocuklar ile fiziki, duyusal veya zihinsel becerileri kisith ofan veya bilgi ve tecriibe eksikligi
bulunan kisiler tarafindan, gozetim altinda ve cihazin emniyetli bir sekilde kullanimiyla ilgili talimat
ve tehlikeler konusunda bilgi verildikten sonra kullanilabilir. Cocuklar bu cihaz ile oynamamalidir.
Cocuklar gozetim altinda olmadiklar takdirde cihazin temizligini ve bakimini yapmamalidir. « Bu
cihaz, tizerindeki isarette de belirtildigi gibi, cok dlsUk guvenlik voltajiyla calismaktadir. « Cihazi
kullanmadan énce ve cihazin herhangi bir darbe almasindan sonra, yipranma ya da hasar olup
olmadigini kontrol ediniz. « Herhangi bir parcasi hasarli veya kusurluysa cihazi kullanmayiniz. *
Yalnizca Vileda tarafindan tedarik edilen yedek parcalar kullaniniz. + Cihaz veya sarj aleti
uzerinde hicbir degisiklik yapmayiniz. - Yalnizca cihazla birlikte temin edilen sarj aletini kullaniniz.
Sarj aletini bagka bir tiriin icin kullanmaya calismayiniz ve bu cihazi bagka bir sarj aletiyle sarj
etmeye calismayiniz. Farkli bir tirtin(in sarj aletinin kullaniimasi yangin riski dogurabilir. + Cihaz:
kullanmadan once, sarj aletinin kablosunda herhangi bir hasar veya eskime olup olmadigin
kontrol ediniz. + Hasar gormiis bir pili sarj etmeye ¢alismayiniz. + Pil yerinden ¢ikarilacagi zaman,
cihazin fisi prizden gekilmis ofmalidir.” + Cihaz tizerinde temizlik veya bakim gerceklestirmeden
once mutlaka figini prizden gekiniz. + Sarj aletinin kablosunu sicak yiizeylerden ve keskin kenarli
objelerden uzakta tutunuz. + Sarj aletini 1slak ellerle tutmayiniz. « Cihazi disarida birakmayiniz
ve sarj etmeyiniz. + Daha fazla yardim ve teknik bilgi almak ya da yedek parca siparis etmek igin
lutfen Vileda'nin Musteri Hizmetleri ile iletisime geciniz (www.vileda.com).

SAKLAMA: - Cihazi dik konumda saklayiniz. « Cihazi kuru bir ortamda saklayiniz. « Cihazi cocuklarin
erisemeyecekleri bir yerde saklayiniz. + Cihaz kullanimda degilken fisinin prize bagl olmadigindan
emin olunuz. « Son kullanimdan veya uzun sire beklemelerden sonra trlinu tam sarj ediniz.
KULLANIM AMACI: - Cihazi yalnizca bu kilavuzda belirtildigi sekilde kullaniniz. Bu cihazin
ek parcalarinin ya da cihaz tzerindeki parcalarn kullanma talimatlan kilavuzunda onerildigi
gibi kullanlmamas! veya cihazin bu ftalimatlarda belirtildigi sekilde calistirimamasi
durumunda yaralanma riski meydana gelebilir. - Pil ile calisan bu cihazi yalnizca pencere,
ayna ve fayans gibi puruzsuz ve nemli yiizeyleri temizlemek icin kullaniniz. + Bu cihazi sert veya
purtzli yuzeylerde kullanmayiniz. < Bu cihazi yalnizca genel pencere temizleyiciler ile
kullaniniz (alkollti ya da kopuren temizleyicilerle kullanilmamalidir). « Tutugabilir olan, yanan ya
da duman cikaran hicbir seyi cihaz ile almayiniz.

KULLANMAYA BASLAMA Baglamadan énce tiim koruyucu kartonlari kaldiriniz. Uriinii paketinden gikarirken, higbir ek parcanin eksik olmadigindan ve paketin iginde bulunanlarin hasa
gormediginden emin olunuz. Herhangi bir hasar farketmeniz durumunda, liitfen Griinii aldiginiz satici ile iletisime geginiz. Suemme bagligini yerine oturacak sekilde cihaza takiniz. (Sekil ﬂ). Cihazi
Ik defa kullanmadan 6nce, pilini 3,5 saat boyunca sarj ediniz. (Sekil B). (Daha fazla bilgi icin "Pili Ik Defa Sarj Etme ve Daha Sonra Yeniden Sarj Etme™ bélimiinii kontrol ediniz). Cihaz tamamen|
sarj olduktan sonra cihaz 40 dk. boyunca calisabilir hale gelecektir. Kullanimdan 6énce silme bigaklarinin temiz oldugundan emin olunuz.

TALIMATLAR Cam temizleyicinizi uygulayin ve cami iyice bir bez ile temizleyin. En iyi sonug icin, 1slak bir bezle baslayin (Resim HE). windomatic in acma diugmesine basin (Resim (4 )}
izeye bigaklarin bastirabilmesi icin, Windomatic'e hafif bir baski uygulayin. Esnek boyunu sayesinde otomatik olarak dogru aciy triin bulacaktir. Windomatici suyu ve/veya deterjan
akumlamasi igin yukaridan asagiya veya yatay sekilde ylizeyde kaydirin (Resim HBAH e E). Vileda Windomatic bir el vakumu gibi calisir ve entegre su reservuarina gticlii bir sekilde kirl
isuyu hapseder. Ekstra emis giicii icin, MAX diigmesine basin (Resim [El). Yatay ylizeylerdeki daha fazla miktarda siviyi vakumlamak istediginizde, basitce triintin agzini temizlenmesi gereken
{izeye yerlestirin ve Windomatic'i suyun {izerinden geriye dogru gekin. Isiniz bitince, vakumlanan suyun rezervuarina inebilmesi igin Windomatic'i yukar pozisonda birakin.

ICIHAZIN CALISMASINI DURDURMA Cihaz diigmesinden kapatin ve cihazin althginin tizerine yerlestirin (yerlestirme pozisyonu). (Sekil B).

CIHAZIN TEMIZLIGI

|Su Haznesini Bosaltma Kirli su haznesi maksimum seviyede (1000 ml isareti) dolduktan sonra, liitfen hazneyi bosaltiniz. Suyun maksimum seviyenin {izerine gikmasi halinde, tasan sul
havalandlrmaya kacabilir. Cihaz, sapi yere bakacak sekilde kullaniliyorsa (6rn. tavan lambalar icin kullanilirken), her pencereden sonra kirli su haznesinin bosaltimasi tavsiye edilir. Cihazi
diigmesinden dogru kapatiniz. Su haznesini ¢cikartma diigmesine basiniz ve hazneyi cihazin gévdesinden cekerek cikariniz. (Sieﬂlfﬂ). Su haznesini agmak icin,_haznenin lizerindeki parmak izi
baskil boliime bastirniz ve cekerek hazneyi aciniz. Kirli suyun dokiilmesini 6nlemek icin parcalar birbirinden ayirmayiniz. (Sekil . Su haznesini bosaltin. (Sekil .

Su Haznesini Temizleme Hijyenik nedenlerden dolay:, her kullanimdan sonra kirli su haznesinin bosaltiimasi ve temizlenmesi tavsiye edilir. Su haznesini cihazin gévdesinden ayirdiktan ve hazneyi agtiktan sonra, boru seperatorii
""" Su deposu birimleri bulasik makinesinde de yikanabilir. UYARI:
Pencere temizleme cihazinin parcalar bulasik makinesinde YIKANMAMALIDIR! Boru seperatérii tekrardan su haznesinin alt boliimiine takiniz. (Sekil IE) Su haznesinin iist ve alt kisimlarini yerlerine oturacak sekildel
eniden birbirine baglayniz. (Sekil . Su haznesinin tamamini cihazin altinda bulunan bélime yerlestiriniz ve tist kisminin yerine oturduguna dair ses gelecek sekilde cihaza yerlestiriniz. (Sekil IERA).

Ana Cihazi Temizleme Cihazi kapatiniz. Cihaz ve silecekler nemli bir bezle temizlenebilir veya silinebilir, A UYARI: Cihazin digini temizlerken solvent (¢oziicii) veya parlatici kullanmayiniz)

@D

[Taname, et ostsite meie uue Vileda Windomatic aknakuivataja. Windo Matic on lihtsalt kasutatav, mis kuivatab Sinu pestud aknad ilma triipe jatmata. Kuivataja kummist imemishuulik, mis|
isurub vaakumiga vastu akent, kogub sisseehitatud paaki pesuvee kokku enne, kui see pdrandale voi aknalauale voolata jouab...Naudi seda.

Kaesolev juhend tagab toote dige ja ohutu kasutuse. Enne seadme esmakordset kasutamist lugege kasutusjuhend korralikult 1abi ja hoidke see hilisema kasutamise tarbeks alles.

/\ ETTEVAATUSABINOU: ENNE SEADME ESMAKORDSET KASUTAMIST LUGEGE LABI
KASUTUSJUHEND. HOIDKE KASUTUSJUHEND ALLES HILISEMA KASUTAMISE TARBEKS
OHUTUSALASED MARKUSED: Kui kasutate seadet tuleb kinni pidada
elementaarsetest ohutusnouetest, et viahendada tulekahju, elektrilodgi, lekke ohtu. Sealhulgas
tuleb jargida jargmisi ndudeid : « Mitte kunagi arge asetage seadet vette voi mdnda muusse
vedelikku. + Arge asetage Ohutusavadesse esemeid « Seadet vOivad kasutada lle 8 aasta
vanused lapsed, piiratud fludsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed VoI
kogemuste ja/vOi teadmisteta inimesed AINULT SEL JUHUL kui nende (le teostab jarelvalvet
moni nende ohutuse eest vastutav isik voi on nad saanud temalt juhiseid seadme ohutu
kasutamise kohta ja moistnud sellega kaasnevaid ohtusid. Lapsed ei tohi seadmega mangida.
+ Seade on moeldud kasutamiseks madalpingel - vastav margistus seadmel. + Enne ja parast
seadme kasutamist kontrollige kulumist ja vigastusi. « Arge kasutage seadet, kui moni selle osa
on kahjustatud vai rikkis. + Kasutage ainult Vileda poolt heakskiidetud varuosi. + Arge muutke
seadet vOi laadijat omal kdel. + Laadija on moeldud vaid selle seadme aku laadimiseks. Mitte
laadida teiste laadijatega - tulekahjuoht « Enne kasutamist kontrollige, et laadija juhe oleks terve. *
Arge laadige kahjustatud akut. « Aku eemaldamisel lulita seade valja. « Kui oled seadmega t00
|6petanud vOi seadme puhastamiseks, lulita see kindlasti valja. < Hoidke laadija toitejuhe eemal
kuumadest pindadest ja teravatest servadest. *+ Ara kasuta laadijat margade katega -
Ouetingimustes mitte hoida ega laadida. + Taiendav abi, tehniline ndustamine, varuosade vahetus
vOi tellimine - votke palun Uhendust Vileda klienditeenindusega (www.vileda.com)
HOIUSTAMINE: - Hoida pustiasendis. « Hoida kuivas kohas. « Hoidke eemal laste
kaeulatusest. + Veenduge, et seade on puhkeasendis valja lulitatud. « Laadige seade
enne tais, kui jatate seadme pikaks ajaks seisma voi pole teda pikka aega kasutanud.
KASUTAMINE: - Valtimaks kahjustusi ja 0nnetusi, kasutage seadet ainult kdesolevas
juhendis kirjeldatud viisil. + Kasutage seda akutoitel seadet ainult niiskete siledate pindade
nagu aknad, peeglid voi keraamilised pinnad puhastamiseks. * Mitte kasutada karedatel
pindadel. « Kasutage seadet ainult tavaparaste aknapuhastusvahenditega (mitte piiritus ega
vahtpuhasti) + Arge koristage midagi, mis on tuleohtlik, pdleb voi suitseb.

KASUTUSELEVOTT Seadme lahtipakkimisel kontrollida, kas kdik osad on olemas ja kahjustamata. Kui markate, et midagi on katki voi puudu, vétke ihendust edasimiiiijaga, kellelt toote ostsite..
Kinnitage imiotsik seadme kiilge, kuni olete kindel,et see lukustub (joonis E). Enne esmakasutamist laadige akut 3,5 tundi. (joonis ). tapsema info saamiseks lugege 16iku "Aku laadimine". Aku
todaeg peale taislaadimist on 40 minutit. Enne seadme kasutamist veendu, et kaabits on puhas.

NUHISED Pese aknad puhtaks aknapesuvahendi ja lapiga. Parimate tulemuste saavutamiseks alusta pesemist niiske lapiga.(Joonis ) Liilitage seade sisse. (joonis n)AvaIda seadmele]
kerget survet ja vajuta kaabits vastu puhastatavat pinda. Tanu paindlikule kaelale leiab kaabits automaatselt 6ige nurga. Seadmega voib té6tada nii tilevalt alla kui horisontaalselt (joonised|
b,h,ﬂ ja Windomatic t66tab nagu imur, pesuri kummist imemishuulik tdmbab musta pesuvee seadme sisseehitatud paaki. Suurema imamisvoimsuse saavutamiseks vajuta MAX|
nuppu (joonis Bll). Kui imuriga on vaja koristada suuremas koguses vedelikku horisontaalselt pinnalt, tdmba imuriga Ule vedeliku ja peale koristamist aseta imur pistiasendisse, et vedelik|
alguks paaki.

TOO LOPETAMINE Liilitage seade vilja ja hoiustage piistiasendis. (joonis El).

[SEADME PUHASTAMINE

Veemahuti tilhjendamine Kui veemahuti on musta vett tdis tasemeni 100ml, palun tiihjendage kohe paak, muidu voib vesi sattuda ventilatsiooni. Kui seadet on kasutatud kaepide
allapoole ( katuseaknad ) on soovitav paak tiihjendada peale iga akna pesu. Liilitage seade vélja. Vabastage paagi lukustus ja eemaldage. (joonis II@) Paagi avamiseks suruga nappudegal
paagile ja avaga paak (joonis II). Tihjendage paak. (jooni: gﬂ ).

Veepaagi puhastamine Tagamaks toote hiigieenilisus, on veepaaki soovitav tiihjendada ja puhastada peale igat kasutyskorda. Parast veepaagi eemaldamist ja avamist, eemaldage ka
separaatoﬁioq_nis [1] ). Loputage veepaaki voolava vee all. (joonis 1] Veepaaki voib pesta ka ndudepesumasinas. HOIATUS: Seadme teisi osi El TOHI pesta ndudepesumasinal
(joonis ). Unendage veepaagi osad omavahel uuesti kokku. (joonis ). Uhendage veepaak pdhiseadmega, kuni see lukustub kuuldavalt. (joonis ).

Pohiseadme puhastamine Liilitage seade vilja. Puhastage pohiseadet ja kaabitsat niiske lapiga. /A HOIATUS: Seadme vilispinna puhastamiseks drge kasutage lahusteid egal
poleermisvahendeid. A HOIATUS: Pohiseade sisaldab elektrilisi komponente, seda ei tohi kasta vette, puhastada nGudepesumasinas ega voolava vee all. Hoiustage seadet piistiasendis
kuivades ruumides. Taiendav abi, tehniline ndustamine, varuosade vahetus voi tellimine - votke palun Gihendust Vileda klienditeenindusega (www.vileda.com)

I/AKU LAADIMINE

Enne esmakasutamist laadige akut 3,5 tundi. Enne laadimist lilitage seade vélja. Uhendage laadimiskaabel laadimispesaga, mis asub seadme ON/OFF nupu all. Uhendage laadija|
pistikupesaga. Laadimise ajal pdleb punane indikaatortuli. Kui aku on téislaadinud, siittib roheline tuluke. Eemaldage laadija pistikupesast. Mitte tommata seadet juhtmest, pistikust|
éljatémbamiseks&ta laadijast kinni. Seadme taielik taislaadimine tiihja aku korral votab aega 3,5 tundi. Kui seade sisse lulitatud ja tihendatud laadijaga, peatubymootor koheselt ja aku
hakkab laadima. HOIATUS: Laadija on mdeldud vaid selle seadme aku laadimiseks. Mitte laadida teistelﬁdijatega, see voib seadet kahjustada ja tiihistab garantii. HOIATUS: Et tagadal
iseadme parim tulemusd'a vast%idavus soovitame seade ennegikema-a'alist hoiustamist tais laadida. WARNING: Aku laadimiseks kasuta ainult selle seadme laadimiseks lubatud
laadijat (YLS0041-E060065 voi YLS004 1-U60065 or SJBO600650GE or SUBO600650GB) Tahised leiad, kui eemaldad veepaagi.

/A SVARIGI: PIRMS LIETOSANAS IZLASIT VISAS INSTRUKCIJAS. SAGLABAT
INSTRUKCIJAS IZMANTOSANAI NAKOTNE
VESELIBAS UN DROSIBAS BRIDINAJUMI: Lietojot jebkuru elektroierici, vienmer jaieverg
pamata piesardzibas noteikumi, lai samazinatu ugunsgréka, elekiriskas stravas triecienu
akumulatora nopludes vai miesas bojajumu risku, tostarp Sadi: + Nekad neiegremdét ierici va
ladetaju tdent vai kada cita Skiduma « Neievietot nekadus priek8metus starp gaisa restitém + Sa
ierici drikst izmantot bérni vecuma no 8 gadiem un vairak, ka art personas ar pazeminatam fiziskam
manu vai garigam spéjam vai pieredzes un zinaSanu trakumu, ja tie tiek atbilstoSi uzraudziti va
instruéti par iekartas dro3u lietoSanu un saprot iespéjamo bistamibu. Bérni nedrikst spéléties ar
ierici. Berni nedrikst veikt ierices tinSanu un apkopi bez uzraudzibas no pieauguso puses. ¢ Stierice
ir ar ipasSi zemu stravas spriegumu, kas atbilst markéjumam uz ierices * Pirms ierices lietoSanas un
gadijuma, ja ierice ir tikusi paklauta triecienam, parbaudiet, vai nav redzamas kadas bojajuma va
nolietojuma pazimes. * Nelietojiet ierici, ja kada tas dala ir bojata vai defektiva. « Izmantojiet tika
Vileda rezerves dalas. + Neveiciet nekadus ierices vai ladétaja parveidojumus. - Lietojiet tika
ierices komplekta ieklauto ladétaju. Nemeéginiet izmantot ladétaju ar jebkuru citu ierici, nedz
art méeginiet uzladet So ierici ar citu Iadétaju. Citai iericei paredzeta ladétaja izmantoSana vat
izraisit ugunsgréeku. < Pirms izmantoSanas parbaudiet ladetaja vadu, lai konstatétu bojajumusg
vai nolietosanos. « Necentieties uzladét sabojatu akumulatoru « Nonemot akumulatoru, ierice
ir jaatvieno no stravas tikla. « Vienmér atvienojiet ierici pirms tas tinsanas vai apkopes. °
Sargat ladéetaja vadu no-karstuma un-asam matanm.— Neaiztiecietiadéetaju-ar mitramrokam.—
Neglabajiet vai neuzladgjiet ierici arpus telpam - Lai sanemt papildu palidzibu, tehniskas
konsultacijas vai pasutitu rezerves dalas vai nomainamas detalas , ludzu , sazinieties ar Vileda
klientu apkalpo3anas dienestu (www.vileda.com).
UZGLABASANA: - Uzglabat vertikala stavokli. « Glabat sausa vieta « Glabat bérniem
nepieejama vieta « Parliecinieties, ka uzglabaSanas laika ierice nav ieslégta  Pilnig
uzladét ierici, pirms ilgas glabasanas vai peéc pedejas lietoSanas.

PAREDZETA IZMANTOSANA: - Izmantojiet ierici tikai tada veida, ka aprakstits $aj
rokasgramata. Jebkur$ piederums vai paligierice, vai tadas lietoSanas darbibas méginajums a
o ierici, kas nav rekomendéta Saja rokasgramata, var radit traumu risku. * Izmantojiet 50 a
akumulatoru darbinamo ierici tikai mitru, gludu virsmu, pieméram, logu, spogulu vai flizy
tinSanai + Més neiesakam izmantot ierici uz virsmam, kuras viegli saskrapét, pieméram, koka
lakotam un pastiprinata spiduma virsmam. « Izmantojiet 3o lerici tikal ar parastajiem logu
tiriSanas lidzekliem (kuri nesatur spirtu un neveido putas). + Nesavaciet nekadas uzliesmojosas
degos8as vai dumojosas vielas.

DARBA UZSAKSANA Pirms darba uzsaksanas nonemiet visus aizsargajosos kartona polsterus. Kad ierice tiek izsainota, parliecinieties, ka netriikst neviena komplekta ietilpstosa piederuma u
ka nekas no iesainojuma satura nav bojats. Ja atrodat kadus bojajumus, liidzu, sazinieties ar tirdzniecibas uznémumu, kura iegadajaties 3o ierici. Pievienojiet nostik8anas sprauslu galvenajai ierice
lidz ta ieklaujas sava vieta (ZImejums ). Uzladéjiet akumulatoru 3,5 stundas pirms pirmas lietoSanas (Ziméjums E’). Sikakai informacijai skatit sadalu "Akumulatora uzladéSana un atkartotz
uzlade". Péc ierices pilnas uzlades tas darbibas laiks ir 40 mindtes. Pirms ierices lietoSanas parliecinas, ka sik8anas sprausla ir tira.

NORADIJUMI Uzsmidzinat stikla tiritaju un rapigi notirit Iogu ar dranu vai mazgataju. Lai iegiitu labakos rezultatus, saciet ar mitru dranu/mazgataju. (El. attsls). lesledziet Vileda Windomatic. (ElL
attéls) Pieliekot vieglu spiedienu uz Windomatic ierici, nospiediet sprauslu pret yi tei:ﬂes elastigajam kaklam, pareizais lenkis pielagosies automatiski. Virziet Windomatic no aug$as uz leju vai
horizontali pgyisu virsmu, lai iestktu Gdeni un/vai mazgajamo fidzekli. (Atteli ﬁsaj un EJ). Vileda Windomatic darbojas ka rokas vakuuma stiknis un specigi uzstc netiro Skidrumu sava tden
rezervuara. (M. attéls). Papildus sukSanas jaudai, nospiediet max pogu. Ja gadijuma tiek uzsukts liels daudzums Skidruma no horizontalam virsmam, pieméram, noplides, vienkarsi novietojiet sprausl
uzvirsmas, kas ir jasatira un virziet Windomatic pari Skidrumam un, kad darbs ir pabeigts, maigi novietojiet Windomatic vertikala stavokli - laujiet idenim satecét rezervuara.

DARBA PARTRAUKSANA Izslédziet ierici un uzlieciet to uz pamatnes (stavésanas pozicija) (9.zimgjums). (Zimgjums [El).

IERICES TIRISANA
Udens izlie$ana no tvertnes Tiklidz ir sasniegts netira @idens tvertnes maksimalais piepildisanas limenis (100 ml atzime), ltdzu, iztuk3ojiet to. Ja maksimalais limenis ir parsniegts,

Gdens var ieklat ventilacija. Ja ierice ir lietota ar rokturi uz leju (piem., jumta logiem), tiek rekomendeéts iztukSot netira Gdens tvertni péc katra loga notirianas. Izslégt ierici. Nospiest aden:
tvertnes atbrivo8anas pogu un iznemt tvertni no galvenas ierices (Ziméjums . Lai atvértu Gdens tvertni, uzspiediet uz dens tvertnes aug8dala attélotajiem pirkstu nospiedumiem ui
atveriet to. Lai izvairitos no netira tdens iz§lakstiSanas, nevelciet detalas nost vienu no otras (ZImejums m) IztukSojiet tvertni (ZIméjums ﬁ)

Udens tvertnes tirisana Higiénas apsverumu dé| ir ieteicams iztuk$ot netira Gidens tvertni un iztirit to péc katras lietoSanas reizes. Péc Gidens tvertnes iznemsanas no galvenas ierice
un tas atvér8anas nonemiet caurules atdalitaju, izvelkot to no Gidens rezervuara apaksas. iﬁmé_jums IE!) Udens rezervuarus mazgat zem tekosa Gidens vai tirit ar draninu. (Zimgjums m
Ka alternativa - Gdens rezervuarus var mazgat ar trauku mazgajamaja masina. BRIDINAJUMS: Visas paréjas logu vakuuma firitaja detalas NEDRIKST mazgat trauku mazgajamaja
masina! Pievienot caurules atdalitaju atpakal Gdens rezervuara apaksa. (Zimgjums Iﬂ) Savienojiet kopa tidens tvertnes augséjo un apakséjo dalu. (Ziméjums Iﬂ) Pievienojiet tden
tvertni galvenajai iericei, ievietojot sava vieta vispirms tvertnes apaksdalu un p&c tam pabidot uz priek8u augdalu, lidz ta nofikséjas, par ko liecina klik3kis. (ZIm&jums 4

Galvenas ierices tiriSana Izslédziet ierici. Galveno ierici, tapat ka arf gumijas apmali, var notirit vai noslaucit ar mitru dranu. A BRIDINAJUMS: tirot ierices arpusi, nelietojiet
Skidinatajus vai puléSanas lidzek|us. A BRIDINAJUMS: galvena ierice satur elektriskas sastavdalas. Nekad neiegremdéijiet ierici tident, nemazgajiet to trauku mazgajama magina vai vela:

magina, un nemazgajiet zem tekoga udens! Uzglabat ierici uz gamatnes vertikala stavoklT. Glabat ierici sausa vieta. Turpmakai palidzibai, tehniskam konsultacijam, rezerves vai nomainam
detalu pasttianai, ludzu, sazinieties ar Vileda klientu apkalposanas dienestu (www.vileda.com).

AKUMULATORA UZLADESANA UN ATKARTOTA UZLADE Uzladégjiet akumulatoru 3,5 stundas pirms pirmas lietosanas reizes. Izslédziet ierici pirms uzlades. lespraudief
komplekta eso$o akumulatora ladétaju ladéSanas ligzda, kas atrodas zem ieslégSanas pogam. lespraudiet ladétaju piemérota elektribas kontaktligzda. Pieslédzoties stravas tiklam u
akumulatora uzladésanas laika gaismas indikators degs SARKANA krasa. Indikators klis ZALS péc uzlades pabeig8anas. Atvienojiet ladétaju no kontaktligzdas. Nevelciet 1adétaja vadu;
satveriet ladétaju un atvienojiet to no kontaktligzdas. Lai pilniba uzladétu akumulatoru, vajadzigas apméra m 3,5 stundas péc tam, kad ierice gutomatiski ir izslégusies zemas akumulator:
jaudas del. Ja ierice ir savienota ar ladétaju, kamer tas ir ieslégts, motors apstasies nekavéjoties, un akumulators saks uzladéties. BRIDINAJUMS: IZMANTOJIET TIKAI T
LADETAJU, KAS IETILPST IERICES KOMPLEKTA. NEMEGINIET LIETOT LADETAJU AR KADU CITU IERICI, NEDZ ARI MEGINIET UZLADET S0 IERICI AR CITU LADETAJU, JO TAS VAR
SABOJAT IERICI UN AKUMULATORU, KA ART PARTRAUKS GARANTIJAS SPEKA ESAMIBU. %BRID!NAJ!JMS: Lai saglabatu maksimalu akumulatora veiktspéju, ir ieteicams pilnib:
izladet ierices akumulatoru un péc tam pilniba uzladets pirms ilgstoéas uzglabasanas. _ BRIDINAJUMS: Baterijas ladéSanai izmantojiet tikai o nonemamo akumularot;
(YLS0041-E0065 vai YLS0041-U60065 vai SUBO600650GE vai SUBO600650GB), kas ir pievienots Sai iericei

GAISMAS INDIKATORS

GAISMA NEDEG (motors darbojas):

LENI MIRGO SARKANA GAISMA (motors darbojas):
(20% no jaudas vai mazak)

PASTAVIGI DEG SARKANA GAISMA (motors nedarbojas): akumulators ir izladéjies

ATRI MIRGO SARKANA GAISMA (motors nedarbojas):  ledarbojies parslodzes izslédzéjs
(piem., lapstinritenis ir blokéts)

PROBLEMU NOVERSANA

lerice darbojas normali
zems akumulatora uzlades limenis

PASTAVIGI DEG SARKANA GAISMA (uzlades laika):  akumulators tiek uzladéts

PASTAVIGI DEG ZALA GAISMA (uzlades laika): Akumulators ir pilniba uzladéts
ATRIMIRGO SARKANA GAISMA (uzlades laika): uzlades laika konstatéts akumulatora bojajums

LENI MIRGO SARKANA GAISMA (uzlades laika): konstatéta nepareizs ladétaja pieslegsana

Probléma lespéjamais i lespéjamais risinajums

Svitras & netirumi uz loga péc tirisanas + Méginiet turét ierici vairak paraléli loga virsmai (6. attéls)

« Parliecinieties, ka loga virsma ir pietiekami slapja, pirms sakat
stkt ar vakuumu

+ Péc mazgasanas ar mazgajamo lidzekli, noskalojiet virsmu ar
adeni un tad izmantojiet Windomatic atkal

« lenkis, kada ierice ir darbinata, nav bijis optimals
+ Loga virsma nav bijusi pietiekami mitra
« Irizmantots parak daudz mazgajama lidzekla, lai nomazgatu logu

Slikta tiriSana un Skidruma uzsukSana + Gumijas apmale ir netira

« Sprausla nav pilniba nofiks€jusies pie galvenas ierices .

« Notiriet gumijas apmali ar mitru dranu. Nomainiet gumijas
apmali, ja nepiecieSams.
« Parliecinieties, ka sprausla ir pareizi piestiprinata pie ierices.

« Iztuk3ojiet nefira tdens tvertni.
« Pagrieziet ierici vertikala pozicija.

Udens tek no Gidens tvertnes « Parsniegts nefira tidens tvertnes maks. iepildes imenis (100 ml atzime).

+ lerice tiek turéta otradi.

Tinanas laiks ir parak iss + Akumulators ir izladgjies - Uzladgjiet akumulatoru 3,5 stundas

lerice nedarbojas + Akumulators ir izladé&jies

+ Akumulators ir bojats vai tam ir mehanisks defekts

+ Uzladéjiet akumulatoru 3,5 stundas
+ Sazinieties ar savu vietgjo Vileda klientu servisu (www.vileda.com)

« lespraudiet ladétaju lidz galam stravas kontaktligzda.

« Parbaudiet, vailadétaja vads ir lidz galam iesprauts
ierices uzlades kontaktligzda.

+ Sazinieties ar savu vietéjo Vileda klientu servisu (www.vileda.com)

Uzlades laika nedeg indikators + Ladeétajs nav lidz galam iesprausts stravas kontaktligzda.
+ Ladétajs nav lldz galam iesprausts ierices uzlades
kontaktligzda.

- Bojata stravas kontaktligzda vai ladétajs.
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écni / Texvika Xapakmpiotikd / Teknisk specifikation / Tekniset tiedot / Te specifikati );pesiﬁk 3] / Specyfikacja techniczna / Miiszaki jellemz6k /
Tehnicne specifikacije / Tehnicke specifikacije / Tehnicke specifikacije / Technicka specifikace / Technicka Specifikacia ﬁl’ eknik Ozellikler / TexHu4yeckue
xapaktepuctukm / Tehnilised andmed / Techniné specifikacija / Tehniska specifikacija / i cliclsal

Battery type: / Akku-Typ: / Type de batterie : / Batterijtype : / Tipo de bateria: / Tipo di batteria: / Tipo de bateria: / Torog
unartopiac: / Batterityp: / Akku: / Batteritype: / Typ baterii: / Akkumulator tipusa: / Tip baterije: / Tip baterije: / Tip baterije: / Typ
baterie: / Typ batérie: / Pil tipi: / Tun akkymynsatopa: / Aku pinge: / Baterija: / Akumulatora tips: / :4;laJi ¢ 55

3.6V/Li-lon

Charging period for fully discharged battery: / Ladedauer: / Durée de charge pour une batterie totalement déchargée : /
Laadduur voor volledige lege batterij : / Periodo de carga para una carga completa: / Tempo di carica per la batteria
completamente scarica: / Periodo de carga para bateria totalmente descarregada: / Xpdvog enavagopTiong
TANPWG anogopTiopévng unatapiag: / Laddningstid for helt urladdat batteri: / Taysin tyhjan akun latausaika: /
Ladetid for et helt fladt/utladet batteri: / Okres tadowania catkowicie roztadowanej baterii: / Teljesen lemeriilt
akkumulator feltltési ideje: / Polnjenje povsem prazne baterije: / Vrijeme punjenja potpuno prazne baterije: / Vreme
punjenja potpuno prazne baterije: / Doba nabijeni pro zcela vybitou baterii: / Doba nabijania pre Uplne vybitti batérii: /
Tamamiyla bos pil icin sarjin dolma siiresi: / Bpema 3apszku Npu NONHOCTLIO Pa3psXKEHHOM akkymynsitope: / Aku
laadimisaeg taielikult tiihja aku korral : / Pilnas baterijos jkrovimas: / Uzlades periods pilniba izladétam akumulatoram: /
JalS IS dylhadl pomid Cslhell C391

3.5 hours / Stunden / heures / uur / horas / ore / horas / ®peg / timmar /
tuntia / timer / godzin / 6ra / ur / sati / sati / hodin / hodin / saat / yacos /
tundi / valandos / stundas / o lels

6VDC, 650mA

Charger output: / Ladegerat: / Puissance de sortie : / Uitgangsvermogen : / Output cargador: / Uscita del caricatore: / MA
sl J0300 g 6

Output do carregador: / Andéboon @optiomy: / Laddare utgang: / Latauslaitteen antoteho: / Oplader
udgangseffekt/ utgangsspenning: / Wyjécie fadowarki: / Tolté kimeneti feszlltsége: / Izhodna napetost polnilca: /
Izlaz punjaca: / Izlaz punjaca: / Vystup nabijecky: / Vystup nabijacky: / Sarj aleti ¢ikis gerilimi: / BeixoaHoi Tok 3apsiiHOro
ycTpoiicTea: / Laadija voimsus: / Kroviklio i$éjimo jtampa: / Ladétaja jauda: / o-ladl g 50

Charger input: / Akku-Ladegeratleistung: / Puissance d'entrée : / Ingangsvermogen : / Input cargador: / Ingresso del
caricatore: / Input do carregador: / Taon €10680u poptiom): / Laddare ingang: / Latauslaitteen ottoteho: / Oplader
indgangseffekt/ inngangsspenning: / Wejscie tadowarki: / Tolté bemeneti fesziiltsége: / Vhodna napetost polnilca: /
Ulaz punjaca: / Ulaz punjaca: / Vstup nabijecky: / Vstup nabijagky: / Sarj aleti giris gerilimi: / BxoaHoi Tok 3apsiiHOr0
ycTpoiicTea: / Aku sisend: / Kroviklio jéjimo jtampa: / Ladétaja ieeja: / ooLall Jsae

100-240V, 50/60 Hz, 300 mA
ysa] 0.3 (53,0 50/60 < Cgd 100-240

Approx. 640 g / optional with small nozzle 605 g / Ca. 640g / optional:
Gesamtgewicht mit schmaler Diise: 605 g / Environ 640 g / version avec petite
raclette : 605g / Ongeveer 640g / versie met kleine wisser : 605g / Cirka 640 g /
ekstraudstyr med lille mondstuk 605g / Circa 640 g / opzionale con aspiratore
piccola 605 g / Aproximado 640 g / opcional con boquilla de aspiracién pequefa
605 g / Aproximadamente 640 g / opcao com bocal de aspiragao pequeno 605 g /
Mepimou 640 g / poatpeTikd He PikpO akpo@uoto 605 g / Ca. 640 g/ tillval med litet
munstycke 605 g / Suunnilleen 640 g / valinnainen pieni suutin 605 g / Cirka 640 g /
ekstraudstyr med lile mundstykke 605 g /W przyblizeniu 640 g / opcjonalnie zmatg,
dysza 605 g / Hozzavetblegesen 640 g / opciondlis kis fivoka 605 g / Okoli 640 g /
v primeru zmajhno $obo 605 g / Priblizno 640 g / opcija s malom brizgalicom 605 g /
Priblizn& 640 g / mala tryska 605 g / Priblizne 640 g / malé tryska 605 g / Yaklasik
640g / Kiiglk su emme basligi opsiyonlu 605 g / MpumepHo 640 r /
akynbTaTvBHas ¢ Hebonblumm connom 605 r / Umbes 640 g / vabatahtlik vaikese
otsiku 605 g / Mazdaug 640 g / neprivaloma su mazu antgaliu 605 g / Apméram 640 g /
péc izvéles ar mazu sprauslu 605 g /

£ 605 byieo dagd mo )bl / ply 640 Ly 5

Weight: / Gewicht: / Poids : / Gewicht : / Peso: / Peso: / Peso: / Bapog: / Vikt: / Paino: / Vaegt/Vekt: / Masa: / Suly: /
Teza: / Tezina: / Tezina: / Hmotnost: / Hmotnost”: / Agirlik: / Bec: / Kaal : / Svoris: / Svars: / o35l

splash water protected according to / Spritzwassergeschiitzt nach / Eclaboussures d'eau protégé selon / Spatwaterdicht
conform / Proteccion contra salpicaduras de agua de acuerdo con / Protetto da spruzzi d’acqua. Livello di protezione /
Protegido contra salpicos de acordo com / lMpoaotacia évavt eKToEEUOLEVOU VEPOU, OUpP®Va e / Stankvattenskyddad
enligt / IP-luokitus (suojaus vesiroiskeilta): / Steenkbeskyttelse efter / ochrona wodna klasy / szerint kifroccsend viz
elleni védelem / ZaSc¢ita pred pljuskom vode glede na / Zastita od prskanja vode u skladu s / Zastita od prskanja vode u
skladu s / Chranéné proti stfikajici vodé podle / Chranené proti striekajucej vode podfa / Su sicramalarina karsi /
Bcnneck Bozbl perynvpyetcs B cooteTcTum ¢ / Pritsimiskaitse vastavalt / Produktas atitinka / Aizsargats no tdens
Slakatam saskana ar /_ . oLl B35 Wb Llasdl

IPX4 'e gore korunuyor. / atsparumo vandeniui standarta. / <Ll daslis ,olze

Run time / Akku-Laufzeit / Autonomie / Werkingsduur / tempo di durata della batteria durante il funzionamento /
tiempo de funcionamiento / Xpdvog Aettoupyiag / Driftstid / Kéyntiaika / Driftstid / czas pracy / Miikodési id6 / Eas
delovanja / vrijeme djelovanja / Doba provozu / Doba prevadzky / Calisma siiresi / Bpema pabotsl / sy S il

40 min. / 40 min / 40 minuti / 40 Aertt@ / 40 perc / 40 minut / 40
minuta / 40 minut / 40 mintt / 40 dk. / 40 MuH. / 40 i8>

RV-1102

vileda

mall Olgisll:

@ FHP Export GmbH Freudenberg Home and Cleaning Solutions Oy,
69448 Weinheim Hameentie 3 B, 00530 Helsinki

s-posti: kuluttajapalvelu@fhp-ww.com

FHP Vileda SA puh. 0424 286 600 (ma-pe klo 9-12)
I(:‘J,re(,j“ﬁs n,_::fesn; EZI,IYD Freudenberg Home and Cleaning Solutions AB
F-92600 Asnieres-sur-Seine P.0OBox 4013 /203 11 Malmé / Sverige
www.vileda.fr

(D) Freudenberg Haztartasi Cikkek Bt. -
1118 Budapest, Rétk6z u. 5.

Proizvodag:

Freudenberg Home and Cleaning Solutions GmbH,
D-69448 Weinheim.

Uvoznik: AWT International d.o.o.,

Slavonska avenija 52a, 10000 Zagreb.

FHP Evigi Kullanim Araglar A.§. Altunizade Kisikli Cad.
No:35/1 Aksel Is Merkezi Altunizade,
34662 Uskiidar Istanbul

FHPVILEDAS.C.S.
Avenue André Ernst, 14
4800 Verviers
Belgique / Belgié
www.vileda.be / www.vileda.nl

@ FHP di R. Freudenberg s.a.s.
Via dei Valtorta, 48
20127 Milano (MI)
www.vileda.it

Freudenberg Home and Cleaning
Solutions Ibérica, S.L.U.

C/ Can Gurri, 1A

Pol. Ind. Can Volart

08150-Parets del Vallés,
Barcelona/ES - www.vileda.com/es
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Distributorius: UAB "Vilandra™ Minsko pl. 55,
Kuprionikiy k., LT-13279 Vilniaus r., Lietuva

FHP EAGG A.E., Axapvév 36,
14561 Knpiod, Abriva,
TnA.: 800-500-2580

Proizvajalec: Freudenberg Home and Cleaning Solutions GmbH,
D-69448 Weinheim

Uvoznik: Freudenberg gospodinjski proizvodid.o.0.,
Limbuska c.2, 2341 Limbus.

www.vileda.com

a brand of

PN FREUDENBERG

INDIKAATORTULED

ITULUKE EI POLE (mootor to6tab): Seade to6tab normaalselt.

IAEGLASELT VILKUV PUNANE (mootor t66tab): Aku tiihjenemas (~20%)

POLEB PIDEVALT PUNANE(mootor seiskub): ~ Aku on tiihi.

KIIRELT VILKUV PUNANE(mootor seiskub): mootor on mingil pohjusel tilekuumenenud
nt. tiivik on blokeerunud)

POLEB PIDEVALT PUNANE(laadimise ajal):
POLEB PIDEVALT ROHELINE :

KIIRELT VILKUV PUNANE (laadimise ajal):
AEGLASELT VILKUV PUNANE (laadimise ajal):

Aku laeb.

Aku on téis.

Aku kahjustus laadimise ajal.
laadimine vale laadijaga.

Gaismas indikators k|ist sarkans un Iénam mirgo « Akumulators ir gandriz izlad€jies

- Izmantots nepareizs ladétajs

« Uzladgjiet akumulatoru 3,5 stundas
- Izmantot tikai raZotaja piegadato akumulatoru

Turpmakai palidzibai, tehniskam konsultacijam , rezerves vai nomainas detalu pasttianai, lidzu, sazinieties ar Vileda klientu apkalpoSanas dienestu (www.vileda.com).
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